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Věnování

Všem senzačním lidem, kteří mě adoptovali během mého vysokoškolského studia, kdy jsem nemohla jezdit domů za rodiči do Thajska - tetě Shirley a strýci Harveyovi Peshoffovým, tetě Judy a zesnulému strýci Jimmymu Martinovým, zemřelé tetě Glorii a celé rodině Owensových: Johnovi, Donně (nedávno zesnulé), Dianě, Joyce, Johnymu a Pam. Nikdy se nedozvíte, co všechno pro mě vaše láska a péče znamenaly.












[image: img1.jpg]




Prolog

Yorkshire 
1816



Sacre bleu, děvče, nech už toho chození sem a tam a pojď si sníst snídani, než mě z tebe rozbolí hlava.

Čtrnáctiletá Lisette Bonnaudová se zarazila, ale zůstala civět z předního okna domku. Ale mami, jak to, že se neobáváš o Tristana? Ještě nikdy nebyl celou noc pryč! Co když se mu něco stalo, byli přece včera s otcem na lovu?

Claudine Bonnaudová zamávala rukou v elegantním gestu, které jí pomohlo stát se známou herečkou ve Francii, ještě než si ji otec přivezl z jedné své cesty a usadil ji v jejich domku. Potom už bychom o tom slyšely. Tvůj otec by přinejmenším poslal sluhu, aby nás tam dovezl. Nejpravděpodobnější je, že Ambrose vzal Tristana po honu na oslavu a skončili tím, že zůstali až do rána v Zelené hospodě.

Matka měla nejspíš pravdu. Vypadalo to, že otec vzal bratra někam za zajímavou zábavou. Tristan mohl vždycky všechno. Ona naopak nic. A Tristan přitom ani nebyl o moc starší. Jenom o tři roky. To nebylo spravedlivé.

Možná že bych měla zajít k Ashcroftovým, jestli tam opravdu jsou. Vrhla toužebný pohled ven na zvlněnou scenerii yorkshirských kopců, táhnoucích se na míle a míle daleko.

Matka zvedla jedno své perfektně klenuté obočí. Nemůžeš jít do města sama, ma fille. To není vhodné.

Lisette rozčileně vydechla a znovu začala přecházet po salonu. Jako by se někdo staral o slušné chování bastarda, zahučela.

Lisette Bonnaudová! napomenula ji ostře matka. Nepoužívej to ošklivé slovo k vlastnímu popisu. Ty jsi dcera vikomta Rathmoora. Na to nikdy nezapomínej.

Nemanželská dcera vikomta Rathmoora, zamumlala. Co se stalo se všemi otcovými sliby, že si tě vezme?

Matka semkla rty do úzké čárky.

To je… složité. Musel počkat, až skončí válka s Francií. Kdyby si vzal Francouzku, vyvolalo by to velký skandál. A trpěl by tím nejen on, ale i jeho legitimní synové.

Lisette pohlédla úkosem na matku a namítla: Válka skončila už před rokem, mami. A jediný člověk, který mluví o skandálu, je George. Čekání na tom nic nezmění.

Šestadvacetiletý George Manton byl otcův legitimní syn, jeho dědic a také její a Tristanův nevlastní bratr. Nenáviděl je od chvíle, kdy otec učinil z jejich matky svou milenku. Dokonce i poté, co Georgova matka před lety zemřela, nesnášel ženu, kterou jeho otec nepřestával zbožňovat. A stejně tak i děti, které jeho otci - jejich otci - porodila.

George svůj názor změní, pronesla odtažitě matka, jíž tento předmět konverzace zjevně činil problémy. Nebude mít jinou možnost, až se se mnou jeho otec ožení. Začala elegantními pohyby nože roztírat marmeládu na toast.

Všechno, co matka dělala, bylo elegantní. Naproti tomu Lisette neměla jedinou elegantní kost v těle. Byla na svůj věk nepřirozeně velká a měla kostnaté boky a velká prsa, takže zatím vypadala jako mladé kůzle. A vlasy se jí netřpytily máslově zlatě jako matčiny, které všichni gentlemani zjevně obdivovali, ale byly inkoustově černé po otci.

Opravdu se je snažila vylepšit stuhami, které jí otec vozil z cest, měla je však tak neuspořádané a kudrnaté, že veškeré její úsilí přišlo nazmar. Většinou to skončilo tak, že si stuhami místo vlasů ozdobila šaty.

Mami, jsem hezká?

Matka zamrkala. Samozřejmě že jsi hezká, ma chérie. Jsi moje dcera, ne? Neboj se, jednoho dne se budou muži prát o tvou pozornost.

Lisette si nebyla jistá, jestli o to stojí. Matčin vzhled jí přinesl pouze celoživotní čekání, jestli si ji muž, jehož milovala, vezme. Když byla malá holčička, věřila otcovým slibům, že jednoho dne budou skutečnou rodinou. Ale později tu víru postupně ztrácela.

Ozvalo se silné zaklepání na dveře. Já otevřu, zavolala Lisette a pospíchala do haly. Když za dveřmi spatřila svého druhého nevlastního bratra, devatenáctiletého Dominicka Mantona, usmála se na něj.

Konečně ses vrátil! zvolala.

Dom se lišil od George jako den a noc. Hrával si s Tristanem, když byli malí kluci, zatímco George byl v internátní škole. A když Lisette trochu vyrostla a začala běhat za nimi, byl k ní laskavý, přestože vesničané se obvykle chovali jinak - a ona ho za to zbožňovala.

Dnes však nevypadal, že má z návštěvy u nich radost. Můžu dovnitř?

Srdce se jí sevřelo, když si všimla jeho rudých očí a bezkrevných rtů… i toho, že se nese, jako by byl z porcelánu. Určitě se stalo něco zlého. Proboha.

Tristan! zašeptala. Je zraněný?

Kde je? opáčil Dom.

Ta otázka ji zmátla: Nevím. Od včerejška je pryč. Měl by ses zeptat otce. Odjeli spolu na lov.

Dominick zamumlal jakousi kletbu. Pak napřímil ramena. Otec je mrtvý, Lisette.

Pocítila ta slova jako políček do tváře. Zírala na Dominicka a uvažovala, jestli mu špatně nerozuměla, když vtom se za ní ozvalo přiškrcené zalapání po dechu.

Matka tam stála jako zkamenělá. Z tváře jí zmizela všechna barva. Mrtvý? Cest impossible! Jak by mohl být mrtvý?

Dom si projel rukou v rukavici husté černé kudrny. Nemohu vám toho moc říct, madam Bonnaudová. Pořád ještě si dávám dohromady, co se vlastně stalo, zatímco jsem byl v Yorku. Nejspíš došlo k tomu, že když byli Tristan s otcem na lovu, otcovi vybuchla puška v ruce a utržil ránu do hrudi. Tristan s lokajem donesli otce domů do ložnice, kde se k nim přidal George. Lokaj spěchal pro doktora a George s Tristanem zůstali u otce. Byli s ním ještě i večer, když otec krátce po západu slunce zemřel.

Jak pravda těch slov začala pronikat do Lisettiny mysli, vytryskly jí slzy a stékaly po tvářích dolů. Za ní tiše plakala matka. Lisette se k ní obrátila. Stály tam spolu v pláči a objímaly se.

Otec přece nemohl být mrtvý. Viděla ho ještě včera, když přišel pro Tristana.

Ach, proboha, Tristan!

Vrhla na Dominicka obviňující pohled. Jestli byl Tristan u vás, když otec umřel, proč nepřišel sám, aby nám to řekl?

Nevím. Já sám jsem přijel domů teprve před pár hodinami. Ale…

Po jeho váhání matka strnula. Ale co?

Musíme ho najít. Každou chvíli sem přijde George a bude ho hledat.

Lisette polil smrtelný chlad. Proč by sem George chodil? Nemyslí si snad, že Tristan otce zabil, že ne?

Ne, odtušil chraptivě Dom, ačkoli by to možná zkusil, kdyby lokaj nedosvědčil, co se stalo. Dom si přejel rukou přes unavený obličej. Ale George si myslí, že Tristan včera v noci ukradl Blue Blazes.

Lisette hrůzou zalapala po dechu. Blue Blazes byl otcův - a Tristanův - oblíbený plnokrevník. Otec slíbil, že ho bratrovi jednoho dne daruje. Nemyslíš si přece, že by Tristan udělal něco takového, že ne?

Já nevím. Žádný sluha neví přesně, co se stalo po otcově smrti. Řekli, že Tristan nakonec odešel, ale George tvrdí, že se pozdě v noci vrátil a ukradl Blue Blazes. Zatímco tu diskutujeme, dává dohromady skupinu chlapů, aby Tristana chytili a on ho mohl obvinit z krádeže.

Krev jí ztuhla v žilách. Ach, Dome, to ne! Jak jen může?

Víš, jak George Tristanem pohrdá. Udělá cokoli, aby mu zničil život.

Proto jsi tady? Od zadního vchodu přicházel Tristan a modrýma očima zuřivě zahlížel na Dominicka. Kabát měl potrhaný, jako by běžel lesem, a kalhoty zablácené až ke kolenům. Přišel jsi, aby ses na to podíval?

Tristane! zakřikla ho Lisette. Nemluv s ním takhle!

Jsem tady, abych tě varoval, vysvětloval Dom klidně. Jestli jsi vzal Blue Blazes, musíš ho Georgovi vrátit.

Po Tristanových tvářích přelétl ruměnec. Kráčel však neochvějně vpřed. Proč? Je můj. Otec mi ho odkázal, což by mohl ten tvůj mizerný bratříček potvrdit, kdyby se mi nechtěl pomstít za mé narození.

O čem to mluvíš? zašeptala matka.

Tristan ji objal kolem ramen a střelil po Dominickovi útočným pohledem. Na smrtelném loži otec napsal dodatek ke své poslední vůli. Mně nechal koně, matce domek a Lisette sbírku maličkostí. Také nám všem třem nechal připsat roční rentu. George a já jsme to podepsali jako svědkové.

Och, tati, hlesla Lisette a hrdlo se jí stáhlo neprolitými slzami. Měl je tolik rád, že na ně před smrtí nezapomněl. A věděl, jak moc měla ráda ty drobnůstky nakoupené v různých zemích, které navštívil. Jeho příběhy z cest ji nakazily opojnými představami, jaké by to bylo, kdyby mohla cestovat po světě i ona.

Tristanův zrak zaplál neobvyklým žárem. Ale jakmile otec vydechl naposled, George ten dodatek před mýma očima spálil. Řekl, že by radši zemřel, než by nám dal jedinou penci.

Lisette zavrávorala v šoku, který se odrazil na tváři také Dominickovi. Proč je George tolik nenáviděl?

Dom se zamračil: O tom mi George nic neřekl.

A tebe to překvapuje? odsekl Tristan.

Dominickovi unikl stísněný vzdech: Ne.

Tristan pustil matku a otočil se k Dominickovi. A tak jsem si vzal koně, který mi patří.

Musíš ho vrátit, pobízel ho Dom. Krádež koně se trestá smrtí. Nějak ho propašujeme zpátky do stáje nebo ho necháme běhat po poli, jako že…

Na to už je příliš pozdě, pronesl klidně Tristan. Prodal jsem ho cikánskému handlíři, abych měl nějaké peníze, z nichž bude rodina žít, dokud nenajdu způsob, jak nás finančně zajistit.

Tys ho prodal? nevěřícně vydechl Dom. Zbláznil ses? Teď tě George nechá pověsit zcela jistě!

Jen ať si to zkusí, odsekl Tristan. Řeknu celému světu, co udělal, jaký je to prolhaný, dvojaký hajzl a…

Nikdo ti neuvěří, mon cher, ozvala se matka stísněným šepotem. Řeknou, že ty lhaním jen získáš. George je dědic. Vyhraje a ty budeš viset. A začala znovu plakat.

Tristan tváří v tvář jejímu zoufalství roztál. Ach, máti, já nebudu viset! Znovu ji objal. Pšt, pšt, tak neplač.

Lisette se otočila na Dominicka. Musíš něco udělat. Nemůžeš dovolit, aby George nechal Tristana zavřít!

K čertu s tím vším! Dom se napřímil. Dobrá, tak to uděláme takhle. Tristane, musíš odsud. Hned. Snad se dostaneš do jeskyně dřív, než dorazí George. Setkám se tam s tebou, jakmile se v noci dostanu ven.

Do jaké jeskyně? zeptala se matka.

Tři sourozenci si vyměnili pohled. Bylo to jejich tajné místo, kde se při hrách schovávali před rodiči či vychovateli - i před Georgem - a po všechny ty roky ho udržovali po vzájemné dohodě v tajnosti.

Neboj se, mami. Vím, jakou jeskyni má na mysli. Tristan se zaškaredil na Dominicka. Ale nechápu, proč bych já měl být tím, kdo utíká, když George…

Poslechni bratra! zvolala matka. Vím určitě, že Dom udělá všechno, co bude moct, ale jestli tu zůstaneš a George tě obviní a nechá zatknout, znamená to konec pro nás všechny.

Lisette zadržela dech. Matka byla chytrá, když vyrukovala na Tristana s jeho domnělou vinou. Jinak by ten lehkomyslný hlupák vzdoroval Georgovi ještě ve chvíli, kdy by mu dávali oprátku na krk.

Se vzpurným výrazem zkřížil Tristan ruce na prsou. Dobrá, Dominicku, dejme tomu, že teď opravdu uteču a schovám se do jeskyně. Co dál?

Pokusím se přesvědčit George, aby jednal správně, vysvětloval Dom. Ale je mnohem pravděpodobnější, že to udělá, když tam nebudeš, abys ho provokoval.

Tristan zhluboka vydechl: Fajn. Ale jestli bude George trvat na svých lžích…

Pak odjedeš do Francie, pravila rozhodně matka. Mám v Toulonu příbuzné. Zadívala se prosebně na Dominicka. Kdyby k tomu došlo, mohl bys ho tam doprovodit?

Můžu ho dostat na rybářskou bárku ve Flamborough Head. Bude se ovšem muset sám dopravit do přístavu v Hullu. Tam bude moct použít trochu peněz, které získal za koně, aby se dostal do Francie.

Fajn, přitakala matka. Tak to uděláme takhle.

Hele, mami…, začal Tristan.

Ne! zavzlykala. Neztratím najednou tebe i tvého otce! To ode mě nemůžeš žádat!

Tristan zaskřípal zuby, ale potom odměřeně přikývl.

Pojď, vzala ho za ruku, sbalíme ti věci na cestu.

Na to teď není čas, přerušil je Dom. V noci mu donesu věci na cestu. Ale teď musí jít! Každou chvíli tu bude George!

Ano, jdi, Tristane! postrkovala ho Lisette směrem k zadnímu vchodu. Než tě tu najde George.

Tristan se na konci haly zastavil. Měl bys vědět jednu věc, Dome. V tom dodatku k poslední vůli, který George spálil, odkázal otec nějaké peníze i tobě, Dominicku. Takže jestli nebude za své činy potrestaný…

Rozumím, přisvědčil Dominick. Ale teď už zatraceně maž pryč!

Tristan se zamračením zmizel.

Raději mu připravím, co bude potřebovat na cestu, ozvala se matka a zmizela z haly, kde ponechala Lisette o samotě s Dominickem.

Dom ji vzal za ruce. Je mi to moc líto, drahé děvče. To s Georgem, to s otcem… prostě všechno.

Není to tvoje chyba, zamumlala. Oba víme, že George udělá, co se mu zlíbí, a co se týká otce…

Když se znovu rozplakala, vzal ji do náručí, aby ji uchlácholil. Nemohla uvěřit, že otec už nežije. Ještě včera ji políbil a slíbil, že ji brzy vezme na projížďku. Tolik slibů, a teď už žádný nesplní.

Slzy jí stékaly po tvářích a vpíjely se do Dominickova měkkého modrého saka, zatímco jí šeptal uklidňující slovíčka. Nebyla si jistá, jak dlouho tak stáli, ale zdálo se jí to jako krátký okamžik, když vtom se k nim zvenčí donesl hluk přibíhajících koní, který je odtrhl od sebe. Stačila si s Dominickem vyměnit pouze tázavý pohled, když vtom úlekem vyskočila, jak někdo zarumploval klikou.

Měli bychom zavolat matku, aby otevřela, navrhl potichu Dom. Jestli mě tu uvidí, zbytečně brzy to prozradí naše plány.

Ale pohled na matku George rozzuří. Nech mě otevřít.

Lisette…

Můžu hrát hlupačku a on mi uvěří. Musíme ho tu udržet tak dlouho, abychom dali Tristanovi možnost dostat se pryč.

Dom se na ni intenzivně zahleděl, pak vzdychl a ustoupil. Budu tady, kdybys mě potřebovala.

Věnovala mu vděčný úsměv a otevřela dveře.

Hned však strnula, vyvedena z míry davem lidí, které si George přivedl s sebou. Byl tam Georgův poskok John Hucker a dva nejsurovější sluhové spolu s několika vesničany, kteří neměli rádi toho francouzského bastarda, jak se Tristanovi často říkalo v městečku kvůli tomu, že byl u vikomta v přízni.

Snažila se nereagovat na tuto ukázku síly a připomínala si, že George si stále ještě není vědom toho, že ona už ví o otci. Nebo o jeho koni. Dobré ráno, můj pane. Co vás sem přivádí tak časně?

Ačkoli se George vyznačoval sporou postavou venkovského rolníka, jeho rysy, oblečení i chování byly ryze aristokratické. Měl bledý nádech pleti člověka, který se jen málokdy vyskytuje na sluníčku. Oblek mu padl jako ulitý a on se v něm choval s převahou muže, který se nemusí bát, že by si mohl šaty zmačkat prací, a zároveň i s arogancí vikomtova dědice.

Mnoho žen ho mohlo nazvat hezkým, protože měl široká ramena, vlnité hnědé vlasy a široký úsměv, který používal na ženy, jež odpovídaly jeho přísným normám. Ale Lisette byla vůči němu imunní. Znala temnotu číhající v jeho hrudi.

Bylo pro něj typické, že se ani nesnažil sesednout ze svého oblíbeného valacha Kde je? vyštěkl na ni bez pozdravu.

Kdo? nedala se. Pokud se on nesnažil chovat slušně, proč by měla ona?

Ty víš kdo. Ten tvůj kluzký bratříček.

Jenom s obtížemi potlačila hněv. Je také tvým bratrem.

Tak to alespoň tvrdí tvoje matka, zavrčel Hucker.

Ta krutá poznámka jí vyrazila dech, přestože u ostatních vyvolala smích. Jak si to dovoluje? A jak si George dovoluje takové poznámky nejen vyřknout, ale dokonce se jim i smát?

Ze všech sil se snažila držet jazyk za zuby, protože na tom mohl záviset bratrův život. Její mlčení však bohužel muže jen rozpálilo. Popojeli na koních blíž a pronášeli hrubé poznámky o jejích ňadrech a navrhovali jí věci, jimž moc nerozuměla, ale které zněly odporně.

Téměř okamžitě se ve dveřích objevil Dom. Odvolej ty své psy, vyjel na bratra. Truchlí pro otce zrovna tak jako my. Jak můžeš dovolit, aby ji tak uráželi? Proboha, je to tvoje sestra!

George zvedl obočí, ale moudře na to nic neřekl. Co tu děláš, Dominicku?

Jsem tu, abych se podělil o smutek s mou rodinou - s naší rodinou.

Po Georgově tváři přelétl úšklebek. Víš jistě, že nechceš začít s paní Bonnaudovou tam, kde otec skončil?

Lisette zamrkala a poté se vrhla dopředu. Co to říkáš, ty zvíře! Jenom Dominickovo pevné sevření jí zabránilo, aby neshodila George z koně a nedala mu facku.

Dost, monsieur! vykřikla za ní matka a chladně se zahleděla na George. Zlobíte se na mě. Děti z toho vynechte!

George se zatvářil přímo ledově: Zlobím se na Tristana.

Matka nebyla pro nic za nic ozdobou toulonské společnosti, když byla ještě herečka. Přestože nemohla zakrýt červené oči ani bledé tváře, mohla se tvářit nonšalantně. Opravdu? Co můj syn udělal, že vás rozzlobil?

Ukradl můj majetek. A my jsme tady proto, abychom ho donutili za to zaplatit.

Matka zamávala rukou. O tom nic nevím. A přes rty jí přelétl nevěřícný úsměv. Můžete dokázat, že opravdu ukradl něco vašeho?

Tentokrát odpověděl Hucker: Svědkové ho viděli, jak si v noci vzal ve stáji Blue Blazes.

Matka zbledla a Lisette zavrávorala. Svědkové. To nebylo dobré.

Avšak matka se přemohla. Ať je to jakkoli, nemá to co dělat se mnou. Nemůžu odpovídat za svého syna. Určitě vám toho koně brzy vrátí. Možná že už je ve stáji nyní, jen kdyby tam vaše lordstvo zašlo…

Já nikam nejdu, paní Bonnaudová. První místo, kam by se Tristan vydal, je tady, třeba jen proto, aby vám řekl o otcově skonu, pravil George a zíral na ni s lenivou arogancí, kvůli níž ho všichni nenáviděli. Takže to řeknu jasně, aby tomu rozuměla i taková francouzská děvka. Buď mi řeknete, kde je Tristan, nebo zítra za úsvitu vyklidíte tento dům.

Dom tlumeně zaklel a Lisette zasyčela: To nemůžeš udělat!

To tedy určitě můžu, řekl George s pohledem na její matku. Máte zaplacený nájem na tento měsíc?

Samozřejmě že ne, hlesla a úplně zpopelavěla. Je to Ambrosův majetek.

Byl. Můj otec je mrtev, promluvil chladně. Takže ten domek nyní patří mně, a já vyžaduju nájemné. Můžete to zaplatit? Protože jestli ne, mám právo vás odtud vypovědět. Nasadil zastrašující úsměv. Sakra, já mám právo vás vypovědět, i kdybyste měli na nájem. Zvlášť pokud ukrýváte zloděje.

Dom postoupil kupředu. Buď trochu milosrdný, Georgi. Ještě se nevzpamatovali ze zprávy o otcově smrti. To vlastně nikdo z nás. Dej jim trochu času na oplakávání, aby se mohli připravit na pohřeb a čtení poslední vůle.

Doufám, že se nestavíš na jejich stranu, můj drahý bratříčku, odsekl ledově George a jeho kůň před nimi tancoval dopředu dozadu. Protože otec ti v poslední vůli nic nenechal. Napsal ji krátce po mém narození a od té doby ji nezměnil.

Soudě podle ostrého Dominickova nádechu o tom mladší bratr nic nevěděl. To nemůže být pravda, opáčil.

Promluv si s otcovým právníkem, když mi nevěříš. Celá léta na otce naléhal, aby nechal poslední vůli přepsat, poznamenal George se samolibým úsměvem. Navrhuju ti, aby sis rozmyslel, na čí stranu se postavíš. Protože já jsem víc než ochoten být štědrý ke svému vlastnímu bratrovi a dát mu to, co mu jeho otec právně nezajistil. Nebo…

Lisette ztuhla krev v žilách nad jeho zlovolnou pauzou.

Nebo? naléhal Dom.

Mohu ukončit tvou budoucí právnickou kariéru, ušklíbl se a luskl prsty. Jestli jim budeš pomáhat skrývat Tristana přede mnou, nedostaneš z otcova jmění ani penci - nebude žádné kapesné, žádný majetek, nic. A brzy zjistíš, že studovat právo bez peněz není nic snadného.

Lisette se zmocnilo zoufalství. Dominick by měl zkažený život, ještě než by začal pořádně žít. S tím nepočítal, když se rozhodl pomoct Tristanovi.

Jak bych ho mohl před tebou schovat, když nemám tušení, kde je? opáčil Dom s chladným výrazem ve tváři. Ona však za tím cítila napětí.

George se zamračil. Vyber si velice pečlivě mezi námi, bratříčku. Myslím to vážně, když říkám, že ti nic nedám.

Přes Dominickův obličej přelétl srdceryvný výraz čiré zrady. Ty jsi opravdu spálil ten dodatek, viď?

Z Georgovy tváře vyprchala barva. Nevím, o čem mluvíš.

Slyšel jsem, že otec na smrtelném loži napsal dodatek k poslední vůli, kde všechny zabezpečil, včetně mě. A ty jsi ho spálil.

Aha! podotkl George. Tak ty víš, kde je Tristan. Jinak bys… Náhle se s rozmrzelým výrazem zarazil.

Takže jsi o tom dodatku slyšel? V Dominickově výrazu se objevil triumf. Myslel jsem, že nevíš, o čem je řeč.

George nehodlal dovolit, aby ho něco tak nepodstatného jako pravda zastavilo v jeho snaze. Nezkoušej na mě své právnické kličky, bratříčku. Ještě nejsi advokát. Kde je, u čerta?

Už jsem ti řekl, že nemám tušení.

Lžeš.

Ty jakbysmet, odsekl Dom.

Nemůžeš nic dokázat. Máš pro to pouze tvrzení bezectného zlodějského bastarda, který nemůže nic ztratit tím, že mě pomluví.

A ty nemůžeš dokázat, že vím, kde je.

Já nepotřebuju důkaz. Já jsem dědic. Právo je na mé straně. Sevřel pěsti držící uzdu. Takže jdeš se mnou, bratříčku? Nebo s nimi? Protože jestli si vybereš je, přísahám, že ti nedám ani pětník.

Lisette zadržela dech. Zdálo se, že dokonce i koně přestali přešlapovat a čekali na Dominickovu odpověď.

Dlouho zarytě zíral na Georgovu tvář. Poté se otočil a nabídl Lisette svou paži. Pojď, sestro. Zdá se, že budeme muset do zítřka sbalit zavazadla jak tvoje, tak tvé matky.

Na Georgově tváři se objevil šok. Pak pomstychtivě přivřel oči. Fajn. Tak sis vybral. Vyřiď Tristanovi, že tvoje zruinování padá na jeho hlavu. Otočil koně k ostatním mužům a vyštěkl: Prohledejte dům, pole, blata, prostě každý kousek země odtud až k moři. Někde přece být musí!

Zatímco muži proudili do domku, Lisette se otočila na Dominicka: Dominicku, neměl bys…

Buď zticha, děvče, dokud neodejdou, zašeptal. Potom si promluvíme.

Měl pravdu, že musejí být opatrní, ale spotřebovala veškeré své sebeovládání, aby neprotestovala, když jí Hucker prohrabával prádelník a ostatní muži jim vyházeli všechno ze skříní a ignorovali matčiny francouzské kletby. Hucker přitom kouřil odporný španělský doutník a představa, že jí ten ohavný pach prosákne do oblečení, byla téměř víc, než snesla.

Lisette, ubitá událostmi celého dne, na něj toužila zaječet, nemělo by to však smysl. Nic už nebude tak jako dřív. Otec zemřel. Už nebudou žádné společné snídaně, kdy jim nahlas předčítal legrační úryvky z novin nebo jim vyprávěl příběhy z posledních cest. Už se nebudou společně s ním a s matkou procházet podél útesů ve Flamborough Head. Už nebudou s Dominickem a Tristanem za nocí pozorovat hvězdy.

V očích ji znovu pálily slzy. Jak to vydrží? A co se s nimi stane bez otce?

Georgovým mužům netrvalo dlouho, než přišli na to, že Tristan v domě není. Jakmile odešli, aby prohlédli okolí, matka přistoupila s ustaraným výrazem k Dominickovi. Můj drahý hochu, nesmíš to takhle udělat. George tě určitě nechá bez haléře. To by tvůj otec nechtěl.

Chtěla byste, abych jim radši prozradil, kde je Tristan?

Ne, samozřejmě že ne, ale možná kdyby ses s Georgem rozumně domluvil…

Sama jste viděla, jak to funguje.

Matka se zamračila. Co kdyby mu dal Tristan ty peníze, které utržil za prodej koně? George by určitě nemohl… nechtěl by nechat pověsit svého bratra. Nebo ano?

Obávám se, že by mohl, a také by to udělal. Pokud je ochotný podupat přání našeho zemřelého otce, je schopný udělat cokoli. Dominick vyhlížel z okna, kde George pobízel své muže k dalšímu hledání. Kromě toho mám podezření, že kdybych byl tak krutý, že bych vyzradil Tristana, nepřineslo by mi to nic lepšího než celoživotní otročení Georgovi. Používal by na mě stále znovu lákadlo majetku, aby získal mou spolupráci na jakémkoli nápadu, který by vymyslel, a já odmítám takhle žít.

Ale jak budeš žít jinak? zeptala se Lisette. I Dominick byl její bratr. Nechtěla, aby trpěl.

Dom jí zvedl bradu. Jsem dospělý člověk, drahé děvče. Umím se o sebe postarat. Mé právnické vzdělání možná teď nebude pokračovat tak rychle, abych hned získal místo koncipienta nebo právního zástupce, ale v Bow Street Runners mám přítele, který by mě mohl zaměstnat. Přeletěl pohledem i k Lisettině matce. Větší starost mi dělá, jak budete teď žít vy tři.

Matka napřímila ramena. Vyklouzneme odtud i s Tristanem a odjedeme k mé rodině do Toulonu.

Dom se zamračil. To znamená, že tu budete muset všechno nechat.

Všechno ne, opravila ho matka. Mám své děti. A všechny věci mi koupil váš otec, takže George bude tvrdit, že patří jemu. Zvedla hrdě bradu. Nechci, aby na mou či Lisettinu hlavu padlo také nějaké obvinění z krádeže. Vezmeme si svoje šaty, to bude všechno.

Ale z čeho budete žít ve Francii? zeptal se Dom.

Budu znovu vystupovat jako herečka, prohlásila Lisettina matka a koketně naklonila hlavu na stranu. Jsem ještě pořád dost mladá a hezká, ne?

Dom se usmál jejímu představení marnivosti. Ano. A máte nějaké peníze, které dostal Tristan za koně.

Neměl by si je nechávat, zašeptala matka.

Jen ať si je nechá. Otec chtěl, aby toho koně dostal. Dom se zamyslel. Alespoň že víme, že otec měl v úmyslu všechny nás zajistit, přestože to George nakonec zmařil.

Tvář mu natolik potemněla zármutkem, že Lisette byla jata soucitem. Otec tě měl nechat zapsat do své poslední vůle. Nebylo od něj hezké, že to neudělal.

Víš, jaký byl, pořád někde na cestách, zkoumal nová města, ostrovy či jezera. Do Dominickova hlasu se vloudilo ostří. Neměl čas na věci, jako je zodpovědnost za rodinu.

Moc ho neobviňuj, zastala se ho matka. Takové věci možná nezařídil nejlíp, ale měl tě opravdu rád. Pak její zrak zabloudil k Lisette. Měl vás oba velmi rád.

Matku to tak dojalo, že začala opět plakat a vydala se najít kapesník. Když odešla, Lisette zašeptala: Ano, miloval nás. Jenomže ne dostatečně.

Problém byl v tom, že se člověk musel spoléhat na muže, že se o vás postarají. Muži nejsou zodpovědní. Otec… George… Dokonce i Tristan svým hněvem všechno jenom zhoršili. Ze všech důležitých mužů v jejím životě pouze jeden vždy jednal správně - a přestože jim Dom chtěl opravdu pomoct, ani on nemohl udělat o moc víc než jim být po ruce při balení věcí do Francie.

Matka neudělala dobře, že se ve všem spolehla na otce. Přineslo jí to jen zármutek nad sebou a dětmi.

Lisette zahnala slzy. Dobrá, ona nebude nikdy tak hloupá. Jak jen to bude možné, začne se o sebe starat sama bez ohledu na to, co ji to bude stát. Už nikdy nechce zažít takovou zradu.
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V celé hromádce nebyl ani jeden dopis od Tristana.

Zatímco mlhavé ráno přecházelo do méně zachmuřeného dopoledne, Lisette hodila poštu na psací stůl v Dominickově pracovně. Typické. Když odjela z Paříže, Tristan jí slíbil psát jednou týdně. Ale přestože začal podle plánu, nyní uplynuly už dobré dva měsíce, aniž by od něj přišla třeba jen řádka.

Byla rozpolcená mezi obavami, co zastavilo přísun dopisů, a přáním vytáhnout toho zlotřilého bratříčka na špičky a ukázat mu názorně, jaké to je, když člověka pověsí.

Víš určitě, že mě nechceš doprovodit k tomu případu do Edinburghu? zeptal se Dom. Mohla bys mi vést záznamy.

Lisette vzhlédla a viděla, jak její nevlastní bratr přešlapuje ve dveřích. V jednatřiceti byl hubenější a svalnatější, než když byli malí, a přes tvář se mu táhla jizva, o níž nechtěl mluvit a která pocházela kdoví odkud. Byl však stále jedním z jejích milých bratrů.

Tedy většinou. Zamračila se. Občas dokázal být stejně hrozný jako Tristan.

Od chvíle, kdy ji sem Dom před půlrokem přivezl z Francie, tvrdě pracovala na tom, aby přeměnila jeho pronajatý městský dům ve skutečný domov. Jenom proto, že zároveň fungoval jako kancelář pro Mantonovu pátrací agenturu, nemusel ještě být chladný a neosobní. Ale co jí to úsilí přineslo? Nic než dalšího muže, který se snažil řídit její život.

Opřela se o opěradlo židle a zvedla jedno obočí. Nepotřebuješ mě, abych dělala záznamy - pamatuješ si všechno slovo od slova.

Ale ty umíš věci lépe popsat než já. Všímáš si na lidech věcí, které já nevidím.

Zvedla oči v sloup. Pojedu jenom tehdy, když mě necháš dělat víc věcí než jenom všechno popisovat a připravovat čaj.

Ostražitě se na ni podíval. Jako například co?

Vyslýchat svědky. Sledovat podezřelé. Mít u sebe pistoli.

Muselo se mu přičíst k dobru, že se nesmál. Tristan by se určitě smíchy popadal za břicho. A poté by jí znovu začal hledat vhodného manžela mezi svými nadutými pařížskými přáteli z armády, kteří jednali, jako by taková nemanželská dcera, která byla ještě napůl Angličankou, měla být vděčná za každý štipíček jejich pozornosti.

Dom si ji místo toho chvíli uvážlivě prohlížel a pak vešel do místnosti. Víš vůbec, jak se taková pistole používá?

Ano, Vidocq mi to ukázal. Sice jen jednou, předtím než jí to Tristan zakázal, ale to Dom nemusel vědět.

Ten už stejně proklínal Eugèna Vidocqa, bývalého ředitele francouzské tajné policie. Nemůžu uvěřit, že by ti náš bratr dovolil přiblížit se k tomu darebákovi.

Pokrčila rameny. Potřebovali jsme peníze. A Vidocq sháněl v Sûreté Nationale někoho, komu mohl věřit a kdo by mu zorganizoval všechny jeho kartičky obsahující popisy zločinců. Bylo to dobré místo.

Ona sama byla překvapená tím, jak ji to bavilo. Po matčině smrti před třemi roky, kdy se Lisette přestěhovala do Paříže k Tristanovi, toužila po nějaké užitečné práci, která by odvedla její myšlenky od zármutku. Vidocq jí takovou práci nabídl. Naučila se od něj, jak vyšetřovat zločiny. Vidocq jí dokonce navrhl, že ji najme pro Sûreté jako agentku, jako to už udělal s jinými ženami, ale Tristan jí to nedovolil.

Ušklíbla se. Tristan si myslel, že je docela v pořádku, že on sám pracuje celá léta pro Sûreté jako agent, ale jeho sestra musela být držena v bavlnce, dokud se pro ni nenajde vhodný manžel. Což se každým rokem stávalo méně a méně pravděpodobným! Už jí bylo dvacet šest let, proboha!

Tak jak mi odpovíš, Dome? pobídla nevlastního bratra k odpovědi. Když pojedu s tebou, dovolíš mi dělat něco víc než psát poznámky?

Teď ještě ne, ale možná že jednoho dne…

Přesně tak to říkal vždycky Tristan, ohradila se. A místo toho za mými zády plánoval, jak mě provdá, a když se mu to nepodařilo, poslal mě za tebou do Londýna.

Za což jsem mu hluboce vděčný, pronesl Dom s náznakem úsměvu.

Nesnaž se mě rozptýlit komplimenty. Ani kdybyste mi vybrali čtyři manžely, tak si žádného z nich nevezmu.

Dobrá, přisvědčil vesele. Protože já nemám ani jednoho. Jsem příliš sobecký, než abych tě chtěl přepustit nějakému manželovi. Potřebuju tě tady.

Nejistě si ho prohlížela. To jen tak říkáš.

Ne, drahé děvče. Máš ve své chytré hlavičce spoustu informací o Vidocqových metodách. Byl bych blázen, kdybych tě za někoho provdal a o to všechno přišel.

Lisette roztála. Dom byl mnohem vstřícnější, aby mu pomáhala v jeho podnikání, než očekávala. Možná to bylo kvůli tomu, že tak tvrdě bojoval, aby ho získal, poté co ho George úplně odřízl od zdroje financí. Nebo to možná bylo kvůli tomu, že si láskyplně vzpomínal na jejich společně prožité dětství.

Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, rozhodla se, že mu nechá trochu víc času. Možná že nakonec jí přece jen svěří další povinnosti. Zajímavější povinnosti. Mohla by konečně začít cestovat a uspokojit svou touhu po poznávání světa, kterou zdědila po otci. Měřítko toho, jak moc jí Dom důvěřuje, spatřovala v tom, že ji tu nechá celý týden samotnou pouze se sloužícím. Bude to poprvé, co se tak zachová.

Takže si myslíš, že jsem chytrá? zeptala se.

A schopná a rozumná, prostě taková osina v zadku a… Když se zamračila, raději svůj tón zmírnil. A ano, taky velice chytrá. Máš hodně dobrých vlastností, drahé děvče, a já je opravdu oceňuju. Nejsem Tristan, víš.

Já vím, kývla a procházela přitom dopisy poházené po stole. Když už mluvíme o našem zlobivém bratříčkovi, už jsem o něm dva měsíce neslyšela. To se mu nepodobá. Předtím psal jednou za týden.

Dom přešel k psacímu stolu, aby si odtud vzal nějaké dokumenty na cestu. Nejspíš pracuje na nějakém případu pro Vidocqa.

Ale Vidocq byl nucen loni na šéfa Sûreté rezignovat.

Po Vidocqově odchodu si Tristan držel své místo agenta zuby nehty. A protože Lisette nebyla vedena jako agentka, tak o své místo přišla. Proto bratr rozhodl, že je načase, aby si našla manžela, i kdyby to měl být Angličan. A jelikož se on sám neodvažoval vrátit do Anglie kvůli zatykači vydanému na něj kvůli krádeži koně, musel ji do Londýna doprovodit Dom.

Tak potom určitě pracuje na nějakém případu pro nového šéfa, uklidňoval ji Dom a skládal si přitom dokumenty do brašny.

To pochybuju. Zvedla se a přešla k oknu. Nový šéf Sûreté nemá Tristana zrovna v oblibě.

To kvůli tomu, že Tristan je v tom, co dělá, zatraceně dobrý. Ten nový šéf by nevypátral ani prodavače ovoce, který má otlučená jablka, proto pohrdá všemi, kdo to dokážou. Vrhl na ni postranní pohled. I když po pravdě musím uznat, že tvůj bratr dokáže dráždit zaměstnavatelovu trpělivost. Pracuje podle vlastních pravidel, dodržuje zvláštně pracovní dobu a má tendenci nikomu neříct, kam se chystá.

Právě jsi popsal sám sebe, poznamenala suše.

Rozesmálo ho to. Dobrá, uznávám. Ale já pracuju pro sebe, takže se můžu klidně chovat, jak chci - on má své nadřízené, kteří očekávají pravidelné zprávy.

To je fakt, podotkla nepřítomně, hledíc z okna. Soustředila svou pozornost na muže v šedém plášti, který stál na druhé straně ulice a velice pečlivě si prohlížel jejich dům. Připadal jí povědomý. Vypadal jako…

Opřela se čelem o sklo, ale ten muž už zatím zmizel v mlze. Po páteři jí přeběhlo zachvění, ale ona se přiměla ignorovat ho. To nemohl být Hucker. Co by dělal v Londýně? Má být v Yorkshiru se zbytkem Georgových poskoků. Pokud ještě vůbec pracoval pro George.

Dom se k ní přidal. Je také faktem, že má rozčilující zvyk dostávat se neustále do potíží, aniž by se o to jakkoli snažil.

Kdo? otázala se a s trhnutím se odvrátila od okna.

Tristan. Udiveně na ni pohlédl. Mluvíme přece o něm, ne?

Ano, samozřejmě. Přiměla se zapomenout na Huckera. Právě kvůli jeho sklonu dostávat se do potíží si dělám starosti. Dokonce i Vidocq říkával, že Tristan úmyslně vyhledává nebezpečí.

No právě, ale vždycky se z něj dokáže dostat sám. A nepotřebuje k tomu tebe. Dominickův pohled zněžněl. Naopak já tě potřebuju kvůli mnoha věcem. Natáhl k ní ruku v rukavici a ukázal na díru v dlani. Vidíš? Udělal jsem si ji zrovna dnes ráno. Můžeš mi to spravit?

Snažil se rozptýlit její starosti, což bylo od něj milé, třebaže naprosto průhledné. Beze slova mu stáhla rukavici, vzala si krabičku se šitím a začala sešívat rozpáraný šev.

Při práci se v mysli vrátila k muži, jehož viděla venku. Měla by o něm říct Dominickovi? Ne, to by bylo hloupé. Mohl by se rozhodnout, že zůstane v Londýně, což by jim přineslo jen těžkosti. Jeho podnikání vzrůstalo den ode dne, ale pořád si ještě nemohl dovolit pustit tak lukrativní případ, jako byl ten ve Skotsku.

Kromě toho ani nevěděla, jestli by se kvůli něčemu takovému vůbec měla znervózňovat. Už to byla spousta let, kdy odjela z Georgova panství - a ten muž vůbec nemusel být Hucker. Nemá cenu zbytečně Dominicka plašit.

Už téměř zašila díru v rukavici, když Dominickův jediný sluha - komorník, majordom i lokaj v jednom - vstoupil do pokoje. Už je skoro devět, pane. Máte už jenom půl hodiny, abyste se dostal do doků.

Děkuju, Skrimshawe, zahučel Dom. Ještě poznám, kolik je hodin.

Červenolící chlapík strnul. Promiňte, pane, ale ,jak vlna za vlnou, jež k břehům v dálce plyne, jdou naše minuty vstříc konci - děsný let!{1}

Když se Dom začal mračit, Lisette potlačila smích a rychle pravila: Já na něj dohlédnu, aby odtud vyrazil včas, Shawe. Už bude hotový.

Skrimshaw nevypadal moc přesvědčeně, ale otočil se a odešel.

Přísahám, jestli ještě jednou zacituje Shakespeara, tak ho vyhodím, zavrčel Dom.

Ale nevyhodíš. Nikdy bys nenašel nikoho jiného, který by toho tolik udělal za tak malou mzdu. Utrhla nit a podala mu rukavici. A kromě toho ho provokuješ, když používáš jeho celé jméno.

Ach, proboha, povzdechl si, zatímco si natahoval rukavici. Nebudu říkat sluhovi jeho divadelním pseudonymem bez ohledu na to, že tak tráví většinu večerů.

Měl bys na něj být hodnější, víš? popichovala ho. Jen kvůli tvému naléhání tady zůstává, aby mě v noci hlídal, až budeš pryč. Dokonce se kvůli tomu vzdal menší role, protože zkoušky začínají už tento týden. A v každém případě má pravdu. Už je načase, abys vyjel. Vynutila ze sebe úsměv. I naše minuty jdou vstříc konci.

Se zamumlanou kletbou došel Dom ke dveřím, ale tam se zarazil a vrhl na ni pohled zpátky. A co se týká Tristana, jestli o něm nebudeš mít zprávu, až se vrátím ze Skotska, uvidím, co o něm budu moct zjistit.

Díky, Dominicku, pronesla tiše. Věděla, že je to slib.

Ale nemysli si, že poběžím pátrat po tom hejskovi do Francie, vrčel. Alespoň dokud mi za to někdo nezaplatí.

Možná že zatímco budeš v Edinburghu, vyřeším jeden nebo dva případy, řekla vesele. Potom ti budu moct zaplatit.

Zamračil se. To není ani trochu legrační. Slib mi, že se nebudeš pokoušet o žádnou takovou pošetilost.

Trochu záhadně se na něj usmála a podívala se na hodiny. Ujede ti loď, jestli hned nepůjdeš.

Tak mi pomoz, Lisette, jestli…

Jdi, jdi, volala a tlačila ho ke dveřím. Víš moc dobře, že jsem jen žertovala. Neboj se o mě. Budu v pořádku.

Nakonec odjel, ale mumlal si přitom něco o neschopných sluzích a otravných sestrách. Se smíchem se vrátila dovnitř, aby vyřídila poštu, roztřídila každý dopis podle případu, jehož se týkal, založila vyšetřování nových případů do desek. Ten poslední si chtěla ještě projít.

Celý den strávila vyřizováním korespondence. Pořizovala také poznámky o případech, o nichž si myslela, že by se jimi měl Dom zabývat, a starala se o domácnost. Než ulehla, byla skoro půlnoc. Nemělo cenu chodit si lehnout dřív. Davy návštěvníků divadel po většinu večera halasily v ulicích. Měla ráda všechen ten hluk a hemžení, protože jí to připomínalo divadla, v nichž v Toulonu vystupovala matka.

Když si konečně lehla, byly už ulice trochu klidnější. Obvykle tak zůstávaly až do poledne dalšího dne, alespoň na jejich konci Bow Street.

Takže když ji brzy po svítání probudily údery na dveře, málem se jí z toho zastavilo srdce. Kdo by mohl přijít tak brzy? Proboha, nestalo se něco, co by pozdrželo odplutí Dominickovy lodě do Edinburghu?

Urychleně si přes noční košili natáhla župan a spěchala do haly. Přišla právě včas, aby slyšela, jak si Skrimshaw hučí něco pod vousy, zatímco pomalu scházel po schodech dolů. Sotva stačil otevřít, nějaký mužský hlas vyštěkl: Žádám slyšení u pana Mantona.

Račte prominout, pane, odtušil Skrimshaw, který hrál roli majordoma s velkým nasazením. Pan Manton nepřijímá návštěvy klientů tak brzy ráno.

Já nejsem klient. Jsem vévoda z Lyonsu, odsekl muž a samotný tón jeho hlasu zněl ledově, neboť tím vyjadřoval hněv, jak to umí pouze aristokraté. A on mě přijme, pokud ví, co je pro něj dobré.

Ten drzý výrok vyvolal u Lisette náznak paniky.

Jinak se vrátím s policisty, aby prohledali celý dům a našli ho i jeho…

On tady není, ozvala se a sbíhala přitom ze schodů, nehledíc na to, jak je oblečená. To poslední, co by Mantonova pátrací kancelář potřebovala, by byl příliš horlivý vévoda, který by sem vtrhl s hromadou policistů jenom proto, že byl rozčilený kvůli nějaké hlouposti. Mohly je zničit už samotné klevety týkající se takové události.

Ale když sešla pod schody a konečně na toho muže viděla, prudce se zarazila. Protože ten člověk, dobývající se přes Skrimshawa do dveří, vůbec nevypadal jako vévoda.

Tedy byl oblečený jako vévoda. Měl vysoký klobouk z drahého hedvábí, výtečně ušitý kabát z kašmírské vlny a dokonale uvázanou kravatu. Avšak každý vévoda, jehož dosud viděla nakresleného v novinách nebo v satirických pamfletech, měl šedé vlasy a byl sehnutý.

Tenhle vévoda vypadal úplně jinak. Vysoký a širokoramenný - byl to ten nejúžasnější muž, kterého kdy spatřila. Nebyl klasický krasavec, to ne. Na to měl rysy moc výrazné. Čelist byla příliš ostře řezaná, oči příliš hluboko posazené a zlatohnědé vlasy až moc rovné, než aby byly módní. Ale byl atraktivní. Znechutilo ji, jak moc si uvědomovala jeho přitažlivost.

Dom tu není, pravila znovu.

Tak mi řekněte, kde je.

Kvůli jeho neochvějnému přesvědčení, že ho prostě poslechne, se jí zježily vlásky v zátylku. Byla zvyklá jednat s podobnými lidmi - to nejhorší, co by mohla udělat, by bylo, že by se nechala vyvést z konceptu a prozradila příliš mnoho. Koneckonců stále ještě nevěděla, proč je tady. Řeší jeden případ mimo Londýn, Vaše Milosti. Víc nejsem oprávněná říct.

Oči barvy nejjemnějšího jadeitu přejely po její tváři i těle a odhalily veškerou neobratnou domýšlivost, kterou by se mohla zaštítit. Jediným nevázaným pohledem odhalil její věk, rodinné vazby a postavení v životě, až se cítila, že je vším… čím není.

Ty vševědoucí oči po ní znovu přejely. A vy jste kdo? Mantonova milenka?

Ta slova pronesená tónem nacvičeného pohrdání Skrimshawa úplně vytočila, až celý zrudl. Než však mohl promluvit, dotkla se jeho paže. Já to zvládnu, Shawe.

Ačkoli byl starší muž celý napjatý, znal ji dostatečně na to, aby poznal tón, který předznamenával velkou epickou scénu. Váhavě se stáhl dozadu.

Chladně se střetla s vévodovým pohledem. Jak víte, že nejsem Mantonova manželka?

Manton není ženatý.

Namyšlený hulvát. Nebo jak říkávala matka… Angličan. Možná nevypadal jako vévoda, ale určitě se tak choval. Ne, ale má sestru.

To na chvíli vyrazilo vévodovi dech. Ale za okamžik se zase dal dohromady a vrhl na ni povýšený pohled. Žádnou, o níž bych věděl.

To už ji opravdu naštvalo. Zapomněla na jeho hrozbu, na časnou hodinu i na to, co má na sobě. Viděla v něm jen jiného George, pyšného na sebe a své postavení.

Aha, ušklíbla se a mašírovala až k němu, aby se mu mohla postavit přímo tváří v tvář. Když toho tolik víte o panu Mantonovi, určitě nepotřebujete, abychom vám říkali, kdy se vrátí nebo kde byste ho našel. Tak sbohem, Vaše Milosti.

Začala zavírat dveře, ale on se do nich vmáčkl, aby ten pohyb zastavil. Když zvedla planoucí pohled, zjistila, že na ni zírá alespoň s náznakem respektu. Promiňte mi, madam, zdá se, že jsme nekápli v hovoru na správnou notu.

To vy jste nekápl na správnou notu. Já jsem jenom pozorovala, co se vám řine z úst.

Zvedl obočí. Bylo zjevné, že není zvyklý na to, aby s ním níže postavení lidé mluvili takovým tónem. Potom dodal: To je barvitý způsob vyjádření. A možná i výstižný. Ale já mám dobrý důvod pro svou hrubost. Kdybyste mi dovolila to vysvětlit, slibuju, že se budu chovat jako gentleman.

Když ho stále sledovala skeptickým pohledem, Skrimshaw postoupil kupředu a zašeptal: Alespoň, slečno, pojďte od těch otevřených dveří, než vás někdo uvidí oblečenou jako…

Poté jí najednou došlo, že tu stojí prakticky v dohledu z ulice pouze v noční košili a županu. Není divu, že ji vévoda pokládal za Dominickovu milenku. Ano, jistě, zamumlala a couvla, čímž mu umožnila vstoupit.

Vévoda za sebou zavřel dveře: Děkuju vám, slečno… slečno…

Bonnaudová, dokončila to za něj.

Jště než mu mohla vysvětlit, proč má jiné příjmení než Dominick, pronesl vévoda napjatým hlasem: Aha. Vy jste tahle sestra.

Bohatství významů plynoucích z jeho slov u ní vyvolalo žhavý ruměnec. Ta nemanželská, chtěl jste říct? zeptala se rázně.

Ta, která je zároveň sestrou Tristana Bonnauda. Znovu po ní přejel tvrdým pohledem.

V hrudi se jí leknutím začalo nedostávat vzduchu. Vy znáte mého druhého bratra?

Dalo by se říct. On je tím důvodem, proč jsem tady.

Přimhouřil oči. Doufal jsem, že mi Manton poví, kde se ten darebák tady v Londýně skrývá. Ale u vás nejspíš nemám moc šancí, že byste mi to řekla.

Po páteři jí přejel chladný záchvěv. To vůbec nebylo dobré. Jestli byl Tristan takový hlupák, že přijel do Anglie…

Ne, to nebylo možné. Musíte se mýlit, pane. Tristan už celá léta nenavštívil Londýn. A kdyby přijel, byli bychom první, kdo by se to dozvěděl. Ale on nám nic nevzkázal - Dominickovi ani mně.

Zkoumal její obličej. Což mi jenom podává další důkaz o jeho charakteru. Považoval jsem za podivné, že by muž Mantonovy neposkvrněné pověsti toleroval Bonnaudovo jednání, ale pokud o něm neví…

Jaké jednání, pane? zeptala se a tep jí bušil o stupeň rychleji s každým vévodovým slovem. Co můj bratr udělal?

Odpusťte, madam, ale dal bych přednost tomu, probrat to s někým méně zainteresovaným. Řekněte mi, kde je Manton, a já vás opustím v klidu.

Poté, co naznačil, že Tristan provedl něco strašného? To ani náhodou. Jak jsem uvedla předtím, nemám oprávnění vám to říct. Ale když mi prozradíte, co si myslíte, že Tristan udělal, slibuju, že budu tak neosobní soudce jeho jednání jako vy.

Skrimshaw vydal zvuk znějící jako smích, který však pod vévodovým přísným pohledem okamžitě zamaskoval kašlem.

Vypadá to, že jsme došli k patové situaci, okomentoval to ledovým tónem vévoda.

Zkřížila ruce na prsou. Vypadá to tak, že?

Neodejdu bez informace, kterou potřebuju.

A já vám nic neřeknu, pokud nebudu vědět, o co jde. Takže máte dvě možnosti, Vaše Milosti. Buď mi jasně a čestně povíte o své stížnosti a já vám ji pomůžu vyřešit, nebo se můžete na týden uložit v salonu a počkat, dokud se nevrátí Dom.

Týden! zvolal zděšeně vévoda.

Jak jsem vám řekla, je pryč a řeší jeden případ. To se někdy dost protáhne.

Lyons zamumlal jakousi kletbu. Uvědomujete si, že bych mohl přivést půl tuctu policistů, aby váš dům prohledali kvůli informaci, kterou potřebuju?

Teď byla řada na ní, aby na něj vrhla tvrdý pohled. To byste mohl. Ale pak zjistíte, že takové chování ve mně vyvolá pouze větší vzdorovitost. Než se vrátíte s policisty, budu schopná zničit jakékoli informace, které by vám byly k užitku. A potom mě budete muset zavřít do mučírny, abyste ze mě něco dostal.

Zamrkal a pak ji překvapil tím, že se chraptivě zasmál. Jste opravdu působivý protivník, slečno Bonnaudová.

Beru to jako poklonu, pronesla vyzývavě.

Samozřejmě, přisvědčil. Tak dobře. Řeknu vám, co vím, ale vy mi povíte to, co víte vy. Pak kývl směrem ke Skrimshawovi. Ale jenom když budeme s konverzací pokračovat v soukromí.

Když teď vyhrála jejich spor, začala se obávat hlavní bitvy. Pokud chtěl mít soukromí, musel Tristan provést něco skutečně zlého.

Jistě, Vaše Milosti, přisvědčila rozechvěle a otočila se na Skrimshawa. Budete tak hodný a požádáte paní Biddleovou, aby nám přinesla čaj? Vezmeme si ho nahoře v pracovně. Myslím, že nám při naší diskuzi přijde vhod.

Obávám se, že by vám přišlo vhod něco ostřejšího, zamumlal Skrimshaw, zatímco odebral vévodovi klobouk a kabát a vydal se do kuchyně.

Lisette vyrazila po schodech nahoru. Pojďte, prosím, za mnou, pane, a určitě se dobereme nějakého řešení všeho toho zmatku.

Vévoda začal stoupat po schodišti za ní. Pevně doufám, že ano.

Ona v to doufala také. Protože pokud to nevyřídí k vévodově spokojenosti, bude to nejspíš katastrofa pro oba její bratry. A ona udělá cokoli, aby tomu zabránila.




2



Maximilian Cale, vévoda z Lyonsu, následoval mladou ženu po schodech nahoru a radoval se, že spolkla jeho blufování. Neboť jeho hrozba, že přivede policii, byla opravdu jen blufováním - netoužil ji do toho zapojit, pokud se tomu dalo vyhnout. S ohledem na absurdnost situace a na klepy, které by to vyvolalo, kdyby vše vešlo ve známost, byl mnohem raději, že to může vyřídit soukromě.

Proto stále ještě doufal, že z ní vymámí sdělení, kde Manton nyní přebývá. Civěl na strnulá záda ženy, jdoucí před ním po vrzajících schodech, a zavrtěl hlavou. Zjevně podcenil houževnatost slečny Bonnaudové.

Namáhal si mozek, aby si vzpomněl alespoň na něco, co se týkalo rodiny Mantonových a Bonnaudových, ale pamatoval si pouze to, že Tristan Bonnaud a jeho sestra byli nelegitimní děti vikomta Rathmoora s francouzskou herečkou.

To bylo zjevné. Její přízvuk byl podbarvený měkkými souhláskami, které připomínaly francouzštinu, přestože skladba slov byla ryze anglická. A ačkoli ji její přímé způsoby a překvapivá výška odlišovaly od drobných, flirtujících Francouzek, které za nocí vystupovaly v divadlech, měla cit pro dramatično.

A bezpochyby měla cit i pro jiné věci. Právě v linii očí se mu vlnilo její pozadí zakryté pouze tenkou látkou, takže měl výborný pohled na určité ženské kouzlo. Její úsporné pohyby byly tak vláčné, že se zamyslel nad tím, jestli by se stejně pohybovala i při milování.

Zatraceně, na co to myslí? Kvůli tomu tady nebyl. Ona byla poslední člověk, jehož by chtěl vnímat tímto způsobem. Ačkoli bylo těžké obrnit se proti tomu, když byla oblečena tak… neformálně a když se jí havraní vlasy vlnily po zádech ve změti černých kudrn a třpytily se a houpaly při každém kroku.

A za ní se nesla vůně jakési prchavé francouzské voňavky…

Bydlíte tady, slečno Bonnaudová? zeptal se, aby přišel na jiné myšlenky a nemyslel víc na svůdné křivky před sebou. Nebo jste tu jenom na návštěvě?

Je to můj domov. Došla na vrchol schodiště a na chodbě se zastavila u jedněch otevřených dveří. Dělám bratrovi administrativní práci pro Mantonovu pátrací kancelář.

Aha.

Když došel až k ní, pokynula mu rukou dovnitř. Kdybyste tu chvilku počkal, pane, došla bych se trochu upravit.

To jen přivítal. Dokonce i v matném, ranním světle viděl zralé křivky jejích ňader rýsující se pod téměř průsvitným plátnem.

Potlačil vzdech a přikývl: Samozřejmě.

Když zmizela, setřásl ze sebe tu absurdní posedlost jejím zjevem a rozhlédl se kolem. Všiml si levných, ale čistých závěsů, otlučeného dubového nábytku a překvapivých náznaků ženskosti - vázy se šeříkem a dovedně vyšitého polštářku. Ta místnost nepůsobila nijak zlověstně, ale co tak vypadalo?

Přešel k psacímu stolu, aby se podíval, co by se tam dalo najít, ale Bonnaudova sestra musela být schopnou účetní - nic hodného přečtení na jeho desce neleželo. Zásuvky byly zamčené, nejspíš aby se tak chránil jejich obsah před zvědavýma očima sloužících, a na poličkách v knihovně se nacházely pouze takové tituly jako Prvky soudního lékařství a Newsgateský kalendář či Případy z Old Bailey. Manton bral zřejmě své povinnosti detektiva velice vážně.

Našel jste něco, co vás zajímá? ozvala se slečna Bonnaudová ode dveří.

Vrátil na polici knihu, kterou právě držel, a beze studu řekl: Samozřejmě že ne. Všechno tady v kanceláři máte pod zámkem. Nutí to člověka k úvahám, co asi tak skrýváte.

Předpokládám, že nic většího než vy, pravila stejným hrdelním hlasem, který ho předtím přiměl k chybné domněnce, že se jedná o Mantonovu milenku.

Ani její oděv k jinému názoru moc nepřispíval. Ano, její šaty byly dostatečně slušné, ale jejich výborný střih jen zdůrazňoval její postavu a díky modrozeleným proužkům vypadala její pleť krémově jako sèvreský porcelán a rudá ústa vábila už jen tím, jak byla neúsměvná.

Byla jako francouzská planá růže divoce rostoucí mezi londýnskými skleníkovými květinami. A když si sedla za psací stůl a urovnávala si široké sukně, jeho oči neodolatelně přitáhlo její působivé poprsí, jež jí vyplňovalo živůtek.

Tak a teď mi řekněte, co přesně Tristan udělal, že vás to přimělo vtrhnout sem za úsvitu, požádala otevřeně.

Trhl zrakem vzhůru, až se střetl s jejíma chladnýma modrýma očima, jež na něj hleděly pod ofinou neposlušných černých kudrn, které se draly ven z účesu zpevněného sponkami.

Tak zaprvé, váš bratr mě včera v noci požádal o schůzku v jedné krčmě, ale zmizel dřív, než jsem tam dorazil.

Z tváří jí vyprchala barva. Tristan je opravdu v Londýně? Ne, to není možné. Nemohl by sem přijet.

Proč ne? zeptal se a přistoupil blíž k psacímu stolu.

Nejistě projížděla očima po okolí. Protože… protože nemá Anglii rád, vynutila ze sebe úsměv. A má velice dobré místo, neboť pracuje pro… určitý úřad ve Francii.

To znělo tak všeobecně, že mu to připadalo podezřelé. Jaký úřad? Opřel si ruce o psací stůl a naklonil se přes něj směrem k ní. Kde? A co dělá?

Střelila po něm pohledem a znovu se zatvrdila. Neřeknu vám nic, dokud mi nevysvětlíte, co udělal špatného. Jen stěží můžu předpokládat, že schůzka s vámi je zločin.

Maximilian potlačil zaklení. Kolik by jí toho měl prozradit? Nejspíš jí bude muset vysvětlit alespoň to, o čem celá Anglie věděla už od doby, kdy byl ještě malým chlapcem.

To byl jediný způsob, jak na ni zapůsobit. Musel jí vysvětlit vážnost situace. Řekněte mi, slečno Bonnaudová, co jste slyšela o mé rodině?

Obávám se, že nic, přiznala téměř s lítostí, což ho přesvědčilo, že mluví pravdu. Až do nedávna jsem žila ve Francii a nečetla jsem anglické noviny. A od té doby, co jsem tady, jsem neměla čas téměř na nic jiného než na pomoc Dominickovi s jeho podnikáním.

Takže nevíte, že jsem měl staršího bratra.

Jestli je to pravda, proč potom není vévoda on…? Zarazila se a začervenala. Ach, vy jste měl staršího bratra.

Přesně tak, Petra unesli jako malého hocha a neslyšeli jsme o něm až do jeho sedmnáctých narozenin, kdy ho našli mrtvého v Belgii.

Stále ještě slyšel matčin hlas na smrtelném loži: Kde je můj syn? Chci svého syna! A rozhodně tím nemyslela Maximiliana.

Zasunul bolestné myšlenky do pevnosti v srdci, kde je obvykle skrýval, a pokračoval: Včera v noci přiběhl do mého londýnského domu kluk, zatímco já jsem byl na večeři s přáteli. Přinesl mi vzkaz od nějakého gentlemana z krčmy blízko doků, z něhož se vyklubal váš bratr. V tom vzkazu mi tvrdil, že má informace týkající se Petra. Probodával ji svým upřeným pohledem. Tvrdil, že je Peter naživu.

Zbledla a zjevně uvažovala o důsledcích tohoto oznámení.

Věděl, že mě to přiměje k činu, pokračoval Maximilian. Vzkázal mi, že na mě počká u Labutě a býka až do tří do rána. Ale když jsem tam před půlnocí přijel, toho vašeho zlotřilého bratra už jsem tam nenašel.

Co k tomu mohl říct ten kluk, který přinesl vzkaz? zeptala se rozechvěle.

Nic. Zmizel v tu chvíli, kdy zjistil, že ten ‚gentleman už odešel. Znovu se v něm zvedl hněv. Čekal jsem až do tří, ale nevrátil se ani chlapec, ani váš bratr. Myslel jsem si, že jsem Bonnauda nějak propásl, a tak jsem šel domů, jestli tam nenajdu nějaký další vzkaz. Ale nic tam nebylo. Pak jsem si vzpomněl na jeho příbuzenství s Mantonem. Vzbudil jsem svého přítele Jacksona Pintera, abych zjistil, kde Manton bydlí, a vypravil se sem s nadějí, že najdu Bonnauda tady.

Z jejího rozrušení viděl, jak to s ní zamávalo. Tím lépe. Potřebovala pochopit, jak je to důležité.

Přísahám vám, že ani jeden z mých bratrů tady není.

Věřím vám. Kdyby tu skrývala Bonnauda, snažila by se ho dostat odtud a nepozvala by ho nahoru, aby to spolu probrali. Ale musí být někde v Londýně, protože jinak by nežádal o schůzku.

Jste si absolutně jistý, že se jedná o mého bratra? otázala se a v hlasu jí zněla opravdová starost. Musí existovat dost velký počet Francouzů stejného jména…

Ale já nikoho jiného neznám. Víte, setkal jsem se jednou s Bonnaudem na závodech, když ho tam váš otec přivedl a představil ho všem známým. Rathmoor tehdy řekl, že má v plánu koupit synovi důstojnické místo v kavalerii, až na to bude mít věk. Mluvil pak s mým otcem o pluku, který podporoval. A my s Bonnaudem jsme si zatím povídali o koních. V tom vzkazu se na to odvolává.

Polkla. Máte ten vzkaz s sebou?

Zaváhal, ale neviděl důvod, aby ho před ní skrýval. Vytáhl ho z kapsy a položil před ni na stůl.

Horečně ho popadla a rychle přečetla. Věděl přesně, co vidí. Uměl už celý text nazpaměť.



Vážený vévodo z Lyonsu,

možná že už si nevzpomínáte, ale setkali jsme se jednoho horkého letního dne, když mi bylo čtrnáct.

Tehdy jsem si všiml hezkého kapesníčku, který jste odmítl použít, abyste si utřel pot z čela. Vysvětlil jste mi, že má pro vás citovou hodnotu, protože byl vyšitý pouze pro členy vaší rodiny.

Nedávno jsem viděl další takový a uvědomil si, že muž, který ho má při sobě a jehož jsem považoval za přítele, se velice podobá Vaší Milosti. Podle toho, co mi předtím řekl, se domnívám, že může být klidně určitým chybějícím členem vaší rodiny, o němž jsme spolu tehdy krátce mluvili.

Nyní už víc nepovím, protože tento vzkaz by mohl padnout do špatných rukou, ale jako důkaz svých domněnek přikládám nákres vyšívání na onom kapesníku. Pokud byste, prosím, doprovodil tohoto posla, můžeme se setkat a já vám ho ukážu osobně, abyste mohl posoudit jeho pravost.

Váš služebník

Tristan Bonnaud



Tak co? vyštěkl. Je to jeho podpis?

Zvedla k němu zděšený pohled. Ale já to nechápu. Jak by se Tristan mohl dostat ke kapesníku vašeho bratra?

Právě to chci zjistit. A ještě víc chci zjistit, co tím chce ode mne získat. Vážně pochybuju, že má šlechetné úmysly. Řekl bych, že bude chtít peníze za to, že mi představí toho podvodníka.

Ne, počkejte, protestovala. Kdyby měl tak hnusný motiv, proč by se vám neukázal?

To byla opodstatněná otázka Možná že se poté, co celý ten případ zvážil, lekl, že bych na něj mohl přivést policii. Nebo možná na něj padl strach. Nebo… Zamračil se na ni. Nevím. Ale přesně na to bych se ho chtěl zeptat. Protože jestli to není hnusný pokus o vydírání, proč se mi neukázal?

Zřejmě mu to bylo něčím… či někým znemožněno.

Způsob, jakým pronesla to někým, ho na chvíli umlčel. A to by měl být jako kdo?

Já nevím. Nějaký nepřítel. Zmínil se přece, že se obává, aby ta zpráva nepadla do špatných rukou. Zamračila se. Ačkoli je to divné. Chci říct, že kdyby Tristan skutečně našel vašeho bratra a chtěl vás dva dát znovu dohromady, měl by prostě přivést Petra k vám. To by bylo nejjednodušší.

Oddechl si, že se se svým příběhem nesvěřil nevhodné osobě, protože dokázala poukázat na věc, která vrhala na činy jejího bratra ještě větší podezření. Zdálo se, že skutečně neví, proč se s ním chtěl Bonnaud setkat.

Upřel na ni pohled tmavých očí. Nepřivedl toho podvodníka ke mně, protože chtěl, abych já šel k němu. Takhle obvykle pracují ostří hoši. Podvodník naláká oběť svých machinací pryč od přátel a rodiny, aby člověk zůstal sám a byl zmatený. Potom je přístupnější vydírání.

Můj bratr není ostrý hoch! ohradila se. Když k ní zvedl tázavě obočí, pevně pravila ještě jednou: Ne, není.

Víte to jistě?

Na půvabných tvářích se jí objevily dvě červené skvrny. Ano, přisvědčila, ale sklopila pohled dolů, kde stále ještě držela v rukou ten vzkaz. Přiznávám, že umí být občas divoký, ale je to dobrý člověk. Nikdy by netěžil z cizího zármutku.

Tím přímo zasáhla jádro Maximilianova hněvu. Potom by byl první, kdo by se na něco takového ohlížel, pronesl trpce. Přešel pokoj a bojoval s rozjitřenými emocemi. Víte, kolik lidí se obrátilo na mě a na naši rodinu od chvíle, kdy byl bratr unesen? A kolik z nich tvrdilo, že znají Petra? Že jsou Peter? A kolikrát propadli jeho rodiče klamné naději, že mají syna zpět. Toho syna, na němž záleželo. Syna, který zůstával v jejich paměti zlatíčkem.

V sázce je spousta peněz a majetku, prohlásil tvrdě, to si všichni uvědomují.

Ano, umím si představit, že pokud byste ho našel živého, změnilo by to významným způsobem váš život.

Její faktický tón a pátravý pohled vyvolaly opět jeho hněv. Co tím naznačujete? Že ho chci najít z nějakého jiného důvodu, než že chci mít zpět svého bratra?

A chcete?

Cítil, jak se mu vztek rozlévá tělem. Vy si myslíte, že ho chci uhnat a zavraždit, abych si udržel vévodský titul?

Měla tu slušnost, že se začervenala. Nemyslela jsem…

Ale samozřejmě že myslela, ozval se s chraptivým smíchem. Opravdu netoužil udržet si dědictví, které získal po předcích! Ale na rozdíl od vás, která máte plejádu bratrů, já jsem měl pouze jednoho a dal bych cokoli za to, abych ho získal zpátky.

Opravdu by se s povděkem vzdal pro Petra svého proklatého titulu, jen aby se necítil povinen oženit a nemusel tím riskovat, že předá dál šílenství, jež se skrývalo v jejich rodové linii.

A kdybych si přál svého bratra zničit, nebylo by pošetilé sem chodit a vyprávět vám to, co jsem vám právě sdělil? Větší smysl by dávalo, kdybych vám odmítl říct, kdo Peter pro mě je. Nebo byl.

Pozoroval ji plamenným pohledem. Co skutečně nesnáším, jsou takovéto podvody. Proto nemám rád, když ze mě švindlíři a podvodníci dělají hlupáka. Jsem snadný cíl, protože všichni, kteří znají náš příběh, vědí, že bych Petra vůbec nepoznal. Byly mi pouze tři roky, když můj… když ho někdo unesl.

Nehodlal jí sdělit pravdu o tom, kdo ten někdo byl. A jak ten únos otřásl životem jeho rodičů, zvlášť otce. Otec si vzal pravdu s sebou do hrobu. A Maximilian měl v úmyslu ji tam ponechat.

To by však nemohl, pokud by byl Peter naživu.

Náhle mu přišla na mysl poslední slova, která slyšel od otce během poslední fáze jeho demence: Mám tedy pouze tohoto jednoho syna?

Maximilian mu na to odpověděl: Ano, otče, tvůj druhý syn je mrtev.

Ne! protestoval přesvědčivě otec. Ty to nechápeš.

Chtěl tím otec říct, že je Peter naživu? Ale proč se potom ptal, jestli má pouze jednoho syna?

Maximilian se zamračil. Nechal se unést. Peter nemůže být živý. A Bonnaud je pouze darebák nejhrubšího zrna.

Je zřejmé, že se Tristan ohledně vašeho bratra nějak spletl, pravila slečna Bonnaudová s náznakem lítosti v hlasu. Napíšu mu k jeho pařížskému zaměstnavateli, řeknu mu to, a tím to skončí.

Otočil se k ní a odsekl: Ne, tak lehce se z toho nevyvlékne. Ten kapesník, jehož nákres připojil ke zprávě, je zcela určitě Petrův. A já se zatraceně chci dozvědět, jak k němu přišel, když můj bratr a všechny jeho pozemské statky byly před čtrnácti lety v Belgii zničeny v ohni.

Zatímco se ta hněvivá slova rozléhala pracovnou, ozvalo se zaklepání na dveře. Spatřil starší ženu, která stanula ve dveřích s tácem v rukách.

Slečna Bonnaudová pomalu vstala, jako by se obávala, že po ní skočí, pokud se nebude pohybovat krátkými, opatrnými tahy. Ach, paní Biddleová nám přinesla čaj, Vaše Milosti. Místo aby pozvala hospodyni dál, pospíchala slečna Bonnaudová ke dveřím a přitom ho jedním okem pečlivě sledovala.

Podráždilo ho to. Takový pohled už viděl i dřív - zamířený na jeho šíleného otce. Právě kvůli tomu si Maximilian dával záležet na každé své poznámce a každém svém činu. Lidé ho neustále pozorovali a čekali, že se u něj začnou projevovat stejné symptomy. A Maximilian jim nikdy nechtěl dát záminku, aby si mysleli, že na něm viděli něco… podivného.

Hrozně ho roztrpčovalo, že slečna Bonnaudová byla svědkem toho, jak se přestal ovládat. Celá ta situace ho vyváděla z míry.

Slečna Bonnaudová zatím převzala od hospodyně tác a přenesla ho na psací stůl. Dáte si trochu čaje, pane?

Čaj. To bylo něco tak normálního, tak každodenního. Ano, přikývl. Děkuju.

Přiměl se to pronést úplně klidným hlasem, který jak vidno na ni zapůsobil, protože už nedržela ramena tak napjatá. A jak ho chcete? zeptala se, když nalila vařící vodu na čajové lístky.

Silný. Černý. Bez cukru.

To je zvláštní, podivila se, zatímco připravovala šálek a podšálek na stůl před židli a tím ho zcela zřejmě zvala, aby se posadil. Já ho piju taky tak. A stejně i můj otec. Matka nás oba považovala za naprosté šílence.

Zmínila se o šílenství naschvál, aby ho provokovala? Vrhl na ni varovný pohled. Potom by za něj považovala i mě.

Ale ne. Vy jste vévoda. Její hlas opět zledovatěl. Vévodové jsou mimo soudy obyčejných lidí.

Nemohla nejspíš vědět o jejich rodinném tanci se šílenstvím, protože jinak by o tom nemluvila tak nenuceně. A protože nevěděla nic ani o Petrovi, jak by mohla znát zbytek jejich příběhu? Beru to tak, že vy sama matčin názor na vévody nesdílíte.

Matka už je mrtvá, pronesla s lehkým zármutkem v hlasu. Ale máte pravdu, já jsem tento její názor nesdílela. Odvážně se střetla s jeho pohledem. Podle mého názoru není žádný člověk mimo lidské soudy.

Až na vaše bratry? oponoval jí.

Povzdechla si. Dokonce ani ti ne. A často bolestivě zkoušejí mou trpělivost.

Bez ohledu na všechno ostatní se usmál. Povídala si s ním o hloupostech, aby se mohl uklidnit, a ono to fungovalo. Musela být dobrá ve styku s Mantonovými klienty.

Sledoval, jak si nalévá vlastní čaj, a přitom si sedl a usrkl. Byl přesně takový, jaký měl rád. A byl překvapivě vysoké kvality, když se vzal v úvahu jejich skromný rozpočet.

A teď mi řekněte, zeptala se, když si také sedla, jak si můžete být jistý, že ten kapesník patřil vašemu bratrovi? Říkal jste, že jste byl ještě malý, když… ehm… odešel.

Když byl unesen. Nazývejme věci pravými jmény. Ten kapesník měl určité zvláštní prvky. Tak zaprvé, to vyšívání je velice charakteristické.

Avšak jakýkoli vzor vyšívání lze okopírovat. Já při vyšívání stále kopíruju něčí vzory, kdykoli vidím něco hezkého na cizích šatech.

Musíte mi věřit, když říkám, že tohle nelze zkopírovat. Je toho víc než pouhý vzor. Každý kapesník měl zvláštní znaky podle svého majitele. Kromě rodiny nikdo neví, co to je. Bohužel je však třeba, abych se osobně přesvědčil, jestli je to skutečně ten pravý kapesník.

Jak byste to mohl poznat? Tím míním, že váš bratr zmizel, když jste byl ještě tak malý, že si z té doby jen stěží můžete něco pamatovat…

Než jsme dostali zprávu o Petrově smrti, dal mi otec seznam všeho, co měl na sobě či při sobě, když byl násilím odveden, včetně kapesníku. Proto je tak nutné, abych se setkal s vaším bratrem. Abych tomu všemu přišel na kloub.

Nakrčila zamračeně obočí a usrkla čaje. Nedává to smysl, víte. Kdyby Tristan objevil dědice vévodského titulu a přicestoval do Anglie, aby vám ho ukázal, řekl by to Dominickovi a mně.

Možná že o tom Mantonovi řekl. A Manton vás z toho vyloučil.

To by Dom nikdy neudělal.

Tak kde je? Nemůže být jen shoda náhod, že odtud utekl právě předtím, než jsem se měl setkat s Bonnaudem. Pravděpodobně se někde k tomu darebákovi připojil.

Šlehla po něm ošklivým pohledem: Dom si naplánoval tu cestu do Edinburghu už týdny předtím, než jste dostal vzkaz od Tristana. Mám tři dopisy, které dostal od klienta, přepisy informací, které…

Edinburgh? přerušil ji Maximilian, jenž tím ztratil naději, že si bude moci promluvit s Mantonem. On je ve Skotsku?

Unikl jí povzdech. Předpokládám, že to byste mohl vědět. Odjel tam lodí včera dopoledne.

Hrome! To má jednodenní náskok.

Sledovat ho nemá smysl. Neví, kde je Tristan, o nic víc než já. Než odjel, zrovna jsme diskutovali o tom, že mám starost o Tristana, který už měsíce nenapsal. To se mu nepodobá.

Bonnaud už zjevně tu cestu do Anglie plánoval předem.

To si nemyslím. Napsal by nám o tom. Dom, já a Tristan jsme si velmi blízcí. Nemáme před sebou žádná tajemství. Dom by mi řekl, kdyby od Tristana dostal nějakou zprávu.

Pokud ovšem Dom není součástí bratrova spiknutí.

Na tváři se jí zračil vztek. Nikdy by nebyl součástí žádného ‚spiknutí.

Maximilian o tom chvíli uvažoval. Manton měl výbornou pověst jako charakterní a zásadový člověk. Jen těžko se dalo uvěřit tomu, že by spáchal takový podvod týkající se vévody.

Ale Mantonův nevlastní bratr - to už bylo něco jiného. Tak to váš Tristan neřekl ani jednomu z vás. A to ukazuje na jeho vinu. Nejspíš se styděl přiznat, že se mě snažil podvést.

Zavrtěla hlavou. Já pořád tvrdím, že se mu muselo stát něco zlého. To je jediné logické vysvětlení.

Maximilian to tak neviděl, ale ona měla zjevně nasazené růžové brýle ve všem, co se bratra týkalo. Ať je tomu jakkoli, nic z toho nepomůže s jeho nalezením. Nenechal vzkaz u krčmáře ani neřekl chlapci, kterého za mnou poslal, co má dělat, pokud zmizí dřív, než se vrátíme. Musíte uznat, že to vypadá podezřele.

Ano. To se mu vůbec nepodobá.

Nemáte nějakou představu, kde by se mohl v Londýně nacházet? tlačil na ni.

Říkám vám, že v Londýně být vůbec nemůže. Alespoň ne z vlastní vůle.

Snažil se občerstvit paměť. Tak potom možná odjel na rodinné sídlo. To je v Yorkshiru, že?

Unikl jí neradostný smích. To opravdu je, ale vy zjevně víte o mé rodině tak málo jako já o vaší. Můj nejstarší nevlastní bratr George nás všechny nenávidí, dokonce i Dominicka. Dom se postavil proti němu na naši obranu, takže George ho také vydědil.

Také?

Ve tváři se jí objevila bolest. Kvůli otcově nedůslednosti v našem zajištění a kvůli… jiným věcem mohl George vyjmout z dědictví všechny tři sourozence. Proč si myslíte, že Dom dělá takovou práci nehodnou gentlemana? Protože nemá na výběr. Hlas jí podbarvilo pohrdavé ostří. Ujišťuju vás, že Yorkshire je poslední místo, kam by Tristan kdy jel.

Frustrovaný jejími odpověďmi Maximilian vypil čaj a zvedl se, aby mohl znovu rázovat po pokoji. Ta krčma byla hned vedle doků. Třeba bydlel na nějaké lodi. Mohu projít výkazy všech, které nedávno připluly z Francie.

Zvedla obočí. Hodně štěstí. Každý rok přijíždějí do londýnského přístavu tisíce lodí, a to nepočítám menší bárky. Zapomínáte, že parníky tu cestu konají každodenně. Pokud připlul jedním z nich, mohl už se zase vrátit do Francie, když se s vámi minul.

Zatraceně. Parníky nejezdí v neděli, takže je možná ještě pořád tady.

A možná odjel kočárem do Doveru, Brightonu či Southamptonu a zítra ráno odpluje odtamtud.

Takže vy si myslíte, že se mohl vrátit opět do Francie.

Pokrčila rameny. Třeba nikdy Francii neopustil. Ten vzkaz mohl poslat odkudkoli.

Zmiňoval se v něm o tom poslíčkovi a domluvil si tajnou schůzku.

To je pravda, přisvědčila a ohrozila plný spodní ret svými zuby. Ten vzkaz může být podvrh.

Přimhouřil na ni oči. Chytáte se každého stébla, madam.

Vstala. Znám bratrův charakter. Nikdy by neoklamal vévodu a nežádal po něm schůzku, pokud by neměl v úmyslu se tam také dostavit.

Ze rtů mu uklouzla kletba. Opravdu ho trápilo, že Bonnaud nepřišel rovnou do jeho městského domu. Opravdový švindlíř by se dostavil osobně a žádal peníze za to, že k němu přivede toho podvodníka. A vzal by si všechno, co by z něj dokázal vymámit. Pokud bylo Bonnaudovým hlavním důvodem dostat Maximiliana z domu, aby z něj mohl snadněji vylákat peníze, proč na něj nepočkal?

Odmítal to připustit, ale měla pravdu - nedávalo to smysl. To však neznamenalo, že se po tom chlapovi přestane rozhlížet. Nemohl, pokud tu byla alespoň sebemenší šance, že je Peter naživu.

Potom nemám na výběr. Musím vašeho bratra najít. Nemohu jen tak sedět a doufat, že mě znovu vyhledá. Musím od něj dostat své odpovědi. Znovu se vrátil k psacímu stolu. Zmínila jste se o tom, že byste ho kontaktovala přes jeho zaměstnavatele - to můžu udělat také. Pojedu do Francie a promluvím si s jeho nadřízenými, jen mi dejte jejich jména a adresu.

Hypnotizovala ho pohledem. Na to zapomeňte.

Ztuhl. Nemohl tomu uvěřit. Ta impertinentní uličnice mu odmítla pomoct! Myslím, že mi nerozumíte, slečno Bonnaudová. Já…

Ach, dokonale vám rozumím. Chcete jít za Tristanovým zaměstnavatelem a zničit mu pověst tím, že ho neoprávněně obviníte, přestože jako důkaz máte jediný podvržený dopis. To nedovolím. Zkřížila si paže na prsou. Tristan má dobré místo, pracuje pro francouzskou vládu. A já vás tam nepošlu, abyste to všechno zničil kvůli nějaké nepodložené a mylné představě.

Mylné představě?

Ale protože mám v poslední době velké obavy kvůli jeho mlčení, chci znát pravdu stejně jako vy. A tak vám ho pomůžu najít. Pod jednou podmínkou.

Zamračil se na ni. Měl vědět, jak to skončí. Chcete peníze, předpokládám.

Samozřejmě že ne! vyskočila. Chci, abyste mě vzal s sebou!
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Za jiných okolností by se Lisette při pohledu na naprosté zděšení, jež se projevilo hlavně hlubokými vráskami na vévodově čele, vesele rozesmála. Ale přestože jinak by si užívala pocit, jak šokovala povýšeného anglického lorda, teď o to nešlo.

Teď se musela hlavně ujistit, že se Tristan nedostane na špatný konec katova provazu. Protože jestli opravdu byl v Londýně, nebo jestli ho vévoda bude hledat v Paříži s velkým halasem…

Nedokázala o tom dál uvažovat.

Ne, musela znemožnit vévodovi, aby mluvil s novým náčelníkem Sûreté, který by použil jakoukoli výmluvu, aby mohl Tristana vyhodit. Měla by si promluvit s Vidocqem, protože to byl Tristanův přítel. Mohl by vědět, o co se jedná.

To však znamenalo, že se tam musela nějak dostat. Mazaný Vidocq by vévodovi nikdy nic neprozradil.

Vy jste se musela zbláznit, zasyčel na ni Lyons.

Napřímila se v ramenou. Ne. Vím, jak muži jako vy uvažují. Půjdete klidně přes mrtvoly prostě jen proto, že si něco takového můžete dovolit. Ale po mém bratrovi dupat nebudete.

Zamračil se na ni. Ani vy mě nezastavíte, abych pro něj nevyžadoval nejpřísnější trest, pokud zjistím, že mě podvedl.

To prohlášení jí zmrazilo krev v žilách. Ale nevšímala si toho. To ani nebudete muset. Pokud by byl vinný tak hroznou věcí, podám vám sama želízka, abyste ho zajistil.

To ho opravdu překvapilo. Slibujete?

Ano, přisvědčila. Ale nebudu dělat nic, dokud nebudu přesvědčená, že skutečně máte toho pravého viníka.

V čelisti mu zacukal sval. Jak si to představujete?

Nevím, přiznala po pravdě. Vím jenom to, že když vám poskytnu prostředky, jak ho najít, a vy mu zpackáte život a budoucnost ve Francii, nikdy si to neodpustím. On a Dominick jsou moje jediná rodina. Dlužím jim za všechny ty roky, kdy se o mě starali.

Zdálo se, že to ho naštěstí na chvíli zarazilo. Přejel si rukou po obličeji a ona si uvědomila, že vypadá značně vyčerpaně. Jestli byl na nohou od včerejšího rána…

Ten náhlý záchvěv soucitu ji vyděsil. Proč by jí mělo vadit, jestli je unavený? Hrozil, že bude Tristana honit jako nějakého obyčejného zločince jenom kvůli nějakému pofidérnímu vzkazu.

A kvůli Tristanovu nevysvětlitelnému zmizení.

Tu myšlenku hned potlačila. Tristan nemohl být vinen podvodem. Opravdu nemohl!

Co kdybych přísahal, že se budu k vašemu bratrovi chovat spravedlivě? navrhl.

Podezřívavě na něj hleděla. Muži jako vy ne…

O mužích jako já vy nic nevíte, odsekl.

Vím toho víc, než si myslíte. Vzpomínala na Georgovo odhodlání Tristana zničit. A kromě toho mám vlastní napojení na francouzské státní orgány. Pokud se pokusíte nespravedlivě Tristana očerňovat, budu mít určité zastání. Ale pouze pokud tam budu, až s tím začnete.

Vévoda se přikradl k psacímu stolu jako… hm… jako lev, jehož připomínaly všechny ty žlutohnědé vlasy a přirozená síla svalů. V hněvu to byl opravdu nebezpečný společník. Mohl mluvit a chovat se chladně, ale přímo pod povrchem kypěl strašný vztek a projevoval se pouze v divokém záblesku oka a ztuhlé čelisti.

Proto raději nečekala na další protesty. Mohu vám být také nápomocná. Vím nejen to, kde Tristan žije, ale jak pracuje, kde je možné ho nalézt a kam rád chodí. A Vidocq má stále ještě přátele na vysokých místech. A to ani neuvažovala o některých lidech na skutečně ‚nízkých místech, kteří by také mohli být užiteční.

Vévoda na ni rozčileně zahlížel. Ale nemůžete se mnou cestovat sama, takže ztratím spoustu času, než seženu někoho vhodného, kdo by vás mohl doprovázet.

To si snad děláte legraci? Nepotřebuju žádnou společnici. O mou pověst se nikdo nezajímá. Já nejsem nijak důležitá.

Jste slušná žena.

Odfrkla si. Před chvílí jste tvrdil něco jiného.

Tím ho dostala. Zíral na ni nečitelným pohledem. To bylo ode mě hrubé, omlouvám se.

Není třeba, odtušila, ačkoli mu byla za tu omluvu vděčná. Pochybovala, že se někomu omlouvá často. Na podobné domněnky jsem si zvykla už v dětství. To, co si lidé mysleli o mé matce, často vztahovali i na mě.

Proto si tolik dávala pozor na muže. Dokonce i Tristanovi přátelé mezi vojáky měli zájem pouze o flirt s ní. Bratři to neviděli. Zdálo se, že věří, že by si mohla najít manžela kdekoli, jen kdyby se trochu snažila. Ona to však věděla lépe.

Ale stejně vám nezničím šanci na slušný sňatek kvůli tomu, pronesl vážně, že pojedete se mnou do Francie bez společnice.

Hořce se zasmála. Ujišťuju vás, že nemám žádné vyhlídky na slušný sňatek. Je mi skoro sedmadvacet let. Nemám styky ani majetek. A to ani nemluvím o tom, že jsem dcera francouzské herečky.

A vikomta.

Který se rozhodl, že si mou matku nevezme. Když vypadal, jako by toto téma chtěl ještě rozvíjet, dodala: Pokud vás opravdu trápí myšlenka na mou pověst, prostě řeknete ostatním, že jsem vaše příbuzná. Například vaše sestra.

Vrhl na ni nevěřícný pohled. Jsem vévoda z Lyonsu. Všichni vědí, že žádnou sestru nemám.

Tak si vyberte něco jiného. Něco, o čem nikdo nebude vědět, že to není pravda. Řekněte jim, že jsem vaše milenka.

Zalitovala toho, že to vypustila ze rtů hned v okamžiku, kdy to vyslovila, protože mu v očích vzplálo něco horečného a syrového, něco zcela negentlemanského. Vyprovokovalo to u ní zvláštní zachvění v žaludku.

Ale zároveň to vyvolalo i její hněv. Připravila se na nějakou slizkou narážku, kterou určitě řekne, třeba o tom, jak rád by ji vzal s sebou jako svou milenku, kdyby jí skutečně byla. Nebo na nějaký lechtivý komentář o jejích ňadrech - který slýchala nepříjemně často.

Místo toho však záblesk v jeho očích náhle pohasl. Chladně se na ni podíval a výsměšně se usmál. I když to zní velice přitažlivě, slečno Bonnaudová, nikdy by to nefungovalo.

Ostražitě na něj pohlédla. Proč ne?

Protože vůbec nemáte představu, jak moc se o mně povídá všude, kam se vrtnu. V okamžiku, kdy se ohlásím - ne, od chvíle, kdy se objeví můj kočár s erbem - se jazyky nezastaví. Na konci prvního dne cesty by všichni, které jsme potkali, byli rozhodnuti zjistit vaše jméno, jméno vaší rodiny, vaše postavení a osobní vztah se mnou. A do týdne by o vás všechno věděli a byla byste zničena.

Proboha, jemu opravdu záleželo na její reputaci. To bylo obdivuhodné.

Došel opět až k psacímu stolu a upřel na ni tvrdý pohled. A to už nemluvím o tom, že se lidé bezpochyby dozvědí, že můj bratr může být naživu a že budu konfrontován s ještě více podvodníky a zloději.

V mysli se jí začala rodit nová myšlenka. Tak nejezděte jako vévoda. Neberte si kočár s erbem. Cestujte jako normální člověk. Potom můžete bez problémů předstírat, že jsem vaše příbuzná. Nedokázala potlačit veselý úsměv. Oba budeme obyčejní lidé a nikdo se nebude ani trochu starat o mou pověst. Nebo o vaši. Ani o možnost, jestli je Peter naživu.

Ta slova se ozvěnou odrazila v tichém pokoji. Nevěřícně na ni zíral.

Rychle se snažila to ticho vyplnit. Všechno bude potom mnohem snadnější. Když budete vystupovat jako jeden z mých bratrů, nemusí nás nikdo doprovázet a nikdo nám nebude klást žádné otázky. Pojedeme do Francie, zjistíme, co můžeme, a vrátíme se, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl.

A co výhody, které nabízí moje postavení?

Jaké výhody? Ve Francii budete cizinec, aristokrat v zemi, kde nedávno srazili hlavy tolika šlechticům, kolik jich jen našli. Přešla k šelmovskému tónu. Jinak byste mohl zjistit, Vaše Milosti, že být anglickým vévodou ve Francii je ve skutečnosti nevýhoda. To je třeba uvážit.

Zadržela dech a čekala další protesty, ale k jejímu překvapení to vypadalo, že o tom uvažuje. Obyčejný člověk, říkáte? Tím jsem určitě nikdy nebyl. To by bylo pro mě nové. Znělo to téměř toužebně. Potom se však jeho výraz zatvrdil a zavrtěl hlavou. Ne, to nebude fungovat. Lidé mě poznají.

Nepoznají, když se správně oblečete a budete se chovat podle svého stavu. Lidé zjistí pouze tolik, kolik jim odhalíte. Zásadou proto je ukázat jim pouze to, co chcete, aby viděli. Hodila se jí znalost toho, jak Vidocq připravoval své agenty, kteří se nenápadně pohybovali po pařížském podsvětí a odhalovali zločince. Jste téměř stejně vysoký i podobně stavěný jako Dominick. Mohu vám dát nějaké jeho oblečení, takže nebudete vázán na svůj elegantní šatník. Pokud pojedeme poštovním kočárem do Brightonu…

Proč do Brightonu? skočil jí do řeči.

Protože v neděli tyhle dostavníky do Brightonu jezdí pravidelně. Jeden z nich odjíždí ve dvě od hospody U Zlatého kříže. Přestože nemůžeme jet parníkem odsud, můžeme i tak cestovat rychle a zítra ráno vyplout lodí do Dieppe.

Aha, z Dieppe je cesta do Paříže kratší o devadesát mil, pronesl potichu.

Zachytila však uvážlivý výraz v jeho obličeji. Ten úskočný ďábel se pořád snažil zjistit, kde se Tristan nachází. Zkracuje to také cestu do Rouenu a Dijonu. A do mnoha dalších francouzských měst. Nehodlala se mu přiznat s tím, že směřují do Paříže, ještě ne. Nemínila riskovat, že by ji ten povýšený Lyons opustil, jakmile by zjistil cíl jejich putování.

Zamračil se a překřížil si ruce na prsou. Vy mi opravdu v žádném případě neřeknete, kde Bonnaud bydlí ani pro koho pracuje.

Ne. Zvedla bradu. Pokud mě nevezmete s sebou.

Mohl bych odjet do Edinburghu a najít tam vašeho nevlastního bratra. Ten by mi bezpochyby řekl, kde Bonnaud žije a pracuje.

Možná ano. Ale Dom v Edinburghu pouze přistál s lodí. Cestuje však po Skotsku a já vám nepovím, kam jede. Takže zatímco se budete kodrcat do Skotska, já odjedu do Francie, abych varovala Tristana, že po něm jdete, a pokud máte pravdu a on je vinen, bude dávno pryč, než se k němu dostanete.

To byla neuskutečnitelná hrozba - nemohla si dovolit ani cestu do Doveru, natož přeplavbu do Francie. On to však netušil.

Lyons ji dlouho studoval a malá vráska mezi očima se mu prohloubila a rozmnožila se o další prohlubeň na bradě. Pod intenzitou jeho pohledu jí přeběhlo po páteři zachvění vyvolané obavami.

Ano, obavami. Moc dobře znala tyhle důležité anglické šlechtice, než aby se z něj nechvěla obavami. A že to byl velice atraktivní, velice mužný anglický lord té nejvyšší důležitosti.

Tak co to bude, Vaše Milosti? zeptala se, nejen aby mu připomněla rozpor v jejich postojích, ale také aby přerušila ten pátravý pohled. Převlek? Nebo pojedete sám a budete hledat Tristana ve Francii jako jehlu v kupce sena?

Zamračil se na ni a poté se opřel bokem o psací stůl. Budu hrát vašeho bratra, pravil, jako by při vyslovení zkoušel skutečnost této myšlenky.

Ano, vydechla a pokoušela se před ním skrýt úlevu. Alespoň o jejím návrhu uvažoval. Uděláme to co nejsnadnější, což je vždycky nejlepší. Můžete užívat své skutečné příjmení, protože to pro vás bude snazší k zapamatování. Nikdo si nespojí nějakého pana Calea s vévodou z Lyonsu, zvlášť proto, že se jméno Cale dá psát několika způsoby. A já budu slečna Caleová. Bude to nejspíš méně podezřelé než moje francouzské jméno. Poklepala si na bradu. Ale budu vám muset říkat křestním jménem. Jaké si vyberete?

Ačkoli v něm ta impertinence vyvolala údiv, odpověděl uhlazeně: Maximilian.

To by vůbec nešlo. Budu vám říkat Max. Kvůli jeho zamračenému pohledu to rychle vysvětlila. Abychom nevyvolali žádné podezření. Maximilian zní příliš vznešeně pro prostého pana Calea, obchodníka s bavlnou.

Obchodníka s bavlnou? Říkala jste, že to má být jednoduché. Ale co já, k čertu, vím o bavlně?

Nepotřebujete nic vědět. Já toho vím spoustu. Dom měl jeden případ, který se týkal tohoto druhu obchodování. Odpovím na všechny otázky, které vám kdokoli položí.

Výborně. Protože to vůbec nebude vypadat divně, pronesl ironicky. A nikdo si ani nevšimne, že má každý z nás jinou výslovnost. A ještě než to navrhnete, tak ne, nebudu měnit svou mluvu. Na rozdíl od vás nejsem zvyklý hrát nějakou roli.

Nechtěl ji tím urazit - a vyjádřit tak, že ona a její rodina nejsou čestní? Co myslíte tím ‚na rozdíl od vás? Chcete tím říct, že já umím bez problémů představovat někoho jiného?

Nejspíš to musíte umět, podotkl suše. Zdá se, že si myslíte, že je to ta nejlehčí věc na světě.

Ach, vydechla uklidněně. To ano. Moje matka byla herečka, víte?

Vy sama jste také někdy hrála?

Zčervenala. Ne, ale znám všechny herecké techniky. Celé roky jsem s matkou zkoušela její role.

A vždycky se chtěla stát Vidocqovou agentkou a předstírat, že je někdo jiný, cestovat přitom do exotických míst a infiltrovat do nejvyšších či nejnižších úrovní společnosti. Stát se špionkou. Bylo to tak vzrušující.

Pozoroval ji přivřenýma očima. Stejně by nám nikdo nevěřil, že jsme bratr a sestra. Mluvíme tak rozdílně a vypadáme tak odlišně. Poté mu hlas klesl do drsnější polohy. A musím vás ujistit, že nikdy nebudu schopný chovat se k vám jako k sestře.

To v ní znovu vyvolalo vztek. Protože pro vás stojím příliš nízko?

Protože jste příliš krásná. Když ztuhla, dodal posmutněle: Nemůžu předstírat, že jsem si toho nevšiml. A když jsem to naposled zjišťoval, bratři takové věci u svých sester neregistrují.

To odvážné prohlášení ji vyvedlo z míry. Cítila, jak její obranu nahlodává zrádná červeň. Zatvrdila se proti tomu. Použil flirt nejspíš k tomu, aby ji dostal na svou stranu, poté co se mu to nepovedlo hrozbami. Zjevně si myslel, jak roztaje při představě, že ji i vévoda považuje za krásku. Potom by se třeba dala obměkčit.

Arogantní bestie. Nezáleží na tom, jestli si to lidé budou myslet. Dokud nevědí, kdo ve skutečnosti jsme, mohou spekulovat podle libosti. Budeme dva relativně neznámí cestovatelé. Nikdo si nespojí mé skutečné jméno s vaším skutečným titulem. A mě skoro nikdo nezná. Do Anglie jsem přijela teprve před půlrokem.

Naklonil hlavu na stranu. Přesto jste ustoupila ze dveří, aby vás sousedé neviděli, jak se mnou mluvíte pouze v noční košili a županu.

Na tvářích jí vyrazil ruměnec. To je něco jiného. Nemohu sousedům dovolit, aby o mně šířili drby, protože by se to špatně odrazilo na pověsti Mantonovy pátrací agentury.

Ale sousedé s námi nepojedou v dostavníku do Brightonu ani parníkem do Dieppe. Pokud teď nenastoupím do vašeho kočáru a nepojedeme jím do hostince U Zlatého kříže, nikdo nebude nic tušit. Dostavíme se tam jednotlivě a necháme Shawa, aby se vypořádal se sousedy. Umí moc dobře vykládat pohádky. Vlastně je to profesionální herec.

Váš majordom je herec? ujišťoval se nevěřícně.

No, on to není přímo majordom, spíš takový kluk pro všecko. Ale je výborný herec. Takže jak vidíte, není se čeho bát.

Dobrá, zvedl oči k nebi. Ale pořád je tu možnost katastrofy, pokud vám nebo mně unikne něco, co nás odhalí.

No tak, Vaše Milosti, berte to jako dobrodružství, pobízela ho. Nesmí mu dovolit, aby se z toho vymluvil. Upřímně řečeno se mi zdá, že byste nějaké potřeboval.

Vrhl na ni tázavý pohled.

Dostavník vyjíždějící od Zlatého kříže nás vysadí na pobřeží chvíli před půlnocí, pokračovala, a za úsvitu můžeme být na parníku do Dieppe.

Opravdu? dobíral si ji suše.

Ignorovala ho, neboť byla rozhodnutá, že bude po jejím. Vím, že pokud máme vyjet ve dvě, zbývá nám na balení jen málo času, ale stejně si toho s sebou nemůžete moc vzít - jen Dominickovo oblečení a pár drobností. Hlavně nic elegantního, co by k vám přitáhlo pozornost. A žádný velký kufr - veřejné dostavníky na to nemají prostor. Přešla k oknu. A nesmíte se ukázat v hostinci ve svém kočáru, nebo…

Zapomínáte na jednu věc, slečno Bonnaudová.

Otočila se od okna a zjistila, že vévoda stojí rozkročený, s rukama za zády, a vyhlíží každým coulem jako vévoda, přestože na ni vrhal ocelový pohled.

A na co? předstírala nenucenost, kterou necítila.

Dosud jsem nesouhlasil s vaším plánem.

Připravila se na bitvu a ignorovala mravenčení kolem páteře. Ale ani jste nenavrhl jiný uskutečnitelný plán, s nímž bych souhlasila já. Tak pokud mi neumíte číst myšlenky, abyste získal informace, které potřebujete, budete muset se mnou spolupracovat. Nebo připustit, aby ta věc s bratrovým kapesníkem zůstala nevyřešeným tajemstvím.

Zaškaredil se na ni, ale ona mu ten pohled statečně oplácela.

Nakonec potichu zaklel. S ohledem na to, jak to spěchá, mi nedáváte jinou možnost.

Ne, souhlasila. Takže vyhrála!

Když už měla to nejhorší za sebou, vydala se ke dveřím. Podívám se, jaké Dominickovo oblečení by vám mohlo padnout…

Najdu si svoje vlastní šaty, přerušil ji. Některý můj sloužící mi určitě bude moci půjčit věci, které se budou lišit od mého obvyklého ‚elegantního šatníku, tak aby vám to vyhovovalo.

Ach. Jak mohla zapomenout, že má legii sloužících, jimž může přikázat a půjčit si od nich oblečení? Samozřejmě.

Když sešli po schodech dolů, kde už čekal Skrimshaw s vévodovým převlečníkem a kloboukem, Lyons se k ní obrátil s jiskřícíma očima.

Promiňte mi, slečno Bonnaudová, že jsem tak upřímný, pronesl podrážděně, ale myslím, že byste měla vědět, že důvod, proč jste se až dosud neprovdala, není ani tak váš věk, ani nedostatek kontaktů, dokonce ani okolnosti vašeho narození. Je to proto, že jste jako osina v…, zarazil se při Skrimshawově zakašlání, …v zadku.

Lisette se rozesmála. Dom mi řekl přesně totéž, než včera odjel, až na to, že použil barvitější přirovnání. Zdá se, že přece jen můžete hrát roli mého bratra. Zřejmě je to pro vás přirozené.

Zdálo se, že vévoda v tom nic veselého nevidí, neboť se na ni zle zamračil. Potom je jen dobře, že jsem nikdy žádnou sestru neměl. Protože bych ji zaškrtil, ještě než by vyrostla.

To prohlášení se tolik podobalo tomu, co by jí řekli bratři, že mu to nemohla mít za zlé.

Nic takového byste neudělal, podotkla jemně. Bojoval byste ze všech sil, abyste ji ochránil, stejně jako já bojuju za svého bratra.

Zkoumal ji očima barvy letního lesa. Pak už jen kvůli vám doufám, že Bonnaud bude hoden vaší víry.

Určitě bude. V každém případě by měl být, nebo ho zaškrtí.

Tak dobrá. Vypadá to, že máme hotový plán. Vzal si od Skrimshawa kabát a klobouk a sklonil hlavu v pozdravu. Uvidíme se za dvě hodiny u Zlatého kříže.

Budu tam.

Jakmile Lyons vyšel ze dveří, Skrimshaw si stoupl vedle ní a sledoval, jak vévoda nastupuje do kočáru. Opravdu si tím jste jistá? zamumlal.

Čím? Že tam budu?

Že je pan Bonnaud hoden vaší důvěry. ‚Lidská špatnost postupuje podle metody, vzrůstá krok za krokem stále výš.{2}

Vypadá to, jako by se váš bratr právě nyní nebezpečně přiblížil k hraně toho, co už je zločinným chováním.

Tristan není žádný padouch ani zločinec a kromě toho… Zamračila se. Počkejte, vy jste poslouchal, co jsem si s vévodou povídala? To je tedy opravdu neslušné.

Myslíte? Polovina divadelních představení na světě se zabývá špiclováním. Domníval jsem se, že je to obvyklá praxe.

Pohlédla na něj úkosem. Nic takového jste se nedomníval, vy slizký plaze. Jste si moc dobře vědom norem slušného chování, když se vám to hodí.

Skrimshaw se na ni vážně zadíval. Ano, a proto vím, že tím vaším divokým nápadem pokoušíte osud. Jeho Milost v tom má pravdu.

Spolkla své obavy a otočila se ke schodům. Nemám jinou možnost. Musím se ujistit, že je Tristan v pořádku, a nevidím jiný způsob, jak to udělat.

Začal stoupat do schodů za ní. Mohla jste napsat panu Mantonovi do Skotska, aby tu věc vyřídil on.

A jak bych se zbavila vévody?

Mohla jste mu říct to, co chtěl vědět.

Aby se hnal celý rozčílený do Paříže a zničil Tristanovu budoucnost v Sûreté? Ani za nic.

Vy si představujete, jaká by to byla katastrofa, kdyby tam vévoda odjel bez vás, ale možná že by našel pana Bonnauda a zjistil, že váš bratr skutečně vypátral jeho bratra.

Zastavila se v mezipatře a podívala se na něj. To pochybuju. Tristan určitě došel k závěru, že jeho konstrukce pod úderem faktů nevydrží. Že by se zničehonic objevil vévodův dávno ztracený starší bratr a žádal o titul? To zní jako z nějaké divadelní hry.

Napadá mě třeba Jak se vám líbí.

Přesně tak. Proto tam musím být, až Lyons odhalí pravdu, ať už je jakákoli. Pak začala znovu stoupat po schodech. Musím se ujistit, že vévoda nezničí Tristana v záchvatu hněvu.

Pan Bonnaud je dospělý. Umí se o sebe postarat.

Odfrkla si. Žádný muž se o sebe neumí pořádně postarat. Neměla jsem ho ve Francii nechávat samotného.

Chvíli stoupali v tichu po schodech, ale pak Skrimshaw pronesl další poznámku. Možná že to je skutečný důvod, který vás žene na tuhle šílenou cestu. Třeba se vám stýská po domově, a tak jste se chopila šance k návratu.

Nahoře nad schody o tom Lisette chvíli uvažovala. Možná že ano. Občas mi opravdu chybí Paříž… její obyvatelé, jídlo, umění. Pohlédla dolů do haly. Ale Londýn mám taky ráda. To je ten problém - v dokonalém světě bych mohla pravidelně navštěvovat obě ta města… a taky Benátky, New York nebo třeba Timbuktu. Dlouze si povzdechla. Ale my nežijeme v dokonalém světě, že?

Ne. Zastavil ji jednou rukou. A proto nemůžete odjet pryč s neznámým člověkem. Vůbec toho muže neznáte, a přesto s ním chcete cestovat.

Budeme bohužel nacpaní v dostavnících a na lodi s jinými lidmi. Co mi může udělat? A jako bratr a sestra budeme mít v hostincích oddělené pokoje, takže se nemusím bát.

Skrimshaw přivřel oči a upřel na ni přísný pohled. Vy jste tomu muži navrhla, že budete klidně hrát jeho milenku, pokud jsem to dobře pochopil.

Proboha, on opravdu slyšel všechno. Dobrá, přiznávám, že to bylo ode mě pošetilé, ale snažila jsem se ho dostat na svou stranu. A nemyslela jsem tím, že bych se stala jeho skutečnou milenkou. A on to dobře věděl.

Myslíte? podotkl Skrimshaw skepticky. Dávejte si pozor, slečno. Dovolila jste, aby jeho vysoké postavení, pěkný vzhled a jemné flirtování ovlivnily váš jinak dobrý úsudek. ‚Není všechno zlato, co se třpytí.

To si uvědomuju. Ale myslíte si, že jsem se od matky nic nenaučila? Vím, jak je snadné nechat se podmanit kouzlem takového muže - a jak je to nebezpečné. Já jsem před takovým nesmyslem dobře chráněna. Strachujete se zbytečně. Bude to v pořádku.

Troufám si říct, že kdyby tu byl pan Manton, viděl by to jinak.

Ale on tu bohužel není, podotkla s mávnutím rukou. A proč se staráte o to, co by si myslel? Když budu pryč, budete moct chodit na zkoušky a hrát Diggoryho ve hře Omyly jedné noci. A díky tomu byste se mohl dostat k větším věcem.

Pohlédl na ni úkosem. Ano, jako že mě pan Manton propustí, protože jsem vám dovolil odjet s vévodou z Lyonsu na bláznivou cestu do Francie.

To je ale hromada výmyslů. Dom by vás nikdy nepropustil. Když pořád ještě vypadal nervózně, dodala: Já mu to nedovolím - přísahám.

A co mám říct lidem, když se budou ptát, kde jste?

Řeknete jim, že jsem odjela s Dominickem. Napřímila ramena. Vím, co dělám. Vy si užijte tu novou hru a zbytečně kolem mě nepobíhejte. Vykročila do svého pokoje. Ale nejdřív sežeňte paní Biddleovou, aby mi pomohla sbalit.

Když se pak připravovala na cestu, uvažovala o tom, jestli neměl Skrimshaw pravdu. Uvedlo ji vévodovo vysoké postavení a bohatství v pokušení, aby mu důvěřovala? Nebo ještě hůř - nedokázalo to jeho flirtování?

Protože jste příliš krásná. Nemůžu předstírat, že jsem si toho nevšiml.

V nitru se jí znovu cosi rozechvělo. Ten chlap opravdu uměl skládat komplimenty. Znělo to tak upřímně, jako by nic nepředstíral a neznal ani urážlivé chlapské mrkání.

Přesto to neznamenalo, že to myslí vážně. Jak by také mohl? Nebyla žádná křehká, vadnoucí květinka, po níž touží každý gentleman. Dokonce i otec jí říkal moje divoká kobylka, a pokud věděla alespoň něco o Angličanech, tak to bylo to, že nemají rádi divoké ženy. Vévoda to vyslovil zcela jasně, když ji nazval osinou v pozadí.

Znovu se tomu musela usmát. Jak je absurdní, že ji Skrimshaw před ním varoval. Vévoda si ani nedovolil vyslovit před ní slovo prdel. Jakmile se jednou rozhodl, že není padlá žena, choval se k ní dokonale způsobně.

Až na tu chvíli, kdy mu navrhla, že bude hrát jeho milenku.

Jakmile si vzpomněla, jak vyzývavě na ní spočinul očima, nedostávalo se jí vzduchu. Možná že dokonale způsobný nebyl přece jen nejlepší popis. Byl jako tajemství, které si přála rozluštit.

Zamračila se. Ne, samozřejmě že si to nepřeje. Muži jako povýšený Lyons působili větší potíže, než jakou měli cenu. A Lisette nepotřebovala dostat se do podobných nesnází. Konečně se domluvila s Dominickem. Jednoho dne v blízké budoucnosti jí dovolí, aby mu pomáhala s vyšetřováním nějakého případu, nebo ji přímo nechá nějaký případ vést.

O tom snila po všechny ty roky: že si bude svůj život sama řídit, místo aby byla závislá na nemožných mužských. To, že se dá dohromady s vévodou, jí v tom však nepomůže.

Proto bude muset mezi sebou a Lyonsem udržet potřebnou vzdálenost. Musí ignorovat jeho komplimenty i absurdní přitažlivost, kterou k němu cítí. Jen tak může ochránit Tristanovu budoucnost. To je všechno.



Když o několik hodin později přijížděla s taškou ke Zlatému kříži, musela si to stále připomínat, protože povýšený vévoda se zase jednou vymkl jejímu očekávání.

Počítala s tím, že v obyčejném oděvu by měl vypadat normálně a ošuntěle a že by to mělo potlačit jeho mužné kouzlo. Místo toho jej to však ještě zdůraznilo. V šedém převlečníku přehozeném jen tak přes jedno rameno vypadal jako nějaký frajerský dobrodruh chystající se dobýt svět.

A ona měla pro frajerské dobrodruhy zvláštní slabost.

Zatraceně. Nemohla to přece svádět na jeho oblečení. Takový ošoupaný oblek - polodlouhý kabátec, kalhoty pod kolena a tmavě hnědý šátek jednoduše uvázaný kolem krku - mohl mít na sobě jakýkoli obchodník.

Avšak měkká hnědá barva jen podtrhla teplou zeleň jeho očí. Také vysoké hnědé boty, hodně už ochozené a popraskané, z něho činily drsného, smělého chlapíka, s nímž se musí počítat. A co bylo ještě horší: k tomu trochu omšelému dobrodruhovi se skvěle hodily smělé rysy a nemoderně dlouhé, rovné, zlatem pruhované vlasy, které u bohatého lorda vypadaly trochu divně.

Když však promluvil, vrátil se plnou silou arogantní vévoda. Tak tady jste. Obával jsem se, že jste zapomněla, kdy ten dostavník odjíždí.

Došla až k němu a vynutila ze sebe úsměv. Vždycky mi trvá věčnost, než si sbalím. A protože si byla vědoma spousty lidí, kteří se u odbavování dostavníku tlačili, dodala: Nečekaly na tebe doma nějaké nové zprávy od… našeho bratra?

Jeho výraz strnul. Ne. Ani slovo.

Částečně doufala, že se Tristan pouze někde zdržel a pokusil se s vévodou znovu spojit. Už to bylo víc než dvanáct hodin, co poslal ten první vzkaz. Nevypadalo to vůbec dobře.

Pocítila, jako by na ni sáhla smrt. Rozhlédla se po kanceláři, ale zdálo se, že si jich nikdo moc nevšímá. Měla velice podivný pocit, jako by je někdo sledoval, ale připisovala to své představivosti vybuzené starostí o Tristana. Předpokládám, že už jsi koupil lístky.

Samozřejmě. Vzala sis pas?

Jistě.

Dej mi ho. Budu muset zamluvit lístky také na loď.

Podala mu ho a sledovala, jak si ho ukládá do kapsy kabátu. Kde máš tašku?

Už je naložená na dostavníku.

Potom bych měla…

Slečno Bonnaudová! zavolal na ni někdo za ní. Nemohu uvěřit, že jste tady!

Srdce jí spadlo až do žaludku, když se otočila a spatřila sousedku paní Greasleyovou, jež se k ní hrnula následována svým stoickým manželem. Ach ne! Jak se mohla největší drbna v ulici objevit v hostinci, jenž se nacházel přes půl Londýna od jejich bydliště? Proč se všechno postavilo proti ní?

Jedete dostavníkem? pokračovala paní Greasleyová, když zahlédla Lisettinu tašku.

Jen klid, přikazovala si Lisette. Když se mě zeptá, kdo mě doprovází, stačí říct, že Dom má zpoždění. Od Zlatého kříže odjížděla spousta dostavníků a ta žena možná ani nikam nejela.

Dobrý den, paní Greasleyová, řekla lehce. To je náhoda, že vás tu vidím.

Jedeme do Brightonu navštívit dceru, prohlásila vesele paní Greasleyová. Vy nejspíš jedete také do Brightonu?

Lisette strnula. To nemůže být pravda. Jak může představovat slečnu Caleovou, když s nimi v dostavníku budou po celou cestu do Brightonu Greasleyovi? Já… já…

Avšak paní Greasleyová nevypadala, že čeká na její odpověď, protože bez odmlky pokračovala dál: Mluvila jsem s kočím, a ten mi řekl, že si s námi uvnitř zamluvili místa jeden pán a paní, ale mně se ani nesnilo o tom, že to budete vy a váš nevlastní bratr. Rozhlédla se po hostinci. Kde je vlastně pan Manton? Kočí říkal, že už každou chvíli odjíždí.

Zachvátila ji panika. Nemůže hrát slečnu Caleovou a paní Greasleyová ví, že nemá žádné další bratry, takže nemůže tvrdit, že vévoda je další pan Manton nebo pan Bonnaud nebo…

Obávám se, že jste se chytila do vlastní pasti, zašeptal za ní tiše Lyons. Musíte jí prominout - je to pro ni rušný týden. Uklonil se paní Greasleyové. Ta dáma jede do Brightonu se mnou.

S vámi! V hlasu paní Greasleyové se mísil údiv s pobouřením.

Ano. Dovolte mi, abych se představil. Max Cale k vašim službám. Protože u Lisette vystoupala panika do horečných výšek, vzal ji za ruku a pevně ji uložil pod svou paži. Stal jsem se tento týden manželem slečny Bonnaudové.
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Maximilian cítil, jak se mu prsty slečny Bonnaudové zarývají do paže, ale nevšímal si toho. Byla to její chyba, že se dostali do tak směšné situace. To ona si vymyslela ten idiotský plán a nyní se při prvním zádrhelu proměnila v blekotajícího hlupáka.

Ale mí sousedé nepojedou dostavníkem do Brightonu.

Naivní ženská. On od počátku věděl, že to nebude fungovat, ale dostal se mezi mlýnské kameny, když mu odmítla sdělit, kde žije Bonnaud, takže neměl na výběr.

Teď bylo na něm, aby vše zachránil. Jako vždycky.

I pro pánajána, vydechla konsternovaně paní Greasleyová a otočila se na slečnu Bonnaudovou s jasnou nevírou v očích. Manžel? Vy jste se vdala?

Zadržel dech a modlil se, aby se slečna Bonnaudová nezhroutila a se vším se té ženě nesvěřila.

Zatímco se po jejich předchozím setkání připravoval na cestu, poslal sloužícího do čtvrti kolem Bow Street, aby se vyptal na ni a na Bonnauda. Všechno, co mu řekla, se ukázalo být pravdou. Bonnauda nikdy v Mantonově pátrací kanceláři neviděli a její role v tomto podniku byla čistě administrativní.

Podle všeho byla tak přímá, jak se zdála. Což také nejspíš vysvětlovalo, proč po objevení sousedky v kanceláři dostavníků tolik zpanikařila. To se na vzniklou krizi odhodlal reagovat on.

Ale Lisette tu výzvu přijala, přitiskla se k němu a podívala se mu do tváře s hraným zbožňováním. Ano. Jsem teď paní Kaleová.

Paní Greasleyová tomu nemohla uvěřit. Ale… ale já jsem mluvila minulý týden s vaším bratrem, a ten mi o tom nic neříkal! Dokonce jsem ani nevěděla, že máte nějaké ctitele!

Když slečna Bonnaudová po této skryté urážce strnula, Maximiliana cosi ponouklo zacpat té drbavé sousedce ústa. Opravdu jste to nevěděla? řekl chladně. Ve Francii byla královnou plesu. Právě tam jsme se setkali. Měl jsem velké potíže přesvědčit ji, aby si mezi ostatními vybrala zrovna mě.

Mezi ostatními? vyjekla paní Greasleyová.

Protože se mu to téma zalíbilo, poplácal Lisette po ruce a pokračoval: Přijela do Anglie, aby se vyhnula svým francouzským ctitelům. Já jsem naštěstí Angličan, takže jsem za ní přijel do Londýna, hned jak jsem se vrátil z obchodní cesty po Evropě. Pak jsem se jí bez přestání dvořil, až souhlasila, že si mě vezme za muže.

Ta žena stále ještě vypadala skepticky. Nebyly žádné ohlášky.

Brali jsme se na speciální povolení, vysvětlil tiše. Pan Manton musel nečekaně odjet na sever, tak přesvědčil arcibiskupa, aby nám vystavil zvláštní povolení, aby se mohl účastnit obřadu v kostele, než odjede. Jsem si jistý, že víte, že pan Manton má přátele na vysokých místech.

Tím samozřejmě dostal dobrou paní Greasleyovou ze hry. Zvláštní povolení, vydechla se zbožnou úctou. Jak jste říkala, že se teď jmenujete?

Kaleová, odpověděla rychle slečna Bonnaudová. S K na začátku. Můj manžel je…

Hospodářský správce, skočil jí do řeči Maximilian. Odmítal se zabývat tím nesmyslným obchodováním s bavlnou. O bavlně nevěděl ani co by se za nehet vešlo. Ani o tom, jaké to je být obchodníkem, když tak na to přišlo. Jsem hospodářský správce u jednoho gentlemana v… Byla jste někdy v Devonshiru, paní Greasleyová?

Zírala na něj se široce otevřenýma očima. Obávám se, že nikoli.

Ach, to je škoda. Tak právě tam pracuju. Na velkém statku. Se spoustou ovcí. To nebyla tak úplně lež. Mezi několika svými statky měl jeden značně velký v Devonshiru, z něhož mu plynul největší příjem z vlny.

Ach, propána, hospodářský správce, pronesla paní Greasleyová, na niž to zjevně zapůsobilo. Proto mluvíte tak spisovně.

Že? prohodila slečna Bonnaudová s falešnou sladkostí. Můj manžel se stále zlepšuje ve všem, co dělá. Je velice ambiciózní.

To vidím. Paní Greasleyová píchla do manžela, který tam nedělal nic jiného, než že trpně stál vedle jako tvrdé y. Tobě by se hodilo trochu té ambiciózní povahy pana Kalea.

No jo, odvětil chudák pan Greasley. Ale potom bys neměla doma nikoho, kdo by večer poslouchal tvé hašteření.

Tedy, pane Greasley! protestovala.

Maximilian udržel tvář zcela bez emocí, i když vnitřně se smál. Bylo zjevné, že pan Greasley měl vlastní způsob, jak zvládat svou šťouravou manželku.

Před hostincem se ozvala trubka.

To je upozornění, že za deset minut se odjíždí, vysvětlila paní Greasleyová. Musíme si pospíšit.

Hned tam budeme, poznamenala slečna Bonnaudová, potřebuju jen chvilku se svým manželem.

Dobrá, ale odjedou vám, jestli se zpozdíte, varovala je paní Greasleyová a táhla manžela ke dveřím.

Jakmile byla z doslechu, slečna Bonnaudová se k němu otočila. Můj manžel? Vy jste se snad zbláznil!

Nedala jste mi jinou možnost. Stála jste tam a lapala po dechu jako ryba na suchu, takže někdo z nás musel něco udělat. Uvědomil jsem si, že nemůžete cestovat pod jiným jménem, když ona to vaše zná, a nemůžete si vymyslet ani jiného bratra, tak jsem musel improvizovat. Soudím, že zná oba vaše bratry.

Zná Dominicka, poznamenala a pak se praštila do čela. Proboha, mohla jsem vás představit jako Tristana! Nikdy se s ním neviděla.

Nějak pochybuju, že by uvěřila, že jsem váš francouzský bratr, odtušil. A kromě toho manžela mohu hrát snáze, protože nevypadáme ani nemluvíme stejně, ani nemůžeme předstírat, že máme stejné zázemí a rodinné svazky. A manžela se mnohem lépe zbavíte než bratra.

Co tím chcete říct?

Pokrčil rameny. Až se vrátíte z Francie, stačí, když řeknete, že jsem měl v cizině nehodu. Utopil jsem se nebo spadl z útesu. Potlačil úsměv. Nebo jsem měl souboj s dalším z vašich ctitelů a zemřel jsem ve vaší náruči zraněný láskou.

To není legrace, zamumlala. Ale když budu tvrdit, že jste zemřel, bude ze mě vdova. Budu muset nosit celý rok vdovské šaty a nebudu se moct celý rok znovu provdat ani… Pak jí zasvítily oči. Počkejte! To je výborný nápad! Vy jste génius!

Vždycky jsem si to o sobě myslel, ušklíbl se.

Až budu vdova, budu volná! Pozvedla k němu zářící obličej. Bratři budou moct přestat s neúspěšným hledáním ženicha. Vdovy si mohou dělat, co chtějí… tedy ne tak docela, ale mohou si toho dovolit mnohem víc než stará panna. Mohla bych cestovat… mohla bych pracovat pro Dominicka! Nezdráhal by se tolik, že mě má vycvičit, a já bych mohla být jedním z jeho mužů.

Pohlédl na ni úkosem. Pochybuji, že vdovství vám nějakým kouzlem změní pohlaví.

Vy tomu nerozumíte. Shaw a já vždy říkáme novým klientům, že Dom a jeho muži jim jejich případ vyřeší, i když víme, že si Dom nemůže dovolit přijmout nikoho dalšího, aby mu pomohl. Ušklíbla se na něj. Ale teď nebude muset nikoho přijímat, protože když pro něj budu pracovat, budu jedním z jeho ,mužů.

Z představy, že by chodila sama po městě a vyptávala se neznámých lidí, ho mrazilo v zádech. Proč byste to chtěla dělat? zeptal se ostře.

Hluk ze dvora hostince ji přiměl, aby vyhlédla z okna. Musíme jít. Dostavník už se chystá vyjet. Popadla tašku.

Vezmu to, prohlásil a přebral ji z její ruky. Máte manžela, vzpomínáte?

Blýskla po něm očima. Ne na dlouho. A vyrazila k dostavníku.

Se zamračením natáhl krok, aby ji dohnal. Neměla byste kvůli tomu být tak veselá, slečno Bonnaudová. Ani tak nadšená udělat ze mě nebožtíka.

Přestaňte mi říkat slečno Bonnaudová, připomněla mu. V současné době jsem vaše manželka Lisette.

Dobrá, Lisette. Zapomněl, že se tak jmenuje. Hodilo se to k ní.

Podal její zavazadlo kočímu a pomohl jí do kočáru. Ano, to jméno se k ní velice hodilo. Její francouzská krev se projevovala v delikátních pohybech zápěstí, když si upravovala cestovní plášť a sukně, ve způsobu, jak nespěchala zakrýt si kotníky či urovnat vykukující spodničku… dokonce i v tom nevědomém provokativním úsměvu, kterým střelila po Greasleyovi, když si stáhla nohy ve vysokých botkách dozadu, aby si neumazala spodničku.

Maximilian viděl ženy v Paříži pohybovat se a smát podobným způsobem. Přišlo jim to přirozené, byla to součást toho, čím byly. Také Lisette měla takový ženský instinkt, i když byl bohudíky smíchán s rozumnou dávkou anglického pragmatismu a zdravého rozumu.

To se mu na ní líbilo. Přestože podle toho, co říkala, jiní muži tuto směs vůbec neocenili. Museli to být všichni hlupáci.

Bylo zřejmé, že ženy intuitivně rozpoznaly její přitažlivost a braly ji pro sebe jako konkurentku, protože jinak by na ni nebyla paní Greasleyová tak pichlavá. Ta stará semetrika nejspíš nemohla vystát, aby v jejím okolí rozkvétala taková francouzská růže, jakou byla Lisette.

Usadil se na svém sedadle v dostavníku. Pokud ji tak paní Greasleyová vnímala, nejspíš se z toho zhroutí, než dojedou do Brightonu. Protože tohle byl zatraceně malý kočár a všichni seděli velice blízko sebe.

Při své výšce se cítil mezi dámskými spodničkami a různými maličkostmi, zabírajícími každý kousek místa i každou skulinu, jako kůň v krabici na klobouky. Neměl tam skoro vůbec místo na nohy a hlavou bouchal do stropu.

Když vyjeli, ještě se to zhoršilo, protože kočár se kymácel a trhal sebou kvůli každé díře na cestě. Proboha, to lidé opravdu takhle normálně cestují? Jak to vydrží?

Nedokázal si představit, jak to vydrží on. Nikdy dosud necestoval ve veřejném dostavníku. I když byl ve škole, vždycky pro něj přijel některý kočí a lokaj s jedním z mnoha rodinných kočárů.

Lisette mu řekla, aby to bral jako dobrodružství, ale jeho představa dobrodružství se od takovéto cesty velice lišila. Nikdy si nepředstavoval, že to bude zahrnovat i balík se skopovým, který měl strčený pod paží, nebo že ho do kotníku bude píchat deštník pokaždé, když kočár zastaví.

A zastavovali hned několikrát, ještě než vyjeli z města - například aby odvezli z domova mladou ženu, která se měla setkat s přijíždějícím kočárem a vyzvednout si tam balík zboží, nebo když museli objíždět drožku blokující ulici. Nevěřil tomu, na kolika zastávkách nabírali zpoždění.

U čtvrté zastávky už z toho mohl z kůže vylítnout. Podíval se na Lisette, protože chtěl vědět, jestli se cítí podobně, ale ta zírala s uchváceným výrazem z okna. Projížděli zrovna Kennington Common, kde nějaký řečník nudil zástup lidí svými názory. Z nedalekého kostela svatého Marka proudily davy věřících. Poté jeli po Brixtonské ulici a podél dlouhé šňůry řadových domků zcela všedních na pohled.

Přesto se zdálo, že ji každý z nich fascinuje, protože se střídavě zabývala natahováním krku, aby lépe viděla, a mačkáním obličeje na sklo. Copak až dosud cestovala tak málo? Koneckonců strávila část svého života ve Francii.

Ale pokud žila po celou tu dobu s bratrem a potom jela přímo do Londýna k nevlastnímu bratrovi, možná jinak mnoho dalších příležitostí k cestování neměla.

Záviděl jí její nadšení. Když jel ve vlastním kočáře, nikdy nesledoval svět venku. Měl spoustu práce s tříděním korespondence nebo pročítáním dokumentů. Až když nyní sledoval okolní ulice jejíma očima, všiml si krásných ozdob na jedné budově a mihotání slunečních paprsků na řece Effře.

Je to dobrodružství? Možná že ano.

To už dojeli do zemědělského kraje a pan Greasley se sklonil, aby si vytáhl z brašny něco, co vypadalo - a páchlo - jako plátek syrové cibule. Kousl do toho a na Maximilianův tvrdý pohled reagoval vysvětlením: Je to dobré na postavu, víte? Já ji jím každý den. Poplácal se po hrudi. Udržuje mě při síle a ve zdraví.

Dej to pryč! vybídla ho naštěstí manželka. Zasmradíš celý kočár!

To spíš tvoje zapečené skopové zasmraďuje celý kočár, odsekl.

Náš andílek ho má takhle rád, víš? Slíbila jsem, že jí nějaké přivezu. Paní Greasleyová se s flirtujícím úsměvem otočila k Maximilianovi: Máte vy rád zapečené skopové, pane Kale?

Já skopové nejím, odvětil rychle. Pokud není připravené mým francouzským šéfkuchařem, a ne ženou, která si myslí, že takové maso je lepší, čím je starší.

Pak jste ho neměl řádně připravené, to je celé, prohlásila ta žena. Ujišťuju vás, že jakmile jednou ochutnáte moje skopové, budete pro něj mít jen samé uznání.

Protože jejího manžela přepadl záchvat kašle, Maximilian se musel ze všech sil snažit, aby udržel svůj výraz neutrální. Greasley zjevně věděl to, co jeho žena netušila - že skopové byl vulgární výraz pro něco úplně jiného. A přestože Maximilian pochyboval, že kdokoli, včetně manžela, někdy ochutnal skopové té dračice, zcela jistě to nehodlal potvrdit ani vyvrátit. Opravdu by udělal téměř cokoli, aby dostal tu představu z mysli.

Takže bylo štěstí, že si Lisette vybrala právě tuto chvíli, aby se vmísila do debaty. Jak dlouho chcete zůstat u dcery, paní Greasleyová?

Ta se zamračila na svého stále ještě pokašlávajícího manžela a dovolila Lisette, aby změnila téma hovoru. Alespoň týden, doufám. Právě se jí narodil náš první vnouček - proto tam jedeme. Pan Greasley nechal našeho syna Dannyho v obchodu s látkami, aby tam vypomohl, než se vrátíme. Vrhla na manžela zamračený pohled. Troufám si říct, že za to bude muset majitelce ještě zaplatit.

Ale houby, zamumlal manžel, jenž konečně přestal kašlat. Ten kluk má piliny místo mozku. Budeme mít štěstí, jestli ten obchod bude ještě stát, až se vrátíme.

Neposlouchejte ho, nabádala je žena s úšklebkem. Můj Danny je ostrý hoch, to ano. A mladší dcera Sally… Vrhla na Lisette vypočítavý pohled. Neměl už by si pan Manton začít hledat manželku?

Lisette se ušklíbla: Dom je stěží schopný uživit mě, tím méně…

Moje žena zapomíná, že už je vdaná. Maximilian ji vzal za ruku a varovně ji stiskl. Její bratr už ji dál nemusí podporovat.

Její ruka se v té jeho zklidnila. Samozřejmě. Ještě jsem si nezvykla na to, že mám manžela.

Jsem si jistý, že to paní Greasleyová pochopí, řekl a snažil se tak dostat přes její faux pas. Krátce se na starší ženu usmál. Předpokládám, madam, že jste měla stejné problémy, když jste byla čerstvě vdaná.

Ani trochu, pronesla strnule. Můj muž se mi dvořil už skoro rok, když jsme se brali. Byla jsem z toho tak nadšená, že jsem mu říkala v myšlenkách ,manželi už celé měsíce předtím. Ale za mých mladých let se lidé nevrhali do manželství jen tak bez rozvahy.

Když Lisette vedle něj ztuhla, znovu jí stiskl ruku. Byli jste bezpochyby moudří, že jste si dali načas. I my s Lisette bychom se podle toho měli zařídit. To bylo tedy podhodnocení! Ale co jsme měli dělat, když si naše srdce šla vstříc? Museli jsme je následovat.

To měl nejspíš z nějaké knihy, ale bylo zjevné, že paní Greasleyová nečte, protože se z toho celá rozzářila. Ach proboha, to jste krásně vyjádřil, pane Kale. Že je to krásné, drahoušku?

Manžel jen něco zabrblal, ale neprotestoval, když ho láskyplně pohladila po paži.

Lisette vedle Maximiliana se uvolnila, přestože ji držel i nadále za ruku. Nejdřív kvůli tomu, aby nevybreptla něco neuváženého, co by je prozradilo. A potom proto, že ji nechtěl pustit. Když už ji držel, podvolil se nutkání trochu ji prozkoumat - přejel jí palcem po ohnutých prstech, po jejich kotnících a polaskal jí dlaň.

A ona mu ji k jeho překvapení nevytrhla, ačkoli se jí zlehka zrychlil dech a tělo se jí napjalo. Udělalo mu to radost. Měla půvabnou ruku se štíhlými prsty a jemnými kostmi, až to bylo s podivem na tak vysokou ženu.

Najednou ho napadlo, že kdyby pohnul její rukou jen o maličký kousek, mohla mu spočinout na stehně. Pocítil tak silnou touhu to učinit, že se málem neudržel. A když si představil její ruku na svém stehně, vyschlo mu v ústech a napjaly se mu svaly na místech, kde by neměly. To bylo skutečně hloupé.

Prudce pustil její ruku. Kdyby ji držel ještě chvíli, mohl by ji požádat o skutečnou svatební noc. A když si uvědomil, že si v Brightonu budou muset nejspíš najmout společný pokoj, aby udrželi své předstírané postavení, pomyslel si, že ho to opravdu bude stát nadlidské sebeovládání.

Zachvěla se tak lehce, že si toho nikdo kromě něj nevšiml, avšak jemu se krev rozproudila ještě rychleji. Hrome, nyní si uvědomoval i její stehno, jež se tisklo k jeho, i její prsa jen kousíček od jeho ruky. Bylo to horší mučení než Greasleyho pojídání cibule.

Jako by Lisette uměla číst jeho hříšné myšlenky, pronesla jasným hlasem: Myslíte si, že se někde zastavíme na večeři? Nebo jede dostavník přímo do Brightonu? Přiznávám se, že jsem opravdu vyhladovělá. Dnes ráno jsem neměla čas se pořádně najíst kvůli přípravě na tento výlet.

Já myslím, že nikde nestavíme, prohlásil Greasley s mrknutím na Maximiliana. Kdybych byl já ženatý teprve od včerejška, vsadil bych se, že bych vstal až tak pozdě, že bych taktak stihl odjezd.

Hrom do toho chlapa. Teď získal Maximilian nové představy, které ho trápily. Lisette jako červenající se nevěsta o svatební noci. Lisette rozpouštějící si vlasy. Lisette oblečená pouze do tenoučké noční košilky a župánku stoupající před ním po schodech, takže měl její pozadí přímo…

Když už mluvíme o svatbě, ozvala se paní Greasleyová, není už vašemu nevlastnímu bratrovi přes třicet, paní Kaleová?

Ano, přisvědčila Lisette tiše, až Maximilian začal uvažovat, jestli necítí jeho bujné nutkavé představy.

Tak potom má nejvyšší čas, aby se poohlédl po manželce, pokračovala paní Greasleyová. Troufám si říct, že pan Manton vydělává při svém podnikání hodně peněz. A pokud vy mu už teď nepovedete dům, bude potřebovat někoho jiného, kdo by se o něj postaral. Vy máte jenom jednoho dalšího bratra ve Francii, že?

Ano, přisvědčila Lisette a trochu moc horečně pokračovala. Opravdu není po cestě žádná zastávka na oběd či večeři?

Nakrátko se stavíme v Crawley, jestli už musíte něco polknout, uklidňoval ji Greasley, ale Maximilian se toulal myslí jinde. Zdálo se, že Greasleyovi vědí spoustu podrobností o Lisettině rodině, o nichž ona zjevně nechtěla, aby je věděl.

Třeba existoval ještě další způsob, jak zjistit, kde se Bonnaud skrývá. Někde po cestě by si mohl vzít Greasleyho stranou a zjistit, co všechno ten starší muž ví.

Pokud by měl hádat podle toho, co mu řekla o tom, že Bonnaud má místo ve vládní instituci, jeho zaměstnavatel se nachází nejspíš v Paříži. Ale tak by tomu bylo pouze v případě, že ten chlap pracuje pro celostátní vládu. Bonnaud mohl mít také placené místo v nějakém zapadlém provinčním městečku. Nikdy neřekla, kde žila ve Francii, takže bylo možné cokoli. Nazvala to hledání jehly v kupce sena.

Dobrá, on se právě chystal tu kupku sena o něco zmenšit. Rád by věděl, kam vůbec mají namířeno. A pokud by zjistil, kde Bonnaud předtím žil, a jednalo by se o nějakou malou vesničku, potom by mohl opustit tu dotěrnou Lisette v Brightonu a ukončit tuhle šílenou cestu.

To není zrovna způsob jednání hodný gentlemana, starý brachu.

Zamračil se. Tahle výprava nebyla jeho nápad. A kromě toho by mohla odcestovat zpátky do Londýna hned dalším dostavníkem a před půlnocí už být doma ve vlastní posteli. Maximilian by dohlédl na to, aby kočí dostal kompenzaci za to, že ji vysadí přímo u jejích dveří.

Ať tak nebo onak, vyzpovídá pana Greasleyho při první příležitosti. Zasloužil si nějakou odměnu za to, že tu sedí v dostavníku vmáčknutý mezi tím zatraceným otravou a jeho zatracenou manželkou.

Jeho šance nastala při dalším přepřahání koní. Lisette a paní Greasleyová ve spěchu zmizely, zjevně šly najít toaletu, a Maximilian díky tomu zůstal sám s panem Greasleym, který si právě zapaloval doutník.

Tak…, začal Maximilian nezúčastněným tónem, jakmile ženy zmizely uvnitř hostince, …setkal jste se někdy s Lisettiným bratrem z Francie?

Greasley jednou nebo dvakrát zabafal. Nemůžu říct, že bych se s ním přímo setkal. Ale Manton je dobrý chlapík. Chová se slušně k sousedům a nedělá takový bengál jako někteří jiní mladíci. To je nejspíš proto, že měl u sebe slečnu Bonnaudovou. Ačkoli bych jí měl asi začít říkat paní Kaleová, co?

Ano. Maximilian nechtěl dovolit, aby pan Greasley změnil téma. Hodil další udičku a pravil: Já jsem se potkal s panem Bonnaudem v Paříži. Vypadal jako docela správný chlapík.

V Paříži? Greasley odklepl trochu popela na zem. Myslel jsem, že ti dva žili v Rouenu.

Maximilian potlačil uspokojivý úsměv. No, vlastně si nejsem úplně jistý, prohlásil a gratuloval si, že obdržel potřebnou informaci tak snadno. Já jenom vím, kde jsem mu byl představený.

Greasley vyhlédl z okna. A tady je moje paní. Zeptám se jí. Ta by to měla vědět.

To nemusíte. Maximilian potlačil zaklení, když zahlédl, že paní Greasleyová už se hrabe do kočáru. Lisette nemohla být daleko za ní. Já se zeptám své ženy.

A Greasley už křičel z okénka. Kde bydlívala slečna Bonnaudová a pan Bonnaud? Přitom vyskočil, aby pomohl ženě nastoupit dovnitř. Byl to Rouen?

Ne, ty starý hlupáku. Byla to rue Něco. Paní Greasleyová se s odfrknutím usadila na svém sedadle. Rue ve francouzštině znamená ulici, víš? Vůbec ne Rouen. Byla to prostě nějaká rue.

Když pan Greasley za ní znovu nastoupil, Maximilian ztišil hlas: Je to tak, jak jsem vám řekl, Greasley. Potkal jsem ho v Paříži.

Ale já si nemyslím, že bydlí v Paříži, opravila ho paní Greasleyová. Já bych přísahala na to, že předtím žili v Toulonu. Ne, počkejte. Možná se přece jen zmiňovala o Paříži. Najednou na něj pohlédla s podezřením. Vy nevíte, kde předtím žili? Když jste s ní ženatý?

Jejího bratra jsem potkal pouze jednou, a to v Paříži. Domníval jsem se, že žili tam. Nerada mluví o životě ve Francii. A protože viděl, že už se Lisette blíží, začal: Není třeba ji s tím otravovat. Nemám rád…

Kde jste to s bratrem bydleli ve Francii, paní Kaleová? zeptala se paní Greasleyová, jakmile se Lisette přiblížila ke kočáru. Vzpomínám si, že jste mi to říkala, ale zapomněla jsem, kde to přesně bylo.

Se skřípáním zubů vyskočil Maximilian z kočáru, aby jí pomohl nastoupit. Střelila po něm zastřeným pohledem, než vystoupila po schůdkách, a usadila se na svém sedadle. Žije samozřejmě ve vile, ve velice pěkné vilce u řeky.

Maximilian se do toho vložil. Ano, ale v jakém městě? chtěl vědět. Když už to bylo venku, tak ať to stojí, co to stojí, mohl využít Greasleyových, aby zjistil to, co potřeboval vědět. Připadalo by jim divné, kdyby odmítla odpovědět na takovou jednoduchou otázku. Pan Greasley tvrdil, že v Rouenu, paní Greasleyová říká Toulon, zatímco já jsem usoudil, že to bylo v Paříži. Protože tam jsme se přece seznámili.

Čekal na její reakci na jakoukoli z těchto možností, ale dostalo se mu pouze kamenného pohledu. Vtom se však její výraz rozpadl přímo před jeho očima.

Zrovna když kočár vyrazil na další cestu, začala plakat. Nemůžu uvěřit, že si nepamatuješ, kde jsme se poprvé setkali. Vůbec to nebyla Paříž, jak bys měl vědět. Ano, v Paříži jsme spolu tancovali, ale poznali jsme se jinde.

K jeho hrůze jí po tvářích začaly téct slzy - skutečné slzy, proboha. Začala hledat v kapse pláště kapesník a ramena jí ztěžkla bolestí. Jak jsi mohl na takovou chvíli zapomenout? Já si pamatuju každou minutu toho dne!

Dobrý bože! Zůstal na ni nevěřícně zírat a přemýšlel, odkud se vzalo to lítostivé stvoření.

Zlomil jsi mi srdce, vzlykala velice přesvědčivě. Vůbec ti… na mně ne… nezáleží! Bratr měl pravdu. Nikdy jsem si tě neměla brát!

U všech všudy, co s tím? Opravdu vypadala rozrušená. Jak by to mohlo být možné? Měl by s tím něco dělat?

Teď jste tomu dal, hochu, zamumlal pan Greasley. I když si něco nepamatujete, musíte předstírat, že to víte. Dámy kladou velký důraz na mužovu paměť ve věcech, které jsou pro ně důležité.

Paní Greasleyová se na něj hněvivě podívala. To jistě děláme a také v tom máme pravdu. Chceš tím říct, že jenom předstíráš, že si nějaké věci pamatuješ? Co jste kdy předstíral, pane Greasley? I vy jste zapomněl, kde jsme se poznali?

Ne, ne, samozřejmě že ne, andílku! protestoval a střelil přitom po Maximilianovi vražedným pohledem. Nemluvil jsem o nás dvou. Víš? Nejsem žádný mladý blázen jako tady pan Kale. Já si všechno pamatuju. Potkali jsme se na té slavnosti v Middleton Hall, nikde jinde.

Tvář paní Greasleyové se svraštila naprostým pobouřením. Nic takového! Prvně jsme se setkali na večeři u tvého bratrance!

Na obličeji pana Greasleyho se objevil výraz štvané lišky. To si… nemyslím, řekl nejistě. To bylo až později, ne?

To nebylo! odsekla jeho žena a pak sama propukla v pláč. To je hrozné, že si muži nepamatují nejdůležitější věci v životě ženy. To pro tebe znamenám tak málo? Všechny ty roky, které jsme spolu prožili, pro tebe znamenaly tak málo?

Ne, můj anděli, samozřejmě že ne! chlácholil ji pan Greasley a vrhl na Maximiliana tentokrát vyděšený pohled.

Zatraceně. Jako by s tím mohl Maximilian něco udělat? Lisette zdárně konkurovala paní Greasleyové v ženském rozrušení. Jak se k tomu zatraceně vůbec dostali? Nepředpokládal, že by ženy mohly brečet kvůli takovým nicotnostem. Nebo ano?

Přestože věděl, že to jenom předstírá, začalo to na něj působit. Příliš mu to připomínalo podivné výbuchy pláče, v něž propukala jeho ubohá matka po obviněních šíleného otce. Slzy, které vždy vyváděly Maximiliana z rovnováhy.

A to se mu nelíbilo. Jak vůbec Lisette dokázala tak opravdově plakat?

Moje matka byla herečka, víte?

K čertu s tou ženskou. Měl tomu prohlášení věnovat víc pozornosti. Bylo zřejmé, že zvládla i jemnější finty herectví.

Svou malou lstí ho dostala do kouta a neexistovalo zatraceně nic, co by mohl udělat, aniž by do jejich divadélka zasvětil Greasleyovy.

Byl ve velkém pokušení to udělat. Ona nehrála fér a zasloužila si nést důsledky svého jednání. Pochopitelně by ji k tomu mohl donutit. Koneckonců prohlásila, že jí nevadí, když si o ní lidé myslí to nejhorší. Dokonce se nabídla, že bude vystupovat jako jeho milenka.

Přitom však couvla ode dveří, aby ji sousedé neviděli v nočním oblečení. A ještě k tomu se začervenala.

Přes veškeré své silácké řeči nebyla tak imunní vůči veřejnému mínění, jak předstírala. A gentleman, který se v něm skrýval, ji nemohl ztrapnit před Greasleyovými.

Zatímco pan Greasley nepřestával zahrnovat láskyplnými slůvky paní Greasleyovou, Maximilian se naklonil k Lisettinu uchu a zašeptal: Dobrá, vyhráváte. Alespoň nyní. Můžete přestat brečet. Už nebudu klást další otázky o vašem bratrovi.

Lisette si po posledním vzlyku utřela oči, jež měla skutečně rudé, a vrhla na něj nejkratší triumfální úsměv, jaký kdy viděl.

Okamžitě však zmizel. Zírala na něj znovu očima plnýma slz, které by dělaly čest i její matce herečce. Ach, můj nejdražší Maxi, to je ta nejsladší omluva. Odpouštím ti.

Zatímco bojoval s tím, aby potlačil pohrdavé odfrknutí, Lisette ho chytila rukou za paži a položila mu hlavu na rameno. A teď se přiznám, že jsem moc unavená. Myslím, že se trochu prospím.

Ta ženská se skutečně chystala spát. Nebo předstírat spánek. Tím si nebyl jistý. Ale když se panu Greasleymu podařilo uchlácholit hněv své ženy a jediným zvukem v kočáře byl intimní šepot, Maximilian si uvědomil, jak velice podcenil rozhodnutí slečny Bonnaudové chránit svého bratra.

A to už ani nemluvil o její schopnosti věšet lidem na nos bulíky.

Přivřel oči. Byla opravdu talentovanější herečka, než by předtím věřil. Nebyl příliš důvěřivý, když si myslel, že není s Bonnaudem ve spolku? Že by přece jen patřila do jeho podvodného plánu?

Ne, sluha, jehož poslal do Bow Street, by určitě narazil na nějaké spojení mezi ní a jejím bratrem. Přestože zvládla tu nepříjemnost dobře, byla u Zlatého kříže skutečně zděšena, když tam potkala paní Greasleyovou. A neexistoval způsob, jak by ona či Bonnaud mohli očekávat, že se on hned ráno ukáže u Mantonových.

V mysli mu blesklo něco, co předtím řekla. Mohla bych být jedním z Dominickových mužů.

Ano. Cítila příležitost a snažila se dokázat svou způsobilost. Což se jí velice účinně dařilo.

Dobrá, podařilo se jí dostat tentokrát ze sebe to nejlepší, ale to už se příště nestane, pokud tomu on bude moci zabránit. Nelíbilo se mu, že je tu za hlupáka, a už vůbec se mu nelíbilo, že nevěděl určitě, co má Lisette za lubem.

Odteď bylo zapotřebí, aby spolu měli nějakou dohodu. Mohla zkoušet své triky na každém, koho by potřebovali přelstít. Ale nebude je zkoušet na něm. Alespoň mezi nimi by měla panovat důvěra bez lží.

Na tváři se mu objevil úsměv. Přišel na způsob, jak to zajistit. Slečna Bonnaudová si měla brzy uvědomit, že její hru mohou klidně hrát dva.
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Lisette měla vážné problémy předstírat spánek, když paní Greasleyová začala znovu mluvit.

Odpusťte mi, pane Kale, požádala, ale co přesně dělá hospodářský správce?

Lisette zadržela dech a čekala, jak si s tím vévoda poradí. Byl tvrdohlavý v tom, že opovrhl jejím výběrem povolání, a ona mu teď nemohla pomoct s jeho volbou bez toho, že by přestala předstírat spánek.

Vybírá pachtovné, odvětil k jejímu údivu znalecky Lyons. Vede inventář majetku. Stará se o farmy a využití pozemků…

Zatímco pokračoval s působivým seznamem povinností, Lisette se radovala z jeho znalostí. Protože ona by mu s tím nemohla moc pomoci, tím si byla jistá. Otec vždycky jen říkal, že jeho hospodářský správce řídí jeho panství bez ohledu na to, co ten člověk ve skutečnosti dělal. A otec byl jenom vikomt. Domnívala se, že bohatý vévoda s ohromným nemovitým majetkem bude vědět ještě míň o tom, co se všechno děje na jeho panstvích.

V případě Lyonse se však mýlila. Pan Greasley se ptal ještě dál, ale vévoda uměl na všechno snadno odpovědět. Obdivuhodné.

Když oba muži začali mluvit o pronájmech, oplocování pozemků a dalších věcech, které byly zcela mimo okruh jejích znalostí, ukolébal ji zvuk Lyonsova hlasu a houpání kočáru do skutečného poklimbávání. Včera byla vzhůru hodně dlouho a dnes vstávala dost brzy. A do Brightonu jim to bude ještě nějakou chvíli trvat…

Když se později pomalu probudila, uvědomila si, že je v kočáře tma a že ji vévoda objímá kolem ramen. Hlava jí klesla na jeho hruď a ruka jí sjela k jeho pasu.

S hrůzou sebou prudce trhla a vzpřímila se. Rozpaky jí stoupl žár do tváří, přestože on jí hned odtáhl paži z ramen. Kde to jsme? zeptala se, aby své rozpaky zamluvila.

Na předměstí Brightonu, pravil tichým hlasem, který bezděčně rozechvěl její nitro.

Nemohla se na něj podívat. Seděla mu skoro na klíně! Jak děsné! Musel ji považovat za obyčejnou vulgární ženskou.

Spala jste opravdu tvrdě, ozvala se paní Greasleyová. Musela jste být pořádně unavená, má drahá.

Bylo to řečeno tak laskavě, že Lisette údivem zamrkala. Cítila se trochu nesvá, že její hraná rozmíška s manželem vedla k opravdové rozmíšce mezi manžely Greasleyovými. Naštěstí se zdálo, že už to dali do pořádku. Manželka se přátelsky opírala o svého muže a jemu to, jak se zdálo, nevadilo.

Lisette se obrátila k oknu. Bohudíky, ta noční můra v podobě jejich cesty do Brightonu už je skoro za nimi. Incident s Greasleyovými jen dokázal, že nemůže beztrestně cestovat sama.

Vévoda to věděl také a pokusil se z toho vytěžit výhodu. Nemohla si namlouvat, že získala navrch svým malým představením. Dosáhla pouze odkladu. Vévoda se mohl rozhodnout, že se přestane přetvařovat v okamžiku, kdy by si uvědomil, že získá informace od Greasleyových. Mohl jim odhalit, že nejsou manželé, a zeptat se jich přímo na to, co potřeboval vědět. Jediným slovem mohl zničit nejen ji, ale nejspíš i Dominickovo podnikání.

Proč to neudělal? Protože je gentleman?

Pravděpodobnější bylo, že si myslel, že Greasleyovi toho nevědí dost na to, aby mu to pomohlo. Naštěstí se jim v minulosti zmínila jak o Toulonu, tak o Paříži a naštěstí jsou obě města velice daleko od sebe. Jinak si byla jistá, že by ji povýšený Lyons v Brightonu opustil, aby mohl pronásledovat Tristana v jakémkoli městě, které by jednoznačně jmenovali.

Zatím měla z pekla štěstí.

Naštěstí byla jen nepatrná možnost, že by potkali další sousedy. Jakmile se oddělí od Greasleyových, měla by být v bezpečí před odhalením, alespoň dokud nedorazí do Paříže.

Ve Francii by ji Lyons už přece neopustil. To by neodpovídalo gentlemanskému chování, a on byl skutečný gentleman.

Alespoň po většinu času.

Po páteři jí přeběhlo mravenčení, když si vzpomněla, jaký to byl pocit, mít jeho silnou paži kolem ramen. A ještě horší byl způsob, jakým si předtím pohrával s její rukou. Měla by se od toho oprostit. Tak proč to neudělala?

Protože to bylo tak… intimní. Žádný muž jí nedržel ruku takovým způsobem, směle, a přesto něžně. Zcela ji to vyvedlo z míry. Dokonce i nyní, když mu spočívala rukou v ohbí paže a jeho stehno se tisklo na její, cítila stejné chvění v žaludku jako předtím, když jí hladil ruku.

Ztuhla. Skrimshaw měl pravdu. Opravdu by si měla dávat větší pozor. To vévoda prohlašoval, že je její manžel, a tím se všechno změnilo. Nyní neměl důvod, aby se k ní choval jako k sestře ani aby měli oddělené pokoje… a podobně.

Při myšlence, že spolu stráví několik nocí po hostincích během cesty, jí pulz začal vyvádět.

Chraňte ji všichni svatí. Bude si muset dávat opravdu pozor.

Kradmo na něj pohlédla. Vypadal zcela nečitelně. Po té své krátké mezihře očekávala, že se bude víc zlobit. On však uznal porážku a choval se, jako by se nic nestalo. Bude se muset mít opravdu na pozoru. Měl nějaké eso v rukávu. Co by to však mohlo být?

O chvilku později dojeli do hostince, kde dostavník končil. Když se loučili s Greasleyovými, paní Greasleyová ji překvapila zašeptáním: Nedovolte svému muži, aby vás tyranizoval, drahoušku. Pokud si hned ze začátku nebudete stát na svém, způsobí vám to jenom smutek.

Moudrá rada od ženy, která viditelně držela v rodině otěže, ji zmátla. Všimla si paní Greasleyová jejich vztahu víc, než si Lisette myslela? Nebo to byla její obvyklá rada čerstvým novomanželkám?

Na tom však nezáleželo. Lisette musela přežít vévodovu přítomnost jenom tak dlouho, aby dostala Tristana z problémů. A postavit se mu, kdyby se ji pokoušel tyranizovat, by nebyl problém. To by zvládla. Mnohem nebezpečnější byl tehdy, když se k ní choval něžně.

Nebyla to náhodou jeho nejnovější taktika - udolat ji svou laskavostí?

Představami o tom, s čím na ni vévoda přijde, ubila další hodinu, zatímco on šel s hostinským zajistit pro ně pokoj a poté jejich plavbu do Dieppe, nechat odnést jejich zavazadla a požádat o jídlo. Tak takhle by měl podle něj cestovat obyčejný člověk. Zjevně neměl vůbec představu, jak obyčejní lidé cestují.

Hned z počátku změnil pravidla tím, že tvrdil, že je hospodářský správce. A takoví lidé nějaké peníze měli. Mohli by si dovolit slušný pokoj v hostinci a byli zvyklí dávat rozkazy.

Musela přiznat, že od něj bylo opravdu chytré hrát takovou roli. Tím se dostal do země nikoho mezi šlechtice a obchodníky. Vydělával si na živobytí, ale jeho role vyžadovala určité množství uhlazenosti a znalostí. Znamenalo to, že jeho výslovnost nebyla podezřelá a jeho znalosti o určitých věcech nebyly příliš neuvěřitelné. A zjevně si už předtím uvědomil, že toho o tomto povolání ví dostatek na to, aby ho mohl zahrát.

Ona si mohla jen přát, aby zahrála roli jeho manželky z poloviny tak dobře. Nechala by ho opravdová manželka všechno zařizovat bez toho, že by vyjádřila svůj názor? Nestěžovala by si, že jsou pokoje, do nichž je přivedli, příliš malé?

Naštěstí byly dva - ložnice a obývací pokoj. To poněkud uklidnilo její obavy z toho, že s ním zůstane sama. Jeden z nich bude muset spát na pohovce a druhý v posteli. Nebudou v tak intimní blízkosti, jak se obávala.

Musel to tak mít v plánu a ona mu za to byla vděčná.

Jakmile hostinský odešel, neboť spěchal připravit večeři, vévoda si sundal převlečník, nalil vodu do umyvadla a začal si mýt ruce.

Rozprostřelo se mezi nimi nesnesitelné ticho. Nejspíš shledáváte veřejné dopravní prostředky velice špinavými, Vaše Milosti, pravila, zatímco si sundávala plášť, pověsila ho na háček a toužila si také umýt ruce.

Myslím si, že cestování je vždycky špinavá záležitost bez ohledu na to, jaký máte kočár, odtušil, utřel si ruce a obrátil se čelem k ní. Opřel se zády o pevný stůl, na němž stálo umyvadlo, a zkřížil ruce na prsou.

Jeho nečitelný výraz v ní vyvolal první varovné signály.

Snažila se je ignorovat. To je pravda, přisvědčila, otevřela cestovní kabelu a doufala, že se chová patřičně nonšalantně.

To představení, které jste předvedla v kočáře, bylo velice poučné, řekl nakonec. Velice na mě zapůsobilo.

Pomyslila si, že děkuju asi nebude tou správnou odpovědí. Zahnal jste mě do kouta, poznamenala v obraně. Neměla jsem na výběr. Domluvili jsme se, že vám pomůžu najít Tristana, pokud mě vezmete s sebou. Nemohl jste očekávat, že ohrozím jeho bezpečí tím, že vám řeknu příliš brzy, kde se nachází.

Mluvila stále hlasitěji, nezdálo se však, že by to na něj nějak zapůsobilo. Nepřestával na ni civět pronikavým pohledem. Podivně neodolatelným pronikavým pohledem.

Rozčilovalo ji to. Protože dobře víte, pokračovala, že v okamžiku, kdy vám to řeknu, mě opustíte a půjdete si po svém.

To je pravda.

Zůstala na něj zírat. Ani se to nenamáhal popřít. Ale já to tak nemůžu nechat. Musím chránit svého bratra.

Skutečně musíte? Odrazil se od stolu. Začínám si myslet, že máte podezřelejší cíle.

To ji naprosto uzemnilo. Podezřelejší cíle? opakovala po něm a krev jí stydla v žilách.

Když jsem vás poprvé uviděl, domníval jsem se, že nejste součástí bratrova plánu. Avšak vaše dnešní představení prokázalo, jak dokonale umíte předstírat. Jak mám vědět, že celá naše konverzace dnes ráno nebyla jen takovou šarádou? Že mě naschvál netáhnete z Londýna z nějakého nečestného důvodu?

Nečestný důvod? Dokonalé předstírání? Myslel si o ní, že je nějaká podvodnice! To je ale ohavné obvinění! Něco takového bych nikdy neudělala!

A proč bych vám měl věřit? Přišel blíž a jeho temná tvář vyzařovala hrozbu. Prokázala jste, jak jste dobrá v přetvářce. Podle mě jste vy a váš bratr mohli klidně celý ten plán vymyslet společně.

A… ale proč? Proč bych to dělala?

Právě to se chci dozvědět. Hrozivě se nad ní vztyčil. Měl jsem vás poslat do vězení, dokud byste mi neřekla pravdu.

Kvůli tomu, že dobře pláču? vyjekla.

Kvůli tomu, že se mě pokoušíte podvést, prohlásil hrozivým tónem.

On se ji chystá zavřít do žaláře, a to všechno kvůli tomu, že umí v nouzi něco zahrát. Ach, proboha! Dominickovu firmu to zničí! To jí nevlastní bratr nikdy neodpustí!

Přísahám, že nic takového nedělám, začala se bránit se staženým hrdlem. Víte, proč jsem trvala na tom, abych mohla jet s vámi. Nedělejte, že ne! Nechápu, jak jste došel k tomu bláznivému nápadu, že jsem nějaká… podvodnice, ale nic nemůže být dál od pravdy než…

Vtom se vévoda nepochopitelně začal smát. Zastavil se až tehdy, když se potřeboval nadechnout. Nejste jediná, která… umí něco dobře předstírat.

A najednou ho pochopila. Byla to jeho pomsta za její odpolední představení.

Dala si ruce v bok a zabodla se do něj pohledem. Jste hrozný, hrozný člověk! Jak si dovolujete takhle mě vyděsit? Měla bych…

Padl na pohovku a tak se smál, že mohl jen stěží mluvit. Kdybyste tak… mohla vidět… svůj obličej… když jsem se zmínil… o žaláři…

Došla k němu a klepla ho na paži. To vůbec není zábavné!

On se však rozesmál ještě víc. S tím… musím… nesouhlasit…, zajíkal se a držel se smíchy za břicho.

Zamračila se na něj, ale pak si došla pro džbán a prostě mu ho vylila na hlavu.

Vyskočil s prskáním z pohovky. Co to mělo být?

To je za to, že jste mě vyděsil tím, že mě pošlete do žaláře, vy… vy… hulváte!

Hulváte? opakoval, zatímco vytáhl kapesník a začal si otírat obličej. To je vaše nejlepší urážka?

Přimhouřila oči do pouhých štěrbinek. Kreténe. Ďáble. Debile.

Mrkl na ni. Tak pozor! Nemáte se chovat jako slušná vdaná dáma?

Málem se mi z vás zastavilo srdce.

Zasloužila jste si to po tom, co jste vyvzlykala všechny ty nesmysly. Přehrál ji. Bratr měl pravdu. Nikdy jsem si tě neměla brát!

Hodila prázdný džbán na pohovku a zkřížila ruce na prsou. Slova jsou možná předstíraná, ale ten cit za nimi je nefalšovaný.

To nebyl můj nápad, abychom se takhle chovali, připomněl jí.

Mým nápadem nebylo předstírat manželský pár. Naštěstí je to jenom hra. Odpochodovala do druhého pokoje, kde doufala, že najde ještě jeden džbán, aby si mohla umýt ruce.

No jistě, podotkl podrážděně, zatímco kráčel těsně za ní. Vy nesnášíte představu, že byste byla provdána za bohatého vévodu, jenž by vám koupil všechno, co byste si přála, a ukázal vám celý svět, který tak zjevně toužíte poznat.

To, že si všiml její záliby v cestování, ji dojalo víc, než byla ochotná přiznat. Rozčileně se na něj obrátila. Nesnášela bych být provdána za jakéhokoli muže, který by mě chtěl vlastnit a který by mi chtěl říkat, co mám dělat, jak to mám dělat a s kým. Ne, děkuju.

Sčesal si dozadu mokré vlasy. Vy se na manželství opravdu díváte takhle?

Jako na vězení pro ženu? Ano.

A nevidíte v něm žádné výhody? zeptal se, zatímco došel až k ní.

Žádné.

Co třeba děti?

Matka měla dvě. A nebyla provdaná. Ačkoli Lisette by se nikdy nechtěla řídit tímto příkladem, odmítala to přiznat Jeho Vysoce Blahorodé Milosti.

Pozvedl arogantně jedno obočí: A vy jste v důsledku toho skončila v bídě.

Můj nevlastní bratr skončil stejně, a to je legitimní. Pravdou je, že pokud nejste nejstarší syn, tak jste v této zemi závislý na vrtoších svého otce. Ani manželství není proti tomu žádnou ochranou.

To není pravda. Rodina ženy může trvat na tom, aby bylo o všechny její děti řádně postaráno, dokonce ještě než se budoucí manželé vezmou.

To jde pouze v případě, že žena přináší s sebou do manželství něco, za co to může směnit. Zvedla bradu. Dominickova matka se vdala nad své poměry, když si vzala vikomta, a nepřinesla do toho svazku žádné jmění. Proto nemohla na svého manžela vznášet žádné požadavky, dokonce ani poté, co si přivedl mou matku jako milenku. Neměla nic na výměnu. Tak to dopadá s chudými ženami.

Dobrá, v tom vám nejspíš musím přiznat, že se nemýlíte, zamumlal. Ale teď zapomeňte na finanční aspekt. Co takhle společnost někoho druhého?

Mám dva bratry, kteří mě nikdy neopustí. Ti mi přinášejí dostatek společnosti.

A láska? vydechl jemně. Co bude s láskou?

Odvrátila od něj oči, protože nechtěla, aby viděl její rozpolcenost týkající se tohoto námětu. Láska je řetěz, který muži používají, aby udrželi ženu jako svého vězně. Nabídnou jí lásku, ale výměnou za její zbožňování jí nedají vůbec nic. V tomto ohledu jsem se toho hodně naučila na příkladu mé matky. Vynutila ze sebe zářivý úsměv a znovu se střetla s jeho zrakem. Takže jak vidíte, Vaše Milosti, neshledávám v manželství žádné výhody.

Zapomínáte ještě na další věc, opáčil a zasekl se očima do jejích zraků.

A co by to asi tak mělo být?

Touha.

Musela potlačit zachvění, neboť vévoda vyslovil to slovo tak smyslně. Nezapomněla na ni. Ale ignorovala ji. To byl velký rozdíl. Touha je výhodná pouze pro muže. Říkala si to už celé roky, ale když to řekla jemu, vyznělo to jaksi hluše.

Nemůžete být přece tak naivní. Jeho hlas zněl nyní jako tiché předení. Vaše matka určitě ráda trávila noci v náručí vašeho otce.

Jak to mám vědět? O takových věcech nemluvila. Matka byla rozhodnutá chovat se mimo ložnici jako slušná žena. Nejspíš si myslela, že tím přesvědčí otce, aby si ji vzal. Ale zjevně to nefungovalo.

A co vy? Žádný muž ve vás nevyvolal pokušení?

Párkrát mě někdo políbil. Ale nikdy mě to nezlákalo, abych pokračovala dál. Vždycky jsem si uvědomovala, že touha nepřináší nic než potíže.

V jeho obličeji se cosi mihlo. Nejspíš záblesk výzvy. Nebo něčeho temnějšího, niternějšího. Tak potom jste nebyla správně políbená.

A dřív než mohla jakkoli zareagovat nebo než si to mohla rozmyslet, vzal její hlavu do dlaní a sklonil se k ní.

Ztuhla. Co si myslíte, že děláte?

Pokouším tě, zašeptal, než jí přikryl rty svými ústy.

Ach, pomoc! Jeho rty byly horké, tvrdé a žádoucí a okamžitě jí vyvolaly v žaludku to známé chvění. Zdálo se, jako by celý svět odletěl kamsi stranou a ona stoupala ve víru na místo, kde žár, touha a potřeba byly zcela vhodné.

V té chvíli musela rozevřít ústa, protože jeho jazyk náhle vklouzl dovnitř a velice ji překvapil. Celá jako by díky němu tála. Pronikal hluboko pohybem, jenž byl mnohem intimnější než předchozí laskání jeho rukou.

Neměla by mu dovolit, aby jí drancoval ústa jako ten darebácký dobrodruh, jehož v něm letmo zahlédla dnes ráno, ale nemohla si pomoci. Dělal to tak dobře. Každým pohybem jeho jazyka si ho silněji uvědomovala jako muže, který jí umí rozproudit krev a rozbušit srdce. Voněl velice drahou kolínskou, z jejíž vůně se jí ještě víc zatočila hlava smyslnou mlhou.

Ačkoli rozum jí protestoval nad drzostí, s níž si přivlastnil její ústa, její tělo toužilo poddat se mu a připojit se k požáru, který vyvolal v jejím nitru. Vyděsilo ji náhlé toužení po něčem víc.

Odtrhla od něj ústa a zašeptala: Prosím, Vaše Milosti… Zdálo se však, že ji neslyší, protože pouze přemístil ústa, aby ji mohl líbat na tvář a pak na ouško, které zároveň stiskl zuby. Snad ji nechtěl doopravdy pohltit?

Vaše Milosti, prosím…, opakovala, a když neodpověděl, dodala: Maxi, to nesmíš.

To konečně přitáhlo jeho pozornost. Zarazil se a přestal jí laskat ucho. Proč ne? vydechl.

Protože si to nepřeju.

Odstoupil a intenzivně se na ni zahleděl očima přivřenýma pod těžkými víčky. Přerývaně dýchal. Víš to jistě? zeptal se chraptivě.

Ne, to nevěděla. A on okamžitě využil toho, že zaváhala, jestli mu má zalhat, aby se znovu zmocnil jejích úst. Ale tentokrát přitom sklouzl rukama k jejímu pasu a přitáhl si ji k sobě, takže cítila silný žár jeho těla přes vlhkou látku jeho košile a vesty a tvrdé přirážení o něco níže. Bylo to znepokojivé.

A zároveň nádherné. Nabídl jí polibky tak žhavé, že jí zapálily dech ještě v hrdle. Brzy už jenom lapala po dechu a svírala jeho ramena. Sklouzla do jakéhosi svůdného zapomnění, kdy myslila pouze na to, že jeho polibky jsou úchvatnější než cokoli, co si kdy dovedla představit.

Tak tohle je touha, kterou člověk pociťuje tak silně - omamná, šílená, a ano, uvádějící člověka v pokušení. Právě kvůli tomu byla nebezpečná. Ach, tak nebezpečná.

On zatím obtáčel jazyk kolem jejího a lákal ji k hrátkám a k laskání, které pro ni bylo svůdnější, než sám tušil. Žádné jiné polibky na ni takhle nepůsobily. Cítila, že mu rukama objímá krk a tiskne se k němu celým tělem. Jeho ústa na to vášnivě reagovala.

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

Strnula a pak ho od sebe odstrčila. Stáli tam a zírali na sebe. Oba prudce dýchali a byli celí napjatí.

Pane Kale, přinesl jsem vám večeři, ozvalo se z chodby.

Max se ušklíbl a pohlédl na dveře. Ano, samozřejmě, zavolal. Pojďte dál.

Vešel sluha s objemným tácem. Zjevně lhostejný k napětí v místnosti položil mísy na stůl, uklonil se a spěchal odtud - nejspíš obsloužit další hosty, kteří přijeli dostavníky.

Jakmile se za ním zavřely dveře, Lisette zašeptala: Musíte mi slíbit, že už to nikdy neuděláte.

Vrhl na ni žhavý pohled. Proč?

Odvrátila zrak, neboť nebyla schopná vydržet ten spalující pohled. Protože skutečně nemám v úmyslu skončit jako vévodova milenka. Už dost na tom, že jsem viděla, jak matka obětovala svůj život pro muže, který ji nemohl milovat. Já v jejích stopách nepůjdu.

Ach, tenhle důvod dokážu pochopit. Obával jsem se, že budete tvrdit, že necítíte tu touhu pulzující mezi námi. Ponořil se zrakem do jejího a zjevně tak viděl až příliš z toho, co se snažila ze všech sil skrýt. Oba víme, že by to byla lež.

Chtěla to popřít. Chtěla se s ním hádat, že jeho arogantní odhad není pravdivý.

On to však neřekl arogantně. A ona neměla ve zvyku popírat něco, co bylo tak zjevně pravdivé. Takže souhlasíte s tím, oč vás žádám? Nikdy už… mě nepolíbit?

Pokud budete souhlasit s tím, že zase uděláte něco pro mě.

Střelila po něm podezíravým pohledem: S čím?

Že mi nebudete nikdy lhát.

Nevěřícně na něj civěla. Pokud vím, tak jsem vám nikdy nelhala. Části pravdy mu možná zapomněla sdělit, neřekla mu však žádné vyslovené lži.

Když jste dnes odpoledne propukla v slzy, na okamžik jsem…, zamumlal nějakou kletbu. Neuměl jsem říct, jestli je to předstírané. Věděl jsem, že to tak musí být, ale vypadalo to tak skutečně. Cítil jsem se hrozně. U svého otce jsem si nikdy nebyl jistý…

Zarazil se a nakonec chladně a nonšalantně dopověděl: Chápu, že při hraní ‚té role musíte říkat věci, které nejsou pravda. Ale když jsme spolu sami, chci si být jistý, že mi říkáte pravdu a jste v jednání se mnou upřímná. Můžete mi to slíbit?

Ano, samozřejmě. Kolika lžím už v životě čelil, že ji žádá o takovou věc? A proč byl tak rozrušený při pohledu na slzy? A čím si nemohl být nikdy jistý u svého otce?

Ohromně ráda by to věděla, bylo však jasné, že jí to neřekne.

Děkuju, řekl stroze. Potom myslím, že jsme se domluvili.

Věřím, že ano.

Bohudíky. Nepotřebovala, aby na ni používal všechen ten smyslný šarm pro své dočasné potěšení. Protože jaký jiný důvod by mohl mít? Nikdy by nemohl ani uvažovat o tom, že by si ji vzal.

Avšak jedna část její mysli by přesto moc chtěla, aby ji políbil znovu.
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Večeře probíhala v napjaté atmosféře. Maximiliana to nepřekvapovalo. Před chvílí přece ochutnával Lisettina ústa. Zatraceně, na to ani jeden z nich nemohl zapomenout.

Ach, jaká měla ústa, tak - měkká a až příliš sladká. Očekával víc odporu, víc zarytosti. Co však neočekával, byl ten plamen, který mezi nimi vyšlehl v okamžiku, kdy se ústy dotkl jejích rtů. Teď alespoň věděl, že v tom není sám. I ona na ten polibek spontánně reagovala.

Už jen tato myšlenka ho znovu vzrušila, takže bolestně zatoužil, aby se jí mohl dotýkat a laskat ji. Pokožku měla jemnou jako plátky růže a tak hedvábnou, jak po tom každý muž touží. A on toužil, neskutečně toužil po tom, aby ji mohl položit tady na pohovku a ukázat jí, co je to skutečná touha.

Ten hlad v něm stále ještě přetrvával. Toužil se zmocnit jejích úst s takřka nepřekonatelnou silou, intenzitou a…

Vášní. Nikdy se nepovažoval za vášnivého muže. Stačilo mu, kolik vášně se projevovalo v životě jeho rodičů - celkem to bylo příliš mnoho emocí a chaosu. Proto si on sám vypěstoval železnou sebekontrolu mysli i těla. Své city přesunul do kobky v pevnosti svého srdce.

Ano, uspokojoval své potřeby, když to bylo nutné, a spolu s kamarádem Gabrielem Sharpem si svého času docela užili, ale nebylo to příliš často. Nenavštěvoval dychtivě dámy z polosvěta, neboť si byl vědom toho, že jeho otec tam chytil syfilis. Vždy to považoval za podivné, protože otec nikdy nevypadal na to, že by navštěvoval prostitutky, ale třeba v mladších letech nebyl tak ukázněný.

Otec měl štěstí - ta nemoc na něm nezanechala žádné trvalé fyzické následky - ale Maximilian nikdy nechtěl pokoušet štěstí v tomto směru. Zvlášť když neshledával na náhodném pohlavním styku nic příliš uspokojivého. Pak se vždy jednalo o čistě tělesný akt stejně jako poškrábání svědícího pupínku nebo uhašení žízně.

Avšak políbení Lisette bylo rozhodně něčím víc než poškrábáním pupínku. Ta zatracená ženská se mu dostala pod kůži jako dosud žádná jiná.

Proto nebyl vůbec zklamaný, když to chtěla zarazit dřív, než se to rozvine v něco jiného, protože ani jemu se nelíbil pocit, že není pánem svých smyslů. Připomnělo mu to, že může očekávat, že jednoho dne dopadne jako otec ve starším věku… že vůbec nebude pánem svých smyslů.

Chtěl si nalít třetí sklenku vína, ale pak si to rozmyslel. Dnešní noc nebyla zrovna vhodná k tomu, aby utápěl své obavy ve víně!

Lisette si pohrávala se svou sklenkou. Domnívám se, že nejspíš máte špatné zkušenosti s lidmi, kteří vám lhali.

Krucinál! Měl si uvědomit, že je dost chytrá na to, aby si kvůli jeho žádosti došla k určitému závěru.

Občas ano.

Když na tom chtěl skončit, popíchla ho:

Kdo by si dovolil lhát vévodovi?

Unikl mu cynický smích. Téměř každý. Sloužící jsou schopní říct téměř cokoli, aby mě udrželi v pohodě, obchodníci jsou ochotní vymyslet téměř cokoli, aby mi něco prodali, nebo třeba matky mladých dívek, ty jsou schopné tvrdit cokoli, aby provdaly svou dceru za vévodu, nebo moje rodina…

Zarazil se. O tom mluvit nechtěl. Ona však měla schopnost vytáhnout z něj tyto věci díky své otevřené povaze.

Vaše rodina? podivila se a lehce ho tak nutila k pokračování.

Vydoloval ze sebe nějaké vysvětlení: Mám několik neprovdaných starších sestřenic, které si pravidelně stěžují na svou chudobu v naději, že zaplatím jejich hráčské dluhy. Samozřejmě proto, abych zachránil čest jména Cale.

A děláte to?

Občas. To záleží na tom, kdo o to zrovna prosí. A na jejich dluzích.

Samozřejmě. Napřímila ramena. Myslela jsem, že jste měl na mysli své rodiče.

To měl, ale nehodlal jí to přiznat. Protože potom by jí musel vysvětlit, proč mu lhali a v čem.

Kroutila ve svých dlouhých, štíhlých prstech sklenkou s vínem stále dokola. Moji rodiče mi lhali opravdu hodně.

To strohé prohlášení ho překvapilo. V čem?

Otec lhal v tom, jak si matku jednoho dne vezme, což nikdy neudělal. A matka lhala o otci, jak nás šíleně miluje.

Třeba to byla pravda.

Potom se o nás měl postarat, pravila tvrdě. Neměl dopustit, abychom se museli odstěhovat z našeho domu už den po jeho smrti.

Proboha. Jak je to možné? Vím, že vás nejstarší bratr přestal vyplácet, ale váš otec určitě podepsal nějakou smlouvu, aby vaše matka měla aspoň kde bydlet.

Bohužel ne. Matka byla mladá a naivní, když se ve Francii poznali. Měla za sebou jednu velice úspěšnou sezónu v divadle, když vtom přišel mladý vikomt a chtěl si ji odvézt s sebou do Anglie, kde by byla v bezpečí před válkou i chudobou, v níž se nacházela celá její rodina. Myslím, že v té době by udělala cokoli, aby mohla utéct z Francie, dokonce i stát se milenkou ženatého muže. A tak si nenechala nic podepsat.

Odvrátila od něj pohled a dutým hlasem pokračovala: Když umřela jeho manželka, matka už byla pevně usazená jako jeho milenka. Myslím, že opravdu věřila, že se nakonec vezmou, zvlášť poté, co se narodil Tristan. Přimkla se k jeho slibu a držela se ho po celou válku, protože otec jí vysvětlil, že nemůže riskovat skandál tím, že by si vzal Francouzku. A po válce zase pořád tvrdil, že budou mít hezkou svatbu, jakmile se Dom stane právníkem a usadí se nebo až se George ožení. Vždycky se našel důvod, proč to právě v té chvíli nebylo vhodné.

Teď už zněla její slova trpce: Potom velice nevhodně zemřel, a to je všechno. Vzdychla si. Vždycky se bál skandálu nebo toho, aby to neuškodilo nějak jeho legitimním dětem. A předpokládám, že si myslel, že má tady na světě ještě spoustu času. Bylo mu jen třiapadesát, když umřel.

V padesáti třech už nebyl žádný mladík, což si musela uvědomovat. Pro muže jeho věku je velice lehkovážné nepostarat se o své děti, legitimní či nelegitimní…

Ach, ale on byl vždycky lehkomyslný, znovu si povzdychla. Měla jsem ho moc ráda, i když to byl člověk, který se nejraději toulal po světě a vyhledával dobrodružství. My jsme ho viděli pouze tehdy, když ho cestování přestalo bavit. Vtrhl k nám s dárky a spoustou příběhů a za pár týdnů už byl zase fuč.

Maximilian znal takové lidi, kteří dávali přednost vlastním potřebám a tužbám před povinnostmi. On mezi ně nepatřil a cítil podivnou touhu dát jí to najevo. Proto nevěříte mužům s titulem? Protože nejsou důvěryhodní?

A protože mají tendenci lhát.

Já nelžu.

Úkosem se na něj podívala. Nikdy?

Nikdy. Není to zapotřebí. Svůdně se na ni usmál. Já jsem vévoda. Říkám si, co chci, a všichni se s tím musí smířit.

To ji rozesmálo, což měl také v úmyslu. Ano. To mohu potvrdit z toho, jak jste se protlačil do našeho domu.

Ale vy jste nakonec vyšla z toho setkání vítězně.

Ta ještěrka měla tu drzost, že se usmála. To je pravda. Pak jí však úsměv z tváře zmizel. Ale ne nadlouho. Dnes byste mě opustil, kdybychom vám já nebo Greasleyovi řekli, kde se nachází Tristan. Sám už jste to přiznal.

Ano, ale nenechal bych vás opuštěnou a bez prostředků. Ujistil bych se, že jste nastoupila zpátky do londýnského dostavníku, a zaplatil bych kočímu, aby vás bezpečně dovezl až před práh vašeho domu.

Dlouho si ho prohlížela zpod neuvěřitelně dlouhých, černých řas. Proč jste neřekl Greasleyovým pravdu o nás dvou? Bylo to proto, že jste si uvědomil, že vlastně nic nevědí? Nebo… Sklopila oči. Ne nic, na tom nezáleží.

Opravdu si myslíte, že bych vás tak snadno dokázal zničit? zeptal se podrážděně. Že bych vás ztrapnil před sousedy, takže už byste nemohla dál slušně žít ve vašem domě v Bow Street?

Teď si hrála s vidličkou, avšak nevzhlédla. Ne, domnívám se, že ne. Ale vy jste to takhle nechtěl, a mohl jste proto využít příležitosti, abyste se toho všeho zbavil.

Ale ne takhle. Všichni nejsme jako váš otec, víte? Nebo jako váš nevlastní starší bratr.

To už mi došlo. Její napjatý úsměv prozářil ruměnec. Věděl jste víc o svém vymyšleném pracovním místě, než můj otec kdy věděl o svém skutečném panství.

To proto, že není vymyšlené. Já opravdu mám jedno panství v Devonshiru. A mám tam hodně ovcí, víte? Je to, jak jsem vám řekl - já nikdy nelžu.

Konečně mu pohlédla do očí, ale pouze proto, aby na něj vrhla skeptický pohled. Nejste ve skutečnosti správce majetku.

Dobrá, zavrčel, ale za tu lež mě nemůžete obviňovat. Donutila jste mě k ní vy. Říkal jsem vám od začátku, že se mi to předstírání nelíbí.

To jste skutečně řekl, připustila. A byl jste natolik chytrý, že jste předvídal to, co mně nedošlo - že je pro vás přirozenější, když budete představovat správce panství než obchodníka s bavlnou. Nepředpokládala jsem, že budete mít povědomí o vnitřních záležitostech panství, protože můj otec se tomu nevěnoval. A stejné je to teď i s Georgem.

Rathmoor se nestará dobře o svůj majetek?

Pohrdavě si odfrkla. Poté co všechno zdědil, propustil všechny schopné lidi, kteří pracovali pro otce, včetně správce, pana Fowlera. Potom zvedl nájmy a přinutil několik nájemců, aby odešli z půdy, kterou měli celá léta pronajatou. Teď půjde celé to místo k čertu.

To probudilo jeho zvědavost: Jak to všechno víte? Myslel jsem, že jste tam jak vy, tak vaši ostatní bratři nějakou dobu nebyli.

Dominick se o to zajímá. Bojovně vystrčila svou malou bradu. Pokud je na světě nějaká spravedlnost a George zemře předčasně, Dom bude muset dát všechny ty rozpadající se kusy dohromady. Proto má zvěda, který ho informuje o všem, co se v Yorkshiru děje.

Aha, to dělá dobře. Znovu se posadil do svého křesla. Vy jste si opravdu s Mantonem i Bonnaudem blízcí, že?

Dom a Tristan jsou pouze dva roky od sebe, takže vyrůstali pohromadě. Od chvíle, kdy Dominickovi zemřela při jeho porodu matka, moje matka se mu stala jakýmsi náhradním rodičem. Kluci si spolu hráli a já jsem je oba zbožňovala, takže mě občas nechali, abych šla s nimi. Otec nás nijak neskrýval, víte? Spíš nás povzbuzoval, aby z nás byla jedna velká, šťastná rodina. Možná že to od něj nebylo správné, ale…

Ani vévoda z Clarence, současný následník trůnu, neskrývá žádné ze svých deseti nemanželských dětí s anglickou herečkou, takže nevidím žádný důvod, proč by váš otec měl skrývat vás dva, které měl s francouzskou herečkou. Rychle provedl v mysli nějaké výpočty. Jestli se nepletu, Bonnaud je o dva roky starší než vy.

Vlastně o tři.

Připadá mi, že se mu líbí chaos, který napáchal v životech svých sourozenců.

Vím, že to tak může vypadat, odtušila. Ale on není tím, za koho ho považujete.

Nejdřív musím vidět nějaký důkaz, abych začal uvažovat jinak.

Odvětila agresivně: Když mi byly čtyři a bála jsem se psů, Tristan mě vždycky vzal na záda, když ke mně běžel nějaký ten opelichaný čokl. Když mi bylo sedm, Tristan se porval se třemi vesnickými kluky kvůli tomu, že mi nakreslili ošklivý obrázek na nejlepší kabát. Když mi bylo osm, Tristan mě naučil číst a psát.

Proč vás neučila matka?

Uměla číst pouze francouzsky. Otec mluvil francouzsky velice dobře, takže… předpokládám, že neviděla žádný důvod, proč by se zdokonalovala v angličtině. A kromě toho otec vždycky říkal, že mě pošle do nějaké školy. Hlas jí ztvrdl. Jakmile bude po válce a oni se vezmou, což se nikdy nestalo.

Věděl, jaké to je, když rodiče, jimž věří, člověku stále a stále lžou, nedokázal si však představit tak lehkomyslného rodiče, který by se ani nepřesvědčil, jestli se jeho dcera naučila číst. Nemohl vás posílat do tamní školy?

Tristan tam chodil, ale v okolí nebyla žádná škola pro děvčata. Ztišila hlas. A kromě toho matka nechtěla, abych chodila do vesnice, kde mi říkali ‚dcera té francouzské děvky. Tristan se uměl lépe vyrovnat s přezdívkami, kterými ho místní lidé častovali.

Maximilian zaklel při představě malého děvčátka, které zatracovali jen kvůli prostému faktu jejího původu. Angličtí venkované umějí být pořádně zabednění, zasyčel.

Po francouzském způsobu pokrčila rameny. Zvlášť když je celá země ve válce s Francií. V očích se jí objevil smutek. A když zemřela otcova manželka, každá nezadaná žena v okruhu dvaceti mil doufala, že ho uchvátí za manžela. Velice je uráželo, že zůstával věrný té ‚francouzské děvce.

To si umím představit.

Nikdy jsme tam nepatřili, to je všechno.

A patřili jste do Francie?

Lisette odstrčila sklenku stranou a začala uklízet stůl. Vlastně ne. Tady jsem napůl Francouzka. Tam jsem napůl Angličanka. Nepatřím nikam.

Tomu rozuměl. Až do Petrovy smrti byl druhý syn a najednou se zničehonic stal čekatelem na vévodský titul. Potom jeho otec zešílel a on se stal dědicem hrozného odkazu, který ho tížil rok za rokem stále víc. Den, kdy zdědil titul, byl pro něj hořkosladký. Alespoň však tehdy věděl jistě, že je vévodou z Lyonsu.

A teď?

Teď opět nevěděl, kdo vlastně je. Proto ho celá ta aféra s Bonnaudem tak rozčílila.

Takže vy jste z Devonshiru? odvážila se zeptat, zatímco stírala z talířů zbytky a stavěla je na sebe.

Ne tak docela. Na panství v Devonshiru nežiju, ale občas tam zajíždím. Já žiju v Eastcote v Marsbury House.

Střelila po něm tázavým pohledem. Chcete říct, když nejste zrovna ve svém londýnském sídle nebo v jednom z mnoha dalších domů. Předpokládám, že jich máte ještě dost. Potřebujete nejméně pět panství, abyste byl pořádný vévoda.

Chtěl jí říct, že většina lidí považuje tak otevřený hovor o bohatství konkrétního člověka za hrubé a vulgární porušení etikety. Ona to však nejspíš věděla zrovna tak jako on a zřejmě jí to nevadilo. Což ho velice zaujalo. Vévoda z Wellingtonu má jenom jedno, namítl.

Vévoda z Devonshiru jich má osm, nepočítaje jeho londýnské sídlo. Chladně si ho prohlížela. Tak kolik jich máte vy? Deset? Jedenáct?

Sedm, nepočítaje mé ‚londýnské sídlo, pravil podrážděně.

Ve všech ostatních vyvolávalo jeho bohatství posvátnou hrůzu. Ona se chovala, jako by to byl kaz na jeho charakteru. Ale co mohl očekávat od Francouzky, jejíž chudá matka byla vychovávána za revoluce?

Jak zlé to bylo ve Francii po válce? otázal se, protože se chtěl bavit o něčem jiném než o špinavých penězích. Byli jste se vy tři schopní v Rouenu uživit?

Hodila po něm zlým pohledem. Já jsem nikdy v Rouenu nežila.

Tak v Paříži, řekl kousavě.

Zkřížila si ruce na prsou a zle se na něj podívala. Právě jste mě žádal, abych vám nelhala. Tak přestaňte zjišťovat, odkud jsem, nebo nebudu mít jinou možnost.

Ach, ale potom vás budu muset znovu políbit, musel jí připomenout.

Jenom když budete vědět, že jsem lhala, odsekla s planoucíma očima.

To je výtečná poznámka, pronesl s úšklebkem. Byla jediná žena z těch, které kdy potkal a která uměla jeho rýpnutí nejen přijmout, ale také na něj podobně odpovědět. Nebo alespoň jediná, jež mu dokázala rozproudit krev v žilách.

Jako například teď. Když ji pozoroval, jak se zabývá obvyklou domácí činností, uvědomil si, že ona je žena a on muž. A že jsou k sobě přitahováni. A že jsou sami v tomto pokoji a že za své chování odpovídají pouze sami sobě.

Jako by vycítila jeho myšlenky, začervenala se a zvýšila své úsilí uklidit stůl co nejlépe.

Můžete to nechat sloužícím, víte? poznamenal.

Pokud se sem někdo z nich dostane dřív než ráno, prohlásila. V hostinci je plno a sloužící nevypadali, že by nějak pospíchali, když nás ubytovávali. A já nemám ráda takový nepořádek.

Vstal. Ano, zdá se, že si nás moc nevšímají. Už by sem měli zajít, aby zjistili, jestli ještě něco nepotřebujeme. Budu jim muset připomenout, kdo za to všechno platí.

Lisette se rozesmála.

Co je na tom tak zábavného? vyštěkl.

Nezapomínejte na to, že jste pouhý hospodářský správce, připomněla mu vesele. Myslím, že by se rozhodně tolik netrápili nad hudráním pana Kalea jako nad hromováním vévody.

Zatraceně. Zase zapomněl na jejich maškarádu. Ale budou, když jim zaplatím zlatem.

To k nám přitáhne ještě víc pozornosti, než už jste vyvolal tím, že jste si objednal celé apartmá.

Ušklíbl se. Tohle se dá jen stěží nazvat apartmá.

Ne? Když jsme s Dominickem cestovali před půlrokem do Londýna, sdílela jsem pokoj v hostinci - a zároveň i postel - se starší ženou, kterou jsem vůbec neznala, a on spal s jejím synem.

Proboha, zamumlal. To lidé opravdu dělají?

Neustále. V očích se jí vesele zablesklo. Zjevně až na bohatého pana Kalea, hospodářského správce, který si může dovolit pronajmout si pro sebe a svou ženu apartmá, přestože tvrdí, že na sebe nechce přitahovat pozornost.

Pohlédl na ni přimhouřenýma očima: Vy si to zjevně užíváte, že?

Ohromně, přisvědčila s úšklebkem. Ačkoli bych vás neměla kvůli tomu škádlit. Jsem ráda, že mám svůj vlastní pokoj a svou vlastní postel. Pak se však její výraz změnil a začala se opět tvářit ustaraně. Tedy své vlastní místo na spaní, protože vy samozřejmě budete chtít spát v posteli a protože opravdu nesdílíme tu...

Ach, proboha, za jakého hrubiána mě pokládáte? Nebudu vás nutit, abyste se mnou sdílela lože, a zcela určitě vás nenechám spát tady na pohovce. Vezmu si tenhle pokoj a vy budete mít ložnici.

Pohlížela na něj skepticky. Jste si tím jistý? Ta pohovka nevypadá moc pohodlně. Pak její tón ztvrdl. A jestli se ke mně uprostřed noci přikradete…

To bych neudělal. Zamkněte se v ložnici, když mi nevěříte. Zvedl se. Pro jednu noc nemusím spát v pohodlné posteli.

Když to říkáte, obrátila se k ložnici, ale pak se zastavila. Ještě je tu jeden problém. Potřebuju pomoct… ehm… s rozepnutím šatů a korzetu.

Jděte s tím ke všem čertům, zavrčel pro sebe, protože představa toho, jak ji zbavuje několika vrstev oděvu, v něm vyvolala prudkou touhu.

Obrátila se k němu čelem, tvář rudou studem.

Dojdu pro nějakou služku, oznámil jí a pospíchal ke dveřím.

To by bylo dobré, děkuju, ozvala se se zjevnou úlevou. Ačkoli by se mohli podivit, proč své ženě nepomůžete sám.

Tak ať se diví, odsekl a utekl z pokoje.

Dole však přišel doprostřed naprostého chaosu. Zrovna přijel nějaký bohatý baronet s několika přáteli. Chtěli si užívat Brighton a personál hostince se mohl ztrhat, aby je všechny pohodlně ubytoval. Rychle se ukázalo, že on a jeho manželka nejsou zdaleka tak důležití jako pan Někdo. Ta ironie mu neunikla.

Poté co se několikrát marně pokoušel odchytit nějakou služebnou a pokaždé byl odmítnut, rezignoval a rozhodl se, že přetrpí to trápení a pomůže Lisette sám. Když stoupal po schodech nahoru, uvažoval, kolikrát on sám proháněl personál hostince, kam právě přijel. Je pravda, že většinou se na cestách ubytoval u přátel nebo v jedné ze svých vlastních rezidencí, ale občas musel vzít zavděk hostincem.

Tehdy to však byla úplně odlišná zkušenost. Poslal napřed své sloužící, aby všechno připravili. On sám pak vešel do skutečného apartmá, jež už bylo připravené na jeho příjezd. Jídlo už bylo dávno objednané a on pocítil pouze nezvyk, když uléhal do jiné postele, než na jakou byl zvyklý. Jakmile nyní vešel do jejich pokoje, rozhlédl se kolem a potlačil úšklebek. Dobrá, nejspíš byl v minulosti trochu moc rozmazlený. Protože ta zatracená pohovka vypadala každým okamžikem méně pohodlná.

Po Lisette nebylo ani vidu, ani slechu. Musela už se uchýlit do ložnice, neboť ji unavilo čekat na jeho návrat. Zaklepal na zavřené dveře. Nic se neozvalo. Když zkusil kliku a dveře se pootevřely, pocítil trochu uspokojení. Alespoň v tomhle mu věřila.

Otevřel dveře a přitom ji varoval: Jdu dovnitř, Lisette. Ale když vstoupil, našel ji, jak zcela oblečená tvrdě spí na posteli.

Ležela na boku zády k němu. Poté co se k ní přiblížil, všiml si, že má dlaněmi podloženou tvář jako malé děcko. V hrudi se mu zrodil jakýsi neznámý něžný cit. Vypadala pokojně, až andělsky. Prsa se jí zdvíhala a klesala v pravidelném rytmu a vlasy měla v nepořádku rozhozené po polštáři. Musela si je rozpustit, protože se zdálo, že v nich nejsou žádné sponky.

Náhle se ho zmocnila prudká touha zkusit je pohladit. S kletbou couvl zpátky. Nic takového. To by jenom zvýšilo zneklidňující přitažlivost, kterou k ní pociťoval. Neměl by tu ani stát a civět na ni jako tele na nová vrata. Měl by odejít.

Avšak spánek v šatech pro ni nemůže být příliš pohodlný. Přinejmenším by jí měl pomoct, aby se mohla svléknout. Připadalo mu však zatraceně necitlivé budit ji, když tak pokojně spala.

Fajn, potom ji tedy budit nebude.

Když se tak rozhodl, přemístil se k nohám postele a sundal jí boty. Nožky měla menší, než by očekával u tak vysoké a ženskými křivkami obdařené ženy. Měla úhledné kotníky a štíhlá lýtka - tedy alespoň to, co z nich viděl. Punčochy byly mnohokrát spravované a on se při pohledu na ně zamračil. Nebylo správné, aby žena tak inteligentní a krásná musela žít bez něčeho tak základního, jako jsou nové punčochy. Kdyby byla jeho…

Ale ona nebyla, a on ani nechce, aby byla. Jakoukoli ženu, která se za něj provdá, čeká život plný trápení, a Lisette už teď brala manželství jako vězení. A zároveň dala jasně najevo, že nemá v úmyslu stát se něčí milenkou.

Takže před nimi nebyla žádná společná budoucnost. Proto by tu neměl stát, opájet se pohledem na její spící krásu ani uvažovat, jaké by to bylo, kdyby vklouzl na lůžko vedle ní a zlíbal ji do bezvědomí.

Potlačil kletbu a přemístil se tam, kde to měl nejblíž ke knoflíčkům na jejích zádech. Musel to tady dokončit a odejít, než udělá něco, čeho by litoval.

Teď ale přicházela ta nejsložitější část. Klekl si a odsunul jí vlasy stranou, aby jí mohl rozepnout šaty. Její dýchání změnilo na okamžik rytmus, ale brzy se opět ustálilo. Rozepnul jí knoflíky, a když se šaty vzadu rozevřely, rozvázal jí šňůrky korzetu. Pod ním se objevila zmačkaná plátěná košilka. Dech se mu zasekl v hrdle, protože pod ní už byla určitě nahá. Bylo by tak snadné zajet rukou podél páteře dovnitř korzetu. A pak sjet dolů přes její plné boky, které se nacházely pouze kousek od něj…

Se zasténáním se zvedl, vypochodoval z ložnice a pevně za sebou zavřel dveře.

Přejel si rukou obličej. Bylo zřejmé, že rodová tendence k šílenství ho uchvátila do svých spárů už tak brzy. Proč by jinak uvažoval o hlazení ženského těla, zatímco ona spí?

Proč by tu měl stát tvrdý a napjatý bez jakékoli možnosti k vlastnímu uspokojení?

Nadával sám sobě, jak ho mohlo napadnout uvolňovat jí šaty a šňůrky korzetu. Zamračil se na svou pohovku. Potřeboval trochu povzbuzení, aby byl vůbec schopný alespoň na chvíli usnout na tom nevhodném kusu nábytku, zvlášť v současném stavu.

A tak se vydal do výčepu.
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Lisette ležela celá napjatá, dokud nezaslechla, že vévoda odešel z jejich apartmá ven. Potom dlouze vydechla.

Zdravě spala, dokud jí nezačal rozepínat knoflíčky. Nejdřív si myslela, že je to služka, ale pak ucítila jeho kolínskou a uvědomila si, kdo to je. Potlačila nutkání dát mu najevo, že je vzhůru, a čekala, kam až zajde. Ano, koneckonců ho sama požádala, aby jí se šaty pomohl. Dělal jenom to, co po něm chtěla. Byl prostě pouze zdvořilý.

Až na to, že nebylo nic zdvořilého na tom, jak jí přejel rukou po páteři, ani nic zdvořilého na tom, jak dlouhou chvíli strávil zjevně prohlížením jejích zad, poté co jí rozvázal šňůrky.

A nic zdvořilého nebylo ani na rychlosti, jakou jí bušilo srdce. Čert ho za to vem!

Alespoň se teď může převléct. Krátce uvažovala o tom, že zamkne dveře, ale pochybovala, že by se tak brzy vrátil. A kromě toho, když se nepokusil o nic, pokud měl tak jedinečnou šanci, není pravděpodobné, že by to zkoušel později.

Hbitě se převlékla do noční košile a znovu vklouzla do postele, chvíli jí však trvalo, než opět usnula. Nemohla si dát dohromady povýšeného vévodu, který si myslel, že je Dominickovou milenkou, a který vlastní sedm panství, s mužem, jenž jí starostlivě a téměř něžně rozepnul šaty, když spala.

Kdo je Max? A proč se o ni tak staral? Jakmile najdou Tristana a vysvětlí se ta věc s kapesníkem, ona a vévoda nebudou mít spolu dál nic společného.

Za předpokladu, že se vše vyvine dobře. Ale pokud ne…

Ne, nebude uvažovat o tom, co by mohl povýšený Lyons provést jejich rodině, kdyby se ukázalo, že se ho Tristan snažil podvést. Ale to Tristan neudělal. To není možné. Takže nebudou žádné neblahé následky. Nesmí být.

Ta neveselá myšlenka ji dlouhou chvíli trápila, dokud u ní nezvítězilo vyčerpání a ona neupadla do neklidného spánku.

Nevěděla, jak dlouho spala, když vtom ji náhle probudil nějaký zvuk. Ležela na lůžku a srdce jí bušilo až v krku. Přikrývku měla vytaženou až k bradě. Pak to zaslechla znovu. Zpěv. Mužský zpěv.

Co to, zatraceně, je?

Vylezla z postele a právě chtěla prudce otevřít dveře, když ve vedlejším pokoji spadla židle.

Pšššt, řekl nikterak tiše mužský hlas, který si lehce šlapal na jazyk. Pššt, nesmíme ji vzbudit.

Proboha. To byl vévoda - a opilý. To tedy bylo něco, co neočekávala. Vstoupila do místnosti právě ve chvíli, kdy zakopl o židli, kterou předtím shodil.

Přestaň se hýbat! vrčel na židli. Žádám tě, abys… abys… Zarazil se, jako by se snažil najít své místo ve světě. Zapomněl jsem. Ale ať je to cokoli, přestaň s tím.

Pochybuju, že vás ta židle poslechne, pronesla suše, zatímco šla k němu. Židle mají ve zvyku, že jsou lhostejné k rozkazům, dokonce i od vévody.

Otočil se k ní a málem přitom upadl. Ty jsi vzhůru.

Pospíšila si, aby podepřela jeho kymácející se postavu. Je těžké spát, když je tu takový randál.

Položil jí paži kolem ramen a řekl důvěrným tónem: Jsem namazaný.

Já vím. Pokud by to dosud neuhodla z jeho chování, přišla by na to z pachu brandy linoucího se z jeho dechu.

Odvedla ho k pohovce. Nedokážu pochopit, proč jste se přivedl do takového stavu noc předtím, než máte plout přes Kanál. Ale muži při pití nikdy neuvažují logicky.

Když těžce dopadl na pohovku, sedla si vedle něho a začala mu rozvazovat kravatu.

Usmál se na ni téměř chlapeckým úsměvem. Sundala sis šaty.

Silně se začervenala, ale stále se věnovala jeho kravatě. Obvykle v nich nespím. Přiběhla sem tak rychle, že ani nepomyslela na to, aby přes noční košili přehodila župan.

Dobrý nápad. Přejel po ní smyslným, žhavým pohledem, až si bolestně uvědomila, jak je její noční košilka tenká. Nejvíc se mi líbíš v nočním oblečení.

Jak se snažila skrýt horkost, kterou v ní vyvolala jeho slova, klekla si před něj, aby mu stáhla holínky, protože to tak občas dělala oběma bratrům.

Až na to, že tady to bylo jiné. On byl někdo jiný. Když se Dom nebo Tristan opili, změnili se v zatrpklá, nezvladatelná zvířata. Ale Max, který si až doteď podržel ovzduší silné rezervovanosti jako rytíř ve středověkém brnění, se náhle změnil v pomačkaného, svůdného ďábla.

Jsi tak půvabná, šeptal, zatímco zápasila s jeho botami. Přejel jí rukou po kudrnách a pak do nich vjel prsty. Tvé vlasy jsou jako… jsou jako… já nevím. Něco černého a zářivého.

Usmála se. Když měl vévoda opičku, zřejmě se poněkud hůř vyjadřoval. Například jako brouci? zažertovala. Ti jsou černí a lesklí.

Jasně, brouci. Zamrkal, ale pak se zamračil. Ne, brouci ne. Nebuď pošetilá. Vzal její vlasy do obou rukou, hladil je a laskal. Něco hezčího.

Ta neschopnost vymyslet kompliment byla zvláštně roztomilá, což bylo v podstatě směšné. Jak by mohla brát vážně cokoli, co teď říká?

Odhodila botu, kterou mu právě stáhla, a začala mu sundávat druhou. Nemyslete si, že budu za vás vymýšlet lepší poklony, které byste mi pak mohl říct. Na to jsem moc unavená.

Já taky. Měla bys jít do postele. Počkej, pomůžu ti. Sklonil se k ní a podepřel ji pod pažemi, jako by ji chtěl zvednout z kleku. Potom se zarazil, a než si uvědomila, co se děje, vzal do dlaní její ňadra.

Na okamžik byla příliš šokovaná, než aby se zmohla na cokoli kromě zamračení. On je však pohladil a zamumlal: Ty jsou taky půvabné. To ji probudilo.

Nechte toho! Odtrhla jeho ruce od sebe. Na něčem jsme se domluvili!

Slavnostně přikývl. Žádné polibky. Vtom mu do očí vstoupil žár. Znovu se natáhl po jejích prsou. O tomhle se nic neříkalo.

Vyskočila na nohy a odsekla: Račte se sám postarat o ty své špinavé křápy, Vaše Milosti.

Chtěla odejít, ale než se stihla vzdálit, přitáhl si ji do klína. Přestože se pokoušela osvobodit, přitiskl jí ústa na ucho a zašeptal: Chceš znát tajemství?

Ne, zamumlala a snažila se osvobodit.

Líbíš se mi.

To ji dokonale znehybnilo. Pak k němu otočila hlavu, aby na něj mohla vrhnout skeptický pohled. Opravdu? Nebo to působí jen brandy, která vám zamlžuje mozek?

Houby, odtušil a oči se mu proměnily v roztavenou zeleň. Myslím to vážně.

Zamračila se na něj. Právě když ho chtěla praštit botou po hlavě, musel povýšený Lyons přijít s něčím takovým.

Až na to, že právě nyní nevypadal příliš povýšeně. Vypadal jako kterýkoli jiný muž po dlouhém dni - s rozcuchanými zlatohnědými vlasy, s jednodenním strništěm vyrážejícím na bradě a s rozvázanou kravatou u krku. Pro jednou vypadal strašně obyčejně.

V tom, jak mu seděla na klíně pouze v tenké noční košili, bylo něco velice intimního. Poprvé se zamyslela nad tím, jaké by to bylo sedět manželovi na kolenou, zatímco on by ji objímal a hleděl na ni tak, jak na ni teď hledí Max… se zájmem, touhou a velkým žárem v očích.

Bůh jí pomoz.

Sjel jí pohledem po těle. Líbíš se mi. Opravdu. Potom si naplnil dlaně jejími ňadry. A opravdu se mi líbí tohle.

Odstrčila ho, vyskočila na nohy a otočila se k němu, aby mu dala co proto. Ale on se teď smál, jako by se mu povedl kdovíjaký vtip. Když se na něj zatvářila zle, škytl a rozvalil se na pohovce.

Nepřestala ho sledovat a čekala, že se začne znovu smát. Když však zůstal potichu a bez jakéhokoli pohybu, dostala o něj strach. Šťouchla mu nohou do kolena. K její úlevě se pohnul, ale jenom proto, aby si přitáhl kolena na pohovku, otočil se na bok a…

Zachrápal.

Proboha. Byl naprosto a úplně mimo.

Ti muži!

Vydala se zcela zhnusená do ložnice, ale ve dveřích se zastavila. On jí ve spánku uvolnil šaty, ona by mu měla posloužit stejně, přestože jeho spánek je vyvolán přemírou brandy.

Řekla si, že je blázen, ale otočila se k němu zpátky. Ležel naprosto bez hnutí, zjevně netečný ke všemu okolí. Lisette si stále mumlala něco pod nos, přesto se vrátila a stáhla mu i druhou botu. Jenom něco zabručel a spal dál. Zvedla oči v sloup, ale našla polštář a strčila mu ho pod hlavu. Dokonce se jí podařilo rozepnout mu vestu, aniž by ho vzbudila.

Tím mu ale stejně moc nepomohla. Jeho tělo bylo na pohovku příliš velké a na koncích přes ni přetékalo - tu loket, tam noha v ponožce. Ráno bude ztuhlý v každém kloubu, když bude takhle natěsnán na malé lůžko celou noc.

S nevysvětlitelným nádechem viny ho přikryla převlečníkem. Nebyla to její chyba, protože mu nabídla na spaní postel, a on ji odmítl. A určitě nebyla její chyba, že se natolik omámil alkoholem, že ze sebe udělal hlupáka, zakopával o židle, úplně odpadl a říkal tak směšné věci jako…

Líbíš se mi.

Ušklíbla se. Nejspíš z toho nemínil ani slovo vážně - jen ji navnadil, aby si mohl sáhnout na její ňadra.

Přesto…

Ty se mi taky líbíš, ty nevychovaný hulváte. Znechucena sama sebou kvůli svému přiznání dodala: Ale jestli mě ještě jednou popadneš takhle za prsa, přísahám, že tě vytahám za uši. S tím se otočila na podpatcích a odmašírovala do postele.

Příští den dopoledne stál Maximilian u zábradlí parníku, zíral na převracející se vlny a potlačoval oslepující bolest hlavy. Díky bohu přijeli s Lisette včas, aby mohli pokračovat v cestě. Zaspal totiž zaklepání, které je mělo ráno vzbudit.

Naštěstí se o hodinu později probudila Lisette a s její panikou a jeho pevným rozhodnutím chytit loď se jim podařilo připravit se s udivujícím spěchem. Naházeli věci do tašek, zaplatili účet a přispěchali do doků právě včas, aby se nalodili se šedesáti dalšími cizími pasažéry směřujícími do Dieppe.

Bylo to však opravdu o chlup a on neměl takový spěch rád. Nelíbil se mu ani ten kymácející se, hlučný parní vynález, když se mu pořád ještě točila hlava a bouřil žaludek.

Přesto si myslel, že si to za konzumaci takového množství brandy v několika hodinách zaslouží. Nebyl si ani jistý, kolik ho bylo, protože na většinu večera měl v mysli okno. Vůbec netušil, jak se dostal zpátky do pokoje. Zjevně tam nějakým způsobem dovrávoral, protože se po noci plné nočních můr vzbudil na pohovce, vadilo mu však, že nevěděl jak.

Lisette si přišla stoupnout k zábradlí vedle něj. Dnes měla na sobě modravý cestovní kostým - balonové rukávy, pevný živůtek a širokou, nabíranou sukni zdůrazňující její pás i velká prsa, ačkoli on na ně pouze mrkl, když jí prudký vítr rozevřel plášť. Rozhodně se mu víc líbila v noční košilce.

Počkat… kdy ji viděl v noční košili? Musel tím myslet to ráno v bratrově domě. Ale ne, tehdy měla na sobě župan.

Kapitán říká, že plavba by měla trvat něco kolem devíti hodin, oznámila mu vesele.

Až příliš vesele pro jeho bolavou hlavu. Nádhera, zavrčel. Takže budu muset poslouchat ten hrozný rachot celý den.

Jaký rachot? Aha, ty myslíš parní motor.

Cítil, jak ho odhadují její oči. Pak se rozhlédla kolem sebe, jestli je neposlouchá někdo z druhých pasažérů, ale všichni ostatní zamířili do jídelny, hned jak nastoupili na palubu, aby si dali snídani, takže oni dva stáli u zábradlí osaměle.

Zachytila se zábradlí, když se loď nečekaně zhoupla. Plavil jste se už někdy do Francie na parníku?

Ne, odtušil, já na to mám jachtu.

Samozřejmě.

Kvůli jejímu ostrému tónu se celý naježil. Hodně jsem cestoval, pronesl podrážděně, takže dává smysl, že mám vlastní loď.

Nesmím zapomenout říct to Dominickovi, až bude mít příště zbytečných tisíc liber, opáčila suše. Když na její rýpnutí nereagoval, položila si ruce na zábradlí blízko něj a zvědavě na něj pohlédla. Proč jste tolik cestoval? Pro zábavu? Nebo pracovně?

Uvažoval, co jí má říct, ale nakonec se rozhodl pro pravdu. Můj otec byl v posledních letech svého života… nemocný. A tak jsme jezdili po různých doktorech ve snaze mu pomoci. Což se nikdy nepovedlo. Po jeho smrti jsem musel dohlížet na jeho obchodní zájmy. Otec měl hodně majetku v cizině, takže jsem několik let strávil tím, že jsem jej postupně prodával. Dávám přednost tomu, soustředit svůj majetek u nás doma.

To znamená, že nyní už necestujete?

Jenom pro zábavu, na což mám bohužel méně času, než bych si přál.

Ale cestujete rád a poznáváte svět.

Zlehka se na ni usmál. Když jsem byl mladý, chtěl jsem vstoupit k námořnictvu. Pořád jsem otravoval otce, aby mi koupil hodnost nižšího důstojníka.

Byl to způsob, jak uspokojit svou touhu vidět svět a přitom utéct zoufalému zármutku rodičů nad jejich ztraceným synem - jediným, na němž jim záleželo.

Do hlasu se mu vkradla trpkost. On se k tomu neměl. A když mi bylo šestnáct, našli Petra mrtvého a já jsem se stal dědicem vévodského titulu. To byl konec všeho naléhání, aby mě pustili k námořnictvu. Všiml si lítostivého výrazu v jejím obličeji a snažil se svůj tón trochu odlehčit. Nyní jsem spokojený, když vidím, jak vítr napíná plachty mé jachty. Kéž bych na ní mohl být právě v tomto okamžiku.

K jeho ohromné úlevě přešla i ona na lehčí tón. Musíte si přece uvědomit, že na jachtě bychom do Dieppe nedopluli zdaleka tak rychle.

Ale plavba by byla mnohem příjemnější. Nemusel bych poslouchat ten rachot, který ještě víc ničí mou bolavou hlavu. Když otevřela ústa, předběhl ji. A ještě než to řeknete, ano, vím, že jsem si to způsobil sám. Věřte mi, že hluboce lituju těch posledních pár sklenek brandy.

V očích se jí objevily veselé ohníčky. Těch, o nichž jste si myslel, že je ještě vydržíte, Vaše Milosti. Mimochodem, kolik jste jich vypil?

Propána, to bylo trapné. Obrátil svůj pohled na moře. Příliš mnoho. Zvlášť pro člověka, který většinou moc nepije.

Vážně? A proč to? zeptala se s opravdovou zvědavostí v hlase.

Zlískat se do němoty nikdy nebylo mou oblíbenou zábavou. Rád mám nad sebou kontrolu.

Ale včera v noci byl rozhodnutý zbavit se smyslné posedlosti svůdnou Lisette. Místo toho se mu o ní zdály celou noc divoké sny. V jednom z nich před ním klečela pouze v noční košili, vlasy jí splývaly po ramenou a její prsa tak příhodně zapadla do jeho dlaní, že stále ještě cítil jejich teplou plnost.

Jestli mě ještě jednou popadneš takhle za prsa, přísahám, že tě vytahám za uši.

Ta slova, která zněla tak podobně něčemu, co skutečně řekla, ho vyděsila. Přece se mu to jenom zdálo, ne?

Muselo to tak být. Lisette by nikdy neklečela u jeho nohou. Ani by se před ním neukázala tak nedostatečně oděná. A on by dokonce ani v opilosti přece nemohl být tak šílený, aby jí sahal na prsa.

Nebo ano?

Fakt, že zůstala podivně tichá, ho zarazil. Lisette…, neudělal jsem… včera v noci… ehm… něco, zač bych se měl omluvit?

Myslíte, jako jestli jste mě popadl za prsa? zeptala se a přitáhla si plášť těsněji kolem těla, aby se chránila před slanou sprškou.

Uniklo mu zasténání: Proboha, takže se mi to jenom nezdálo!

Obávám se, že ne. Znělo to podivně realisticky od ženy, na kterou si tolik dovolil.

Pohlédl na ni ustaraným pohledem. Promiňte, nepamatuji si to. Tedy většinu si nepamatuji. Myslel jsem, že těch pár útržků, které se mi vybavují, se mi jenom zdálo. Prosím, přijměte mou omluvu za… všechno, co jsem mohl udělat.

Podívala se na něj zpod řas, jež kryly její oči… i myšlenky. Omluva přijata.

Překvapuje mě, že jste mě za to nepraštila po hlavě. Vrhl na ni nesmělý úsměv. I když možná jste mě praštila, a proto mě tak příšerně bolí hlava.

Nepraštila, odtušila pevně, ačkoli jsem to měla v úmyslu. Bohužel jste odpadl, než jsem se k tomu dostala.

Aha, začal uvažovat, jestli některý z jeho snů byl opravdu jen sen. Nebyl jsem moc při vědomí.

Odvrátila pohled. To jste nebyl.

A ta představa, jak mi klečíte u nohou…

Myslela jsem, že si nic nepamatujete, pronesla podrážděně.

Něco se mi teď vrací, zamumlal. Jsem rád, že zvlášť tohle se mi nezdálo.

Stahovala jsem vám boty, oznámila mu v sebeobraně. Dělám to i pro své bratry, kdykoli si víc přihnou.

A máte přitom na sobě jenom noční košili? zašeptal a upřeně hleděl na její tvář. Radoval se z jejího úžasu. Nelíbilo se mu, že je jediný, kdo se choval včera v noci pošetile.

Vítr jí hodil kadeř uvolněných vlasů do červenajících se tváří. Sledovala těch několik lidí, kteří vyšli z jídelny a procházeli se po palubě. Prostě jsem neočekávala… Neuvědomila jsem si zpočátku… Střelila po něm pohledem. Není to od vás příliš gentlemanské, že na to poukazujete.

Potichu se zasmál. Ne, ale zdá se, že jsem se v přístupu k vám změnil v darebáka.

To jsem si všimla, pronesla s úšklebkem. Někdy darebák a jindy necitlivý, arogantní, předpojatý…

Dost, usekl ji. Jeho planá francouzská růžička znovu ukazuje trny, což může znamenat pouze jednu věc. Beru to tak, že jsem se včera v noci choval ještě hůř, než říkáte. Co jiného jsem ještě udělal? Pokud neuvedete důkladný popis mých hříchů, nemohu je nijak změnit.

Není třeba, abyste něco měnil, pravila troufale. Neučinil jste nic podstatného.

Když chtěl toto prohlášení dále rozvést, přitáhla si plášť těsně k tělu a dodala: Když se teď v jídelně uvolnilo, myslím, že se půjdu podívat, jestli tam zbylo ještě něco k jídlu, protože jsem v hostinci nestihla snídani - kvůli tomu, že určitý pán nereagoval na klepání, které ho mělo vzbudit.

A s vysoce vztyčenou hlavou odešla tak ztuhle, že se musel smát. Jeho nepravá manželka byla opravdu kus. Oplývala veškerou hrdostí vévodkyně bez kousíčku jemnosti, která by to otupila.

Zatraceně! Ona se vydala koupit si jídlo. Kvůli tepání v hlavě a celkově zbědovanému stavu mu to úplně uniklo.

Vyrazil za ní. Nemůže ji nechat za nic platit, když jí může koupit cokoli, co bude potřebovat. Ať si klidně uchová svou hrdost i překvapivé chování dámy, pokud to uzná za nutné, ale on nebude vystupovat jako nějaký lhostejný manžel, který se nepostará o svou drahou polovici.

Kromě toho musel čelit dojmu, že včera v noci provedl ještě něco horšího, že se nějakým způsobem zachoval neslušně…

Ty se mi taky líbíš, ty nevychovaný hulváte.

Na rtech se mu objevil úsměv. Takže přes všechny poznámky o tom, že je necitlivý, arogantní a předpojatý, ho nepovažovala za tak hrozného.

Vtom ho něco napadlo. Ona řekla: Ty se mi taky líbíš.

Taky? Proboha, co jí vlastně přesně řekl, když byl pod parou?

Měl by to rychle zjistit a učinit tomu přítrž. Poslední věc, kterou potřeboval, byl cit, jejž mohl roznítit v ženě jako slečna Bonnaudová, neboť neexistovala žádná naděje, aby se mezi nimi vytvořil jakýkoli slušný vztah. Opravdu neexistovala. A nikdy se to nemohlo změnit.

Sledoval, jak matce pomalu lámalo srdce, když byla svědkem otcova psychického úpadku. Nakonec byla sotva schopná postarat se sama o sebe, rozhodně však nikoli o manžela. Matka byla otci zcela oddána - a bohužel jí to nepřineslo nic než bolest a zlomené srdce.

To by žádná manželka nevydržela. Až se ožení on - pokud se ožení - bude to obchodní smlouva se ženou, která bude plně chápat, co se v budoucnu stane, a bude souhlasit, že se o něj ve stáří budou starat najaté ošetřovatelky. Bude to muset být takový druh ženy, jíž nebude vadit, když vymění sňatek z lásky za postavení vévodkyně. Protože on neměl v úmyslu sledovat, jak se postupně vytrácí světlo z očí ženy, která by ho skutečně milovala.

Z očí ženy, již by skutečně miloval on.

Nikdy by nemohl nechat ženu, kterou by miloval, aby prošla tím peklem, takže manželství pro něj rozhodně nebude sňatkem z lásky. A věděl, že s Lisette by nic jiného nechtěl.
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Zakaboněná Lisette pospíchala přes přecpanou lodní jídelnu. Ráno ji překvapilo, že se Max neomluvil za své chování včera v noci, připisovala to však spěchu, s nímž opouštěli hostinec, i jeho nadměrné aroganci. Když potom prohlásil, že má okno, chtěla si nakopat, že se zmínila o tom, jak jí držel ňadra. Dala by přednost tomu, kdyby si na to nevzpomněl.

Jenže se mu to samozřejmě vybavilo. Po chvilkové konverzaci jí s tím svým lenivým úsměvem přejel očima po těle, jako by si vzpomínal, jak přesně vypadala v noční košilce.

Jako by si na to vzpomínal a užíval si to. Ona tedy ne. Nechtěla, aby jí očima jezdil po těle. Jeho drsný hlas jí připomínal včerejší noc, kdy jednu chvíli uvolnila svou železnou sebekontrolu. Nechtěla, aby si všiml, že se jí líbilo, když přestal být rezervovaný.

Ten drzý ďábel si myslel, že ji to uspokojovalo. A jak si mohl dovolit říct to takovým způsobem, jako by ona udělala něco nepřístojného, když se mu snažila sundat boty? To on s ní zacházel špatně! Měla ho nechat, aby klopýtal po pokoji, místo aby se mu snažila pomoct.

Stále ještě ve špatné náladě přistoupila k pultu. Žena prodávající občerstvení se jí zeptala: A co si dáte vy, drahoušku?

Přiměla se k úsměvu a zeptala se: Zůstalo ještě něco k snídani?

Jo. Velká snídaně - vejce, studená šunka, toast a čaj nebo káva - za dva šilinky. A pouhý toast a čaj stojí půl šilinku.

Otevřela peněženku, obhlédla své nepatrné finance a povzdychla si. Tak si vezmu toast a čaj.

Můžu vám koupit velkou snídani, jestli chcete, ozval se za ní mužský hlas.

Nepatřil Maxovi. Neodtrhla pohled ze své peněženky. Po mnoha letech strávených na světě byla zvyklá na takovou nevyžádanou pozornost. Děkuju vám, ale já si radši vezmu toast a čaj.

Ten muž nepochopil její odmítnutí. Ale slečno, vidím, že máte chuť na víc. Využil přeplněné místnosti, aby si stoupl přímo vedle ní a zašeptal jí do ucha. A taková hezká dívka jako vy se bez toho neobejde, že?

A ani nemusí, vyštěkl druhý hlas za oním mužem. Má manžela, který za ni s radostí zaplatí všechno, co potřebuje.

Vévoda se natlačil mezi ně a shlížel na onoho chlapíka ze své výšky. Projednou byla vděčná za Maxovo povýšené chování.

Avšak druhý muž byl překvapivě tvrdošíjný. Podívejte, brachu, neřekla mi, že je vdaná. A ani nemá prstýnek.

To je proto, že jsme právě utekli. Max jí položil ochrannou paži kolem pasu. Chci jí koupit prstýnek hned, jak dorazíme do Francie. Víte, že se říká, že je tam kvalitnější zlato, že, má drahá?

Všechno, co musela udělat, bylo nesmát se absurdní myšlence, že francouzské zlato by bylo jiné než britské. Samozřejmě. Usmála se na onoho pána. Můj manžel je na tyhle věci opravdu chytrý.

Když druhý muž zjistil, že se skutečně spletl, zbledl. Promiňte, pane. Netušil jsem, že patří k vám, zamumlal a odstoupil od nich.

Ano, to patří, pravil Max zcela přesvědčivým vlastnickým tónem. A mně se neomlouvejte. Omluvte se jí.

Maxi, na tom nezáleží, zašeptala.

Mně na tom záleží.

Ano, pane, to máte pravdu. Ten muž na to zcela zřejmě hleděl stejně jako Max a uvědomil si, že nemůže vyhrát souboj s vyšším a silnějším mužem. Dotkl se okraje klobouku. Prosím za prominutí, madam, zamumlal a prchl.

Zaplať pánbůh, že je pryč, zavrčel Max, jenž sledoval mužův odchod vražedným pohledem. Zatracený nevychovanec.

Zasmála se, podivně vděčná za Maxovu rozhodnou ochranu. Jsi směšný, víš? Nic zlého tím nemyslel.

Max po ní přejel stále ještě dost hněvivým pohledem. Ale samozřejmě že ano.

Dobrá, snad ano, poddala se. Ale jednal tak jako každý jiný muž, když vidí nějakou volnou ženu, která by se dala získat.

Pohlédl na ni přivřenýma očima. Mluvíš, jako bys potkávala takové idioty každý den.

Taky že ano, odtušila prostě. Ale většinou nemám problémy s tím, abych je odpálkovala. Umím se o sebe postarat, víš?

Teď však jde o to, že už to dělat nemusíš.

Dokázala zůstat potichu a nepřipomenout mu, že postavení jejího ochránce je pouze dočasné. Žena, která podávala jídlo, naslouchala jejich rozhovoru se živým zájmem a kolem nich se nacházeli i jiní lidé.

Otočila se zpět k prodavačce. Tak a teď ten toast a čaj…

Má žena si vezme pořádnou snídani, ozval se Max.

Když žena přikývla a položila na tác talíř se všemi požadovanými potravinami, Lisette vrhla po Maxovi dlouhý pohled. Děkuju. A co ty?

Já bych teď nic nepozřel, i kdyby na tom závisel můj život.

Opravdu vypadal trochu zeleně. Kdyby nevěděla, jak strávil předchozí noc, myslela by si, že trpí mořskou nemocí. Nechtěla vůči němu cítit lítost, ale šlo to ztěžka, když vyhlížel tak zničeně. Přesto mu to stále slušelo, v šedém kabátu, barchetových kalhotách pod kolena a vysokých botách, s vlasy rozcuchanými větrem a očima barvy rozbouřeného moře.

Malý toast ti neublíží, podotkla jemně, a určitě se potřebuješ aspoň napít. Otočila se k prodavačce. Toast a čaj pro Jeho Milost, prosím.

Jeho Milost? vyděsila se žena.

Proboha, co ji to napadlo říct…

To je jen takový žert mojí ženy, vložil se do toho Max. Považuje mě za příliš… autoritářského.

Když na něj žena hleděla stále nechápavě, ozvala se Lisette: Panovačného a povýšeného. Chce tím říct, že mi občas připadá tak panovačný a povýšený jako nějaký vévoda.

Ženin výraz se vyjasnil. Aha. Mužští se po svatbě takhle vždycky chovají. Nalila čaj a přidala jim na tác šálky a talíř s topinkami. Chvíli to trvá, než jim dojde, že my ženské jsme silnější, než si mysleli. Žádná žena vědomá si své ceny není křehká květinka, jestli víte, co tím myslím.

To opravdu vím, prohlásil procítěně. Moje žena už je na cestě dostat se tak daleko od křehké květinky, jak jen je to pro ženu možné. Pak se usmál na Lisette. Naštěstí.

Lisette se při té neočekávané pokloně začervenala.

Vzal tác a kývl směrem ke stolu u okna, dál od tlačících se lidí. Když si sedli, usrkl si čaje, ale hned šálek odložil. Zatraceně, ten je hnusný.

Okusila ho a ušklíbla se. Přesně takový můžeš očekávat na parníku. Určitě ti tu nebudou nabízet čaj nejvyšší kvality za půl šilinku. Postrčila k němu svůj šálek. Ale je to lepší než nic. I když není na chuť nic moc, uklidní ti žaludek a zmírní bolest hlavy, slibuju. Tak se napij.

Kdo je tu teď panovačný? mumlal si, ale znovu se napil.

Potlačila úsměv. Bylo to zvláštní, ale ona se o něj kupodivu ráda starala. Byla nejspíš smutnou náhradou za hromadu jeho sloužících, ale v této chvíli si roli manželky docela užívala. A nechtěla příliš detailně zkoumat proč.

Hleděl teď na ni až příliš upřeně. Naklonila hlavu na stranu. Co?

Možná tě docela baví hrát tuhle roli, ale nejsi v ní pořád jen dokonalá.

Proboha, on jí snad umí číst myšlenky? A co měl na mysli tím, že v tom není dobrá? Snažím se hrát tvou manželku, řekla zkušebně, ale nikdy jsem vdaná nebyla a nevím…

Mluvím o tom, jak jsi mě nazvala ‚Jeho Milostí. To byl docela výrazný krok vedle.

Zamrkala. No, dobrá. Rýpala se ve snídani a byla si až příliš vědomá toho, jak na ni zírá.

Objížděl přitom prstem vršek hrnku. Myslela jsi vážně to, co jsi říkala u Zlatého kříže, že se chceš stát jedním z bratrových mužů?

Ta prudká změna tématu v ní vyvolala ostražitost. Ano. Proč?

Prostě mi to nepřipadá jako život, který by si nějaká žena vybrala.

A co ty víš o životě, který by ženy chtěly? Nikdy jsi nebyl ženatý, nejspíš proto, že jsi dosud nenašel ženu, která by dosahovala tvých nedosažitelných norem.

Nemluvíme o mně, namítl, protože byl zřejmě příliš chytrý na to, aby se nechal dotáhnout ke zpovědi o tom, co se ona velice toužila dozvědět - a sice, proč se dosud neoženil. Mluvíme o tobě. Tak mi řekni, po jakém životě žena touží? Po jakém životě toužíš ty?

Ta otázka ji vyvedla z konceptu. Už o tom hodně uvažovala, ale nikdo ji nikdy nepožádal, aby to vyjádřila nahlas. Sklonila oči k šálku čaje, kterým otáčela v dlani, a uvažovala, jak mu odpovědět. Chci být schopná postarat se sama o sebe, abych nemusela být finančně závislá na žádném muži. To bylo první a nejdůležitější. Ale bylo toho ještě víc. A chci vidět svět.

Když už se rozpovídala, podívala se mu přímo do očí. Chci používat svůj mozek a nemuset předstírat, že žádný nemám, jenom proto, abych nepošlapala mužovu hrdost. Chci pomoct Dominickovi, aby byl ve své práci úspěšný, abychom mohli ukázat Georgovi, že jsme úspěšní jemu navzdory.

Nesmál se, ani si z jejích slov nedělal legraci. Jen na ni neustále upřeně hleděl. A myslíš si, že jediný způsob, jak toho všeho dosáhnout, je pracovat pro Mantona jako jeden z jeho ‚mužů.

Zvedla bradu. Ano.

A co si o tom myslí on?

On proti tomu nápadu není, prohlásila útočně. Jenom chce, abych se nejdřív naučila vést jeho administrativu.

Aha.

To slovo obsahovalo celou škálu významů. Prohlížela si ho. Ty si myslíš, že se do toho moc nehrne, že mě jen tak uklidňuje. Protože se domníváš, že to nedokážu. Myslíš si, že by byl hloupý, kdyby si mě přibral k vyšetřování.

Vlastně si myslím, že by byl velice moudrý a že bys to dělala velice dobře, kdybys do toho zapojila svůj mozek. Obávám se však, že se ti to nebude tak líbit, jak očekáváš.

Proč ne?

Pokrčil rameny.

Kvůli zmizení mého bratra a jeho smrti mám s detektivy ohromné zkušenosti a všiml jsem si na nich několika věcí. Ti dobří jsou opatrní a obezřetní. Vyslechnou všechny svědky a nedělají žádné soudy, dokud neznají všechna fakta. Naklonil se k ní a upřeně se na ni zadíval. Zatímco ty, má drahá, ráda říkáš hned, co si myslíš, a nechce se ti čekat na všechna fakta, než tak učiníš.

Mohu být obezřetná, když to bude situace vyžadovat, oponovala mu.

Vyklenul tázavě obočí. Například když ti tluče na dveře vévoda a žádá tě o pomoc? Tvůj bratr by se mě nikdy nesnažil vyhodit, přiznej to. Při jednání s mužem, který by ho mohl jediným slovem zničit, by byl mnohem opatrnější.

Lisette se přitom zašklebila. Urazil jsi mě a vyhrožoval mému sluhovi! Očekával jsi, že to nechám jen tak?

To samozřejmě ne, pravil zjevně uraženě. Ale existuje ještě zlatá střední cesta.

Myslíš, že bych ti měla pochlebovat a ukonejšit tvůj mužský temperament?

Ne, myslím… Zamumlal nějakou kletbu. Chci tím říct, že máš ukvapené názory a vše vášnivě prožíváš. Ale v životě vyšetřovatele není místo pro city.

To není pravda! protestovala, protože se jí zdálo, že ji odsoudil příliš snadno. Když trhl hlavou a pohlédl na ostatní lidi v místnosti, zaskřípala zuby a ztišila hlas. Tak to není, Dom umí procítit různé věci vášnivě.

A jak to dává najevo? zahučel Max. Když někoho vyslýchá, víš, co si myslí? Nebo dokonce víš, jaký je jeho názor na ten který případ, když vy dva zůstanete sami?

Zamračila se na něj a snažila se ignorovat vzpomínky na to, jak se Dom chová při vyšetřování, protože to bylo skoro přesně tak, jak to popisoval Max. To však neznamenalo, že ona by se nemohla chovat stejně. Dokážu skrýt své city hluboko v hrudi, když to budu potřebovat, to vím.

Problém není v tom, jestli můžeš, ale jestli chceš. A jestli si to budeš užívat. Bude se ti líbit, že musíš být neustále obezřetná a vždycky vážit všechny své názory? Zajiskřil na ni očima, jak si ji dobíral. Neustále potlačovat své city ohledně čehokoli, abys zjistila pravdu?

Ať se smaží v pekle. Co on o tom věděl? Naklonila se přes stůl a zasyčela: Jenom proto, že jsi strávil dva dny tím, že jsi hrál mého manžela, ještě nemůžeš říct, že mě znáš. Nerozumíš mi a nikdy nebudeš. Vstala. Teď se půjdu nadýchat trochu čerstvého vzduchu, jestli ti to nevadí. Doufám, že je to podle tebe dostatečně obezřetné.

Obtočila těsně okolo sebe plášť a odcházela.

Tvůj útěk jen potvrzuje můj názor, má drahá! zavolal za ní.

Zastavila se a zpražila ho pohledem. Jdi k čertu.

To u toho namyšleného, arogantního mizery jen vyvolalo záchvat smíchu. Vyrazila ke dveřím. Myslí si, že zná všechno - on a jeho ohromné zkušenosti s detektivy. Nikdy však nebyl jedním z nich, že?

Ty taky ne, ozvalo se její svědomí.

Dobrá, to nepopírala, ale to nebylo hlavní. Nemohl přece vědět, jak by se zachovala, dokud nebude na této pozici pracovat. Ona je dokonale schopná skrýt své city, umí naslouchat a tak dál.

V uších jí ještě zněl jeho hlas: Problém není v tom, jestli můžeš, ale jestli chceš. A jestli si to budeš užívat.

Ať táhne do pekel. Dobrá, možná by se měla smířit s domýšlivými názory povýšeného Lyonse, když jsou spolu natlačeni v kočáře nebo někde v hostinci, ale nemusí se tomu podřizovat na parníku.

Několik dalších hodin se mu účinně vyhýbala. Přidala se ke skupině dam, které probíraly módu a mládence a jak se slaný vzduch a slunce podepíšou na jejich pleti. Bylo to nejhloupější klábosení, které si dovedla představit, ale přikyvovala jim, usmívala se a předstírala, že se baví.

On se nijak nepokoušel proniknout do jejich malé skupinky, což ji dost překvapilo. Místo toho odešel do kajuty, kde několik pánů hrálo karty. Občas se objevil a ona ho cítila blízko sebe, jak ji pozoruje a pravděpodobně si vychutnává mylný dojem, že vyhrál jejich hádku, který v něm vyvolala, ale to jí bylo jedno. Právě teď byla vévody z plna srdce sytá.

O několik hodin později se ozvalo volání, že je připraven pozdní oběd. Byla stále ještě natolik uražená, že uvažovala, jestli nemá pojíst se svými novými kamarádkami. Byla však zároveň natolik praktická, že si musela přiznat, že si to ve skutečnosti nemůže dovolit. A kromě toho ji dámy opustily, aby se připojily ke svým manželům, bratřím či jiným mužským společníkům, takže neměla jinou možnost.

Takže když jí Max přišel nabídnout rámě na houpavé palubě a zeptal se: Půjdeme na oběd, má drahá?, měla dost zdravého rozumu, aby mu odpověděla: Ano, děkuju.

Cítila se však nemotorně, a když spolu kráčeli k jídelně, nevěděla jistě, jak se chovat. Když se pohádala s bratry, jeden z nich to obvykle ukončil nějakým vtipem. Bohužel s Maxem se necítila natolik bezstarostně, aby to učinila podobně.

On po chvíli pravil: Měla jsi pravdu s tím čajem. Ať byl jakkoli hnusný, po třetím šálku jsem začal cítit markantní zlepšení. Přísahám, že bych hned teď mohl spořádat pořádný kus hovězího.

Poznala v tom olivovou ratolest podanou k smíru. No, tak daleko bych nešla. Tvůj žaludek by nejspíš protestoval. Ale troška brambor a hovězího by ti nejspíš neměla uškodit.

Střelil po ní pobaveným pohledem. Přesně to by řekla každá dobrá manželka.

Jen se snažím být v té roli přesvědčivá.

Umím si představit několik příjemnějších způsobů, jimiž bys mohla všechny o své roli přesvědčit. Když na něj tázavě pohlédla, zasmál se. Promiň, ale nemůžu dostat z hlavy ten obrázek, jak přede mnou klečíš na podlaze pouze v noční košilce.

Dostala chuť pozlobit ho ještě víc. A co obrázek, jak ti sedím na klíně?

Jeho pobavený výraz okamžitě zmizel. Ty jsi mi seděla na klíně?

Ty nemáš vůbec představu, jaké věci jsme včera v noci dělali, odtušila vesele. Neříkej, že si to nepamatuješ.

Ne, sakra! Skepticky si ji prohlížel. Počkej chvíli - ty si děláš legraci, že?

Ani náhodou. Naklonila se k němu a zašeptala: Jak myslíš, že se stalo, že jsi spal se sundaným nákrčníkem a rozepnutou vestou?

Shlížel na ni ze své výšky. Vy jste velice špatná žena, slečno Bonnaudová.

Ale, ale, zapomínáš na svou roli, škádlila ho. To se nesmí.

Špatná a protivná, odsekl.

Nezapomeň, že jsem taky hladová, připomněla mu a pustila jeho paži, aby mohla projít k pultu, kde měli dostat talíř s jídlem.

Následoval těsně za ní. Já taky. Ale díky tobě to není hlad po jídle.

Po páteři jí přeběhlo jemné zachvění přes veškeré přesvědčování, že se jím už nenechá zaskočit. Vzpomeň si, varovala ho, že spolu máme dohodu.

Ano, a začínám litovat toho, že jsem kdy učinil tak hloupý obchod.

Zasmála se. Jak bylo příjemné, že našla způsob, jak se mu dostat na kobylku i s jeho přesvědčivými prohlášeními o jejím charakteru.

Ale jak se propracovávali jídelnou s plnými talíři a džbánky piva, uvědomila si, že ona uvažuje zase o jeho charakteru. Kdo byl tento vévoda, který uměl být v jednom okamžiku dokonalým gentlemanem a v dalším svůdným darebákem? Opravdu si v dětství přál stát se námořním důstojníkem? To jí k němu nepasovalo.

Hned jak si sedli, zeptala se ho na to.

Vlastně existuje dlouhá tradice námořní služby u mladších synů z otcovy strany rodiny, vysvětloval, zatímco se dychtivě vrhl na jídlo, dva strýcové, bratranec, prastrýc… Odmlčel se, jako by ho něco trápilo, a potom pokračoval s vynuceným úsměvem. Někteří z nich mi posílali suvenýry z výzkumných plaveb pod admirálem Nelsonem. Jistě si asi dovedeš představit, že v útlém věku sedmi let jsem Nelsona zbožňoval a doufal, že jednoho dne s ním také vypluju.

Opravdu? podivila se a zkoušela si to představit.

Bylo to právě po bitvě u Trafalgaru a noviny byly plné příběhů o Nelsonových galantních činech a jeho slavné smrti. Snil jsem o tom, že přemůžu Napoleona, budu rychle postupovat po kariérním žebříčku jako můj hrdina a stanu se největším námořním kapitánem, který se kdy plavil po moři. Na rtech se mu mihl smutný úsměv. Samozřejmě jsem měl takovou dětinskou představu, že válka se potáhne donekonečna.

Táhla se až moc dlouho. Byl jsi zklamaný, když skončila?

Jeho tvář se zakabonila. Ne, protože v té době už jakákoli možnost uskutečnit ten sen přestala existovat.

Znovu se zachmuřil. Pozorovala se svírajícím se srdcem, jak se soustředí na udržení talíře, který mu při jednom zhoupnutí lodě chtěl sklouznout ze stolu.

Toužila ho trochu rozveselit, proto vesele pronesla: Odpusť mi, ale já mám potíže představit si tě jako malého chlapce snícího o námořních dobrodružstvích. Vypadáš tak… vévodsky, jako bys takhle dospělý už vyšel z lůna své matky vévodkyně.

Vévodsky? opakoval se zvednutým obočím. Existuje vůbec takové slovo?

Pokud neexistuje, tak by mělo.

Tomu se k její ohromné radosti usmál. Ale hned zase vystřízlivěl. Uvědomuješ si, že možná ve skutečnosti vévodou nejsem? Jestli je Peter naživu…

Řekl jsi, že to není možné.

Ano, přisvědčil a napil se piva. Alespoň to není pravděpodobné…

Zachvátila ji nemístná zvědavost. Našlo se tenkrát jeho tělo?

Vzdychl. Našli tenkrát tělo chlapce stejného věku. Ale než jsme se o tom dozvěděli a mohli přijet na kontinent, byl už měsíce pohřben.

Jak se potom vědělo, že to byl Peter?

Přes tvář mu přeletěl tvrdý výraz. Našli ho společně s jeho únoscem, který při tom požáru také zemřel. A toho s konečnou platností poznali podle prstenu na ruce.

Vy jste zjistili, kdo byl jeho únosce? Kdo to byl?

Zavrtěl se a znovu upil ze džbánku. Prostě nějaký lump, to je všechno, zamumlal a pokusil se usmát. Hele, ty mi nikdy neřekneš, co všechno jsem dělal včera v noci?

Povzdechla si nad tou náhlou změnou hovoru. Moc jí nedůvěřoval, co? Ne, opáčila a snažila se o stejně lehký tón. Žena musí mít nějaká tajemství.

Nejspíš ano, přikývl a odstrčil talíř od sebe. Bylo tvým dětským snem stát se detektivem?

Samozřejmě že ne. Můj se moc nelišil od toho tvého. Chtěla jsem se stát cestovatelkou a výzkumnicí.

Zasmál se a z očí mu zmizely stíny.

Několik dalších hodin uplynulo rychle. Snědli oběd a potom se procházeli po palubě a povídali si. Moře se až překvapivě uklidnilo, takže plavba byla příjemná. Jakmile se dostali přes téma jeho bratra a jeho únosu, hovor plynul dokonale nevtíravě.

Vévoda uměl být zábavný, když chtěl. Zásoboval ji vyprávěním o jeho divokém příteli Gabrielu Sharpeovi, který se nakonec usadil v manželství se slečnou Waverlyovou, sestřenicí jednoho Dominickova klienta, lorda Devonmonta.

Ale nyní už si moc dobře uvědomovala, jak opatrně se Max vyhýbal hovorům o únosu, nebo dokonce o svém životě poté, co byl bratr unesen. Do mysli se jí vkrádaly další a další otázky: například jakou nemocí trpěl jeho otec, že ho Maxovi rodiče museli brát s sebou, když hledali nějakou léčbu. Čím víc o něm věděla, tím byla zvědavější.

Když parník doplul do Dieppe, zjistila, že skutečně touží po tom, aby měla dost kuráže to vyzvědět. Ale on byl velice zkušený v tom, jak se vyhýbat nepříjemným tématům. Pochybovala, že by těch pár dní, které s ní měl strávit, napomohlo k proniknutí do jeho tajnůstkářství.

Jakmile zjistila, že budou ještě chvíli zdrženi na palubě kvůli celníkům a podobným věcem, omluvila se, že si musí dojít na toaletu. Když se vracela na příď, kde stál Max, na rohu se téměř srazila s mužem v šedém obleku, který vyšel proti ní.

Sundal klobouk, zamumlal: Promiňte, madam, a pospíchal dál. Ona však mezitím ucítila známý odporný zápach španělských doutníků.

Srdce jí přestalo bít. Hucker.

Okamžitě se vyplísnila, ať si nevymýšlí nesmysly. Proč by byl Hucker tady na parníku plujícím do Francie? Proč by je sledoval celou cestu z Londýna?

Vzpomněla si, že předevčírem se jí zdálo, že ho zahlédla na ulici před jejich domem. A v kanceláři dostavníků si byla téměř jistá tím, že je někdo pozoruje.

Ztuhla jí krev v žilách! Zdálo se to nepravděpodobné, ale…

Zaváhala. Měla chuť počkat, až se ten člověk bude vracet, aby si ho dobře prohlédla a ujistila se, že to není Hucker. Ale kdyby to byl on a všiml si, že ví o jeho sledování, bylo by mnohem těžší mu uniknout.

Pak jí začalo docházet, proč by je mohl sledovat - aby našel Tristana. Proboha, že by se Hucker opravdu honil za jejím bratrem?

Pospíchala chodbou ven na palubu a utírala si chvějící se ruce do pláště. Třeba zmatkuje zbytečně. Španělské doutníky nejspíš kouří spousta mužů. A proč by George posílal svého muže za Tristanem po všech těch letech právě teď?

Jakmile odjeli z Yorkshiru, zdálo se, že se George vzdal veškerého jejich pronásledování, nejspíš proto, že kdyby je nechal hledat na kontinentu, stálo by ho to celé jmění, neboť neměl nejmenší tušení, kam se odstěhovali. A podle toho, co později zjistil Dom, George postrádal peníze a nemohl se honit za Tristanem, protože měl plné ruce práce s majetkem, který po sobě zanechal otec.

A jak míjely roky, začali se Bonnaudovi cítit ve Francii bezpečně. Zdálo se, že Georgova žízeň po krvi byla ukojena, když mu Tristan, matka i ona zmizeli z dohledu. Právě proto, že si mysleli, že George už pro ně nepředstavuje hrozbu, se Dom a Tristan rozhodli, že ona sama může klidně odjet z Francie a žít s…

Zasténala. To možná vysvětlovalo, proč se Hucker najednou začal ochomýtat kolem ní. Georgovi se mohla donést zpráva o tom, že Lisette teď bydlí s Dominickem. Mohlo ho rozčílit, že jeden z jeho nevlastních sourozenců, o nichž si myslel, že se jich už navždy zbavil, znovu drze žije v Anglii. Jak znala George, ten si nejspíš myslel, že se tu brzy ukáže i Tristan. Představa, že si pokojně žijí s Dominickem v Londýně, ho musela rozpálit až do rudého žáru.

Ale stačilo to k tomu, aby za nimi poslal Huckera? Tím si nebyla jistá.

Musela to zjistit, aniž by jakkoli toho muže zneklidnila, protože jinak by nebylo zdaleka tak snadné mu uklouznout. A oni mu musí uniknout, protože ona nedovolí, aby odtáhl Tristana zpátky do Anglie a nechal ho tam pověsit.

Když vešla do jídelny, ze všech sil vyhlížela oknem muže v šedém převlečníku. Jakmile prošel kolem, zdálo se, že se rozhlíží po někom na palubě. Bohužel měl klobouk tak stažený do obličeje, že neviděla jeho rysy.

Zatraceně! Bude muset požádat vévodu o pomoc. Už jí skoro věřil, ale tímhle všechnu jeho důvěru smete. Ve chvíli, kdy se zmíní o tom, že je někdo sleduje, bude mu jasné, že s Tristanovou situací je to horší, než mu přiznala.

A ještě horší je to, že poté co před ním skryla pravdu, nebude ochoten jí pomoct, pokud mu nepoví skutečně všechno.

Dobrá, potom musí udělat to, co je třeba. Bude se jen modlit, aby byl natolik důvěryhodný, že mu bude moci bez problémů svěřit rodinná tajemství.
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Zatímco se parník blížil k Dieppe, Maximilian se opřel o zábradlí na palubě. Nemohl uvěřit tomu, jak ho ta cesta baví. Byl slunný den s lenivými obláčky plynoucími na obloze a odrážejícími se v moři, jež bylo klidné jako deska ze zeleného skla, což bylo pro přeplavbu Kanálu dost neobvyklé. Jeho jachta by se v takovém bezvětří nehnula ani o centimetr, ale parník dýmal, hnal se s velkým nadšením kupředu a nechával za sebou na moři vyoranou brázdu.

Bylo s podivem, že hluk motorů už mu tolik nevadil. Břicho měl plné, hlava ho přestala bolet a brzy bude ve Francii, což bylo jedno z jeho oblíbených výletních míst.

A co bylo nejlepší - nikdo si ho ani v nejmenším nevšímal. Jak mohl vědět, že být obyčejným člověkem je tak uspokojivé? Poprvé v životě se cítil skutečně anonymní. Nikdo se k němu nelísal kvůli jeho penězům či postavení, nikdo si nezapisoval každý jeho krok, aby to mohl hlásit do nějakých společenských plátků, a nikdo, absolutně nikdo ho nesledoval, jestli už se u něj nezačíná projevovat šílenství.

A nejméně ze všech jeho půvabná společnice.

Usmál se. Ta uličnice ho nikdy nepřestala překvapovat. Jednu chvíli trvala na rozhodnutí, že bude jedním z bratrových mužů, a v příští odběhla, aby si poklábosila o kloboucích a látkách se skupinou klevetivých žen.

Zlobila ho a škádlila svými obraty v chování, projevovala zájem o minulost, ale nikdy nevyzvídala. A on pro ni hořel. To nedokázala žádná žena od chvíle, kdy ho otcovo šílenství donutilo změnit plány na sňatek. Nikdy nedovolil, aby se to nějaké ženě povedlo, dokud se neobjevila ona.

Bez ohledu na to, že si říkal, jak jeho touha nemůže nikam vést, se nezdálo, že by ho to zarazilo.

Jako by četla jeho myšlenky, objevila se vedle něho u zábradlí. Každý sval v jeho těle se v její přítomnosti napjal. Proboha, jaký je hlupák.

Měla jsi pravdu s tím parníkem, řekl jakoby mimochodem. Dostali jsme se sem mnohem rychleji, než bychom to zvládli na mé jachtě.

Neodpověděla, což ho překvapilo. Lisette nikdy nechodila daleko pro slovíčko. Podíval se na ni a zjistil, že s vážným výrazem zírá na moře.

Ani to však nemohlo zkazit jeho náladu. Nebudeš jásat kvůli tomu, že jsi měla pravdu? popíchl ji.

Potřebuju od tebe laskavost, pronesla tiše, a potřebuju, abys to udělal bez otázek. Nejdůležitější je teď čas.

To zní hrozivě, prohlásil Maximilian pobavený jejím dramatickým proslovem.

Neusmála se. Myslím, že na palubě parníku je muž, který nás sleduje už z Londýna. Pokud je to skutečně on, musíme se ho zbavit.

Co tím máš na mysli? zeptal se stále ještě pobaveným tónem Maximilian, ačkoli ho její chování začalo zneklidňovat. Propíchneme ho? Uškrtíme? Nebo prostě jen hodíme přes palubu?

Střelila po něm vážným pohledem. Nebuď směšný. Nesmíme mu dovolit, aby nás sledoval do… tam, kam pojedeme.

Přestal to brát jako legraci. Ty to myslíš vážně.

Velmi.

Zachvěl se chladem. Proč by je někdo sledoval?

Určitě popustila uzdu své představivosti. Naklonil se k ní a nenápadně si prohlížel palubu za ní. Jak vypadá?

Je vysoký asi jako já a postavu má jako boxer. Má na sobě šedý převlečník a klobouk stažený hluboko do očí.

Opravdu vidím chlapíka, který vypadá podobně. A co víc, ten chlapík mu zmizel z dohledu, jako by nechtěl, aby si ho všiml.

To už se měl Maximilian na pozoru. Ona si to určitě nevymyslela. Ale to, že by je někdo mohl sledovat, ho zarazilo. Protože to znamenalo, že existují věci, které mu neřekla a které se netýkají místa bydliště jejího bratra.

A o nichž se domníval, že se mu nebudou líbit.

Maximilian se na ni přísně podíval. Řekni mi, kdo to je. Nebo kdo si myslíš, že to je.

Georgův muž na špinavé záležitosti, chlapík jménem Hucker. Pak už z ní prudce vylétlo: Předevčírem jsem si myslela, že jsem ho zahlédla před Mantonovou pátrací kanceláří, ale domnívala jsem se, že jsem se spletla, protože s Georgem už nejsme celé roky v kontaktu. Dokonce ani teď si nemůžu být jistá, dokud neuvidím jeho obličej. Potřebuju, abys mi s tím pomohl.

Pořád se odmítala na něj podívat, což mu proměnilo krev v žilách v led. Byla to známka viny. Nepomůžu ti s žádnou zatracenou záležitostí, dokud nedostanu nějaké odpovědi. Proč by nás sledoval Rathmoorův člověk? Co nebo koho hledá?

Zbledla. Tristana.

Samozřejmě. Koho jiného? Proč?

Na to teď nemáme čas! zašeptala a otočila se k němu. V očích jí vyčetl paniku, což mu sevřelo útroby bez ohledu na vzrůstající vztek. Musíme vymyslet nějaký plán, ještě než dojedeme do Dieppe, abychom ho svedli ze stopy. Přísahám, že ti všechno řeknu, jakmile budeme na cestě do… do…

To, že před ním stále tajila, kam jedou, ještě podpořilo jeho hněv.

Kam, sakra? zavrčel.

Zaváhala, ale zřejmě věděla, že nyní má všechny trumfy v rukou on. Do Paříže, prohlásila nakonec. Zatvářila se velice prosebně. Tak pomůžeš mi zjistit, jestli je to Hucker? A jestli ano, pomůžeš mi zbavit se ho?

Ať jde k čertu. Jaké tajemství před ním skrývá? Něco skrývat musí, pokud Rathmoor poslal svého člověka, aby ji sledoval.

Dobrá. Když se jí ve tváři objevila viditelná úleva, dodal drsně: Ale jakmile budeme bezpečně odtud, povíš mi úplně všechno, o co se jedná. Už nebudeš nijak uhýbat, nic vynechávat. Chci znát celou pravdu. Rozumíš?

Těžce polkla, ale přikývla. Pohlédla kradmo směrem k tomu muži a ztišila hlas. Navrhuju, abychom kvůli potvrzení, že to je opravdu Hucker, udělali tohle.

A složitě mu popsala nápad, při němž měl do něj Maximilian vrazit, aby mu spadl klobouk a ona mu viděla do obličeje.

Já to udělám jednodušeji, prohlásil.

Vyrazil od zábradlí ke kormidelně. Šla za ním a tichým, naléhavým šepotem, který ignoroval, protestovala. Koutkem oka zjišťoval, že se ten darebák ze všech sil snaží vyhnout se přímému setkání s nimi.

Zamračil se. Kdyby mu na začátku řekla, že mohou být sledováni, byl by mnohem opatrnější. Ale to ne, musela si své karty tisknout k prsům kvůli svým vlastním nečestným záměrům. Měl vědět, že se jí nedá věřit, když mu tvrdila, že mu nikdy nelhala. A on už si začínal myslet, že se nepodobá žádné ženě, kterou kdy poznal.

A taky že se nepodobala, ale jenom proto, že hrála dobře svou roli. Jak to, že si to neuvědomil po jejím přesvědčivém vystoupení v kočáře? To mu mělo být jasným vodítkem, že se jí nedá věřit.

On se jí místo toho nechal okouzlit. Nechal se odlákat od svého záměru sehnat jejího bratra a teď za to měl platit. Měl se spolehnout na své instinkty. Zcela zjevně toho bylo mnohem víc, co se týkalo současné situace, než kdy přiznala. Ale on se tomu dostane na kobylku, ještě než tenhle den skončí.

Poté co se zbaví Rathmoorova poskoka.

Když vstoupil do kormidelny, požádal jednoduše kapitána, aby mu ukázal seznam pasažérů. Nějaké peníze přitom přešly z ruky do ruky, ale naštěstí se jimi pro tuto směšnou eskapádu bohatě zásobil. Zatímco kapitán se opět soustředil na přistávací manévr, Maximilian začal procházet seznam.

Lisette se ochomýtala u něj. Hucker určitě nepoužije své skutečné jméno.

To ale musí, pokud si s sebou nepřinesl falešný pas. Vrhl na ni tázavý pohled. Je to možné?

Zčervenala. To si nemyslím. Abych řekla pravdu, vlastně mě udivuje, že vůbec nějaký pas má.

Maximilian se znovu začetl do seznamu. Celníci používají seznam pasažérů, aby určili, kdo všechno je na palubě, a potom srovnají jména a pasy.

Na to jsem vůbec nepomyslela. Ale pak ho popadla za paži a zasyčela. Ach, proboha, co naše pasy, ty přece také neodpovídají.

Ale samozřejmě že odpovídají. Moje skutečné jméno je Maximilian Cale. A co se týká tebe, už jsem kapitánovi řekl, že jsme neměli čas nechat změnit tvůj pas, poté co jsme se vzali. Byla to trochu uspěchaná svatba a teď musíme pospíchat do Francie za tvou rodinou.

Ty sis promyslel celý ten problém s pasy předem?

Jistě. Platil jsem přece za naši plavbu. Přitom nepřestával prohlížet seznam. Kapitán si myslí, že to nebude žádný problém, když projdeš přes celní odbavení pod svým dívčím jménem. Zvlášť proto, že máš francouzské jméno. A kdyby nám dělali nějaké problémy, prostě jim nabídnu finanční kompenzaci, aby přimhouřili oči.

Ty je chceš podplatit?

Střelil po ní nelítostným pohledem. Tobě na tom něco vadí?

Povzdychla si. Ne. Jenom si přeju, abych předem uvážila všechny problémy, které vzniknou z našeho předstírání.

Příliš jsi pospíchala, abys zachránila svého zatraceného bratříčka, to je všechno, vyštěkl, až se z toho zamračila. Ale jemu to bylo jedno. Zrovna našel jméno, po němž pátral. John Hucker? Je to on?

Ano. Zaťala mu prsty do paže. Musíme se postarat o to, aby za námi nejel, až budeme opouštět Dieppe!

Jasně, pronesl ledově, aby nenašel Bonnauda. To jsem pochopil. Ale co tvůj bratr provedl, ukradl rodinné stříbro?

Ne! Tedy ne zrovna stříbro. Vtom přestaly motory pracovat a na její tváři se objevily obavy. Právě budeme přistávat. Slibuju, že ti později všechno řeknu.

To tedy zatraceně jistě uděláš. Vrátil seznam kapitánovi, popadl ji za rámě a přiměl ji nepříliš jemně, aby se vrátila na palubu. Ale teď, jestli chceš obalamutit svého pronásledovatele, uděláš přesně to, co ti řeknu, bez jakéhokoli protestu či stížnosti. Je to jasné?

Ztuhla, ale měla dobrý důvod, proč přikývnout.

Dobrá. Tak jdeme utéct panu Huckerovi.



Lisette pojala zbožnou úctu k Maxově praktičnosti. Myslel na všechno - na pasy, na jejich vstup do Francie i na možné problémy s celníky. Na to měla myslet ona. Lisette však cestovala do Francie pouze jednou v životě a tehdy byla s matkou, která se o to všechno postarala. Měla štěstí, že si vůbec vzpomněla na to, že si musí do zavazadla hodit pas, než odešla z domu.

Taková byla cestovatelka.

Avšak jak den míjel, začala být navzdory Maxově uvážlivosti v těchto věcech skeptická ohledně toho, že Huckera přelstí. Ten člověk je sledoval po celé hodiny, které strávili u celníků, i když z dostatečné vzdálenosti. Zdálo se, že Max si toho nevšímá ani se o to nestará. Trávil celou tu dobu v přátelském hovoru s imigračními úředníky. Jeho plynná francouzština ji docela překvapila.

A to by neměla, protože byl samozřejmě vzdělaný. A přece jí říkal, že často cestoval na kontinent. Přesto očekávala obvyklé anglické prznění matčina jazyka. Potěšilo ji to víc, než by mělo, když zjistila, jak velice je nadaný na jazyky.

V době, kdy vešli do hotelu de la Ruse v Dieppe, byl už pozdní večer. Zdálo se, že Max ten hotel dobře zná, takže znovu uvažovala o tom, jak často do Francie jezdil. Hucker přišel do hotelu s několika dalšími pasažéry z lodi a ani se moc nesnažil skrývat, protože nejspíš usoudil, že když ho nepoznala na parníku, už mu nic nehrozí.

Ona už zatím začala být znechucená tím, že Max nevyvíjí žádnou snahu, aby mu unikl. Jaký význam mělo žádat ho o pomoc?

Chtěli bychom s manželkou pokoj na tuto noc, řekl Max majiteli hotelu anglicky, když se mu nějakým způsobem podařilo dostat k pultu jako první. Vytáhl z kabely pytlík mincí a podal ho majiteli. A jestli jsem to dobře pochopil, můžeme tady také zaplatit jízdné na poštovní dostavník do Tours.

Do Tours? Ten je zcela jiným směrem než Paříž. Přece se nechce trmácet sem tam po Francii jenom proto, aby se zbavil Huckera. A poštovní kočár, francouzská verze anglického dostavníku, byl veřejný, těžkopádný dopravní prostředek. Bylo by snadné je sledovat v koňském sedle.

Majitel hotelu otevřel váček s penězi a oči se mu rozšířily v údivu nad tou sumou. Ano, jistě, pane, odpověděl zadrhávající se angličtinou. Odjíždí ráno jako první. Zajistím vám, abyste spolu s manželkou měli místa v kupé.

Děkuji, to by bylo milé, přikývl Max.

Kupé v dostavníku bylo uzavřené oddělení nad místem pro kočího a bylo to vždycky nejlepší místo k sezení. Ale Lisette nyní neměla žádnou radost z toho, že je dokázal zajistit. Snad si proboha nemyslel, že když koupí místa v dostavníku, zabrání tím Huckerovi, aby je následoval?

Tudy prosím, pane, ukazoval jim majitel a vedl je ke schodům. Sám vás dovedu do vašeho pokoje. Vyštěkl nějaké rozkazy na sluhu, který vzal jejich zavazadla a šel za nimi.

Když všichni čtyři vyrazili, Lisette zašeptala: Nejsem si jistá, že nám tohle pomůže.

Slíbila jsi, že budeš provádět mé příkazy bez protestů a bez reptání, upozornil ji. Už jsi na to zapomněla?

Ano, ale…

Zvedl tázavě obočí.

Umíš být občas nesnesitelný, prohlásila. Začala ji z něj pobolívat hlava.

To jde ruku v ruce s tím, že jsem vévoda, ušklíbl se. Omluvil bych se, ale zrovna teď nejsem v náladě na něco takového. Zvlášť když ty stále porušuješ své sliby.

To ji rozčílilo. Jaký jiný slib porušila?

Dobrá. Slib, že mu nebude lhát. Ale ona ho neporušila, i když on by si to mohl tím způsobem vykládat. A bude se zlobit ještě víc, až mu poví, že Tristana hledají v Anglii kvůli krádeži koně.

Majitel se zastavil, aby otevřel dveře vedoucí do luxusně vybavené ložnice. To je můj nejlepší pokoj, monsieur Kale. Doufám, že vám a vaší ženě bude vyhovovat.

Určitě, přisvědčil Max a prohlédl si pozorně celý pokoj, než převzal od lokaje zavazadla a vešel dovnitř. Lisette ho následovala.

Mám vám poslat večeři sem nahoru, pane? zeptal se hostinský.

Jedli jsme se ženou na parníku, odvětil Max. Dnes večer už nic chtít nebudeme, děkuji.

Ale pane, určitě…

Možná jsem zapomněl zdůraznit, že jsme s mou půvabnou ženou svoji teprve pár dní, poznamenal Max, položil paži Lisette kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Ujišťuji vás, že dnes v noci už nic potřebovat nebudeme. Vlastně bych velice ocenil, kdybyste řekl svému personálu, aby nás nikdo až do rána nerušil.

Lisette se snažila nereagovat vyplašeně na toto prohlášení. Vynutila ze sebe úsměv.

Hostinský nasadil chápavý výraz. Ach, ano, samozřejmě. Chápu, pane. Nikdo vás nebude rušit.

Pak podal Maxovi klíč od pokoje. Pro Lisette si schoval významné zamrkání. Té se podařilo nehodit po něm cokoli, co měla po ruce. Jakmile hostinský odešel, vytrhla se Maxovi z držení a zamračila se na něj. Jestli si myslíš, že budu…

Drž jazyk za zuby, proboha, zasyčel a hned prudce otevřel dveře a vyhlédl do chodby. Nemáme moc času. Počkal bych tady, dokud nebudou všichni v posteli, ale čím déle budeme čekat, tím budeme podezřelejší, až budeme odjíždět z Dieppe.

O čem to mluvíš? zašeptala. Myslela jsem, že pojedeme…

Chceš nechat Huckera za sebou, nebo ne? A aniž by počkal na odpověď, otevřel dveře, zasunul klíč zvenčí a zvedl obě jejich zavazadla. Teď rychle, zatímco se hostinský zabývá ostatními pasažéry z parníku. Odnesl tašky na chodbu a dodal: Zamkni dveře a strč klíč pod ně. A rychle.

Udělala, jak jí řekl. On už vyrazil opačným směrem, než se nacházely schody, po nichž před chvílí přišli. Když došel na konec chodby, zastavil se před jedněmi dveřmi a pokynul jí, aby je otevřela.

S údivem mu podržela dveře otevřené a pak se vydala za ním po schodišti, které zjevně využívali sloužící. Znovu jí pokynul a ona pospíchala jako první po schodech dolů.

Jak jsi věděl, že jsou tu ještě jedny schody? zašeptala, když se kradmo plížili do přízemí.

Bydleli jsme tu s rodiči, když mi bylo šestnáct. Cestovali jsme do Paříže na konzultaci s prastrýcovým právníkem… Jeho hlas zněl najednou zcela odtažitě. V každém případě jsem jednoho večera vypátral tohle schodiště.

Aha. Takže jsi začal chodit do nálevny v hostincích už ve velice mladém věku.

Jedinou odpovědí jí byl znechucený pohled, protože právě došli do přízemí. V chodbě se nacházely naproti sobě dvoje dveře a za jedněmi z nich bylo slyšet hlasy. Rychle, tudy, zašeptal a vedl ji k dalším dveřím.

Prošli jimi a k jejímu překvapení se dostali na zahradu. Max jí však nedal čas, aby se rozhlédla kolem sebe. Hnali se hned za stodolu. Skryli se tam právě včas, protože někdo otevřel venkovní dveře a vylil do křoví škopek vody.

Když se tam sloužící pozdržel a zapálil si, stáli bez hnutí namáčknutí v malém prostoru jeden na druhého. Max se na ni zadíval a jí se zadrhl dech v hrdle.

Ve tmě nevypadal jako sympatický gentleman, který byl na parníku tak zábavný. Tady venku za stodolou z něj byl panovačný vévoda, jenž na ni v slabém měsíčním světle shlížel jiskřivýma očima. Vyvolávalo to u ní podivný pocit v žaludku, který jí rozhodně připomínal touhu.

Touhu? Nesmysl. Nebude přece toužit po vévodovi, který jí jen přikazuje a vyžaduje, aby se všechno dělalo po jeho. To rozhodně ne!

Když se k nim však donesl zápach hořícího tabáku a Max na ni nepřestával hledět, nekontrolovatelně se roztřásla.

Položil zavazadla na zem a přitáhl jí plášť pevněji kolem těla. Dech se jí zrychlil. Pozdržel se rukama na jejím plášti a očima sjel na její ústa. Napůl doufala, že by ji mohl políbit.

Vtom pustil její plášť, jako by si o něj spálil prsty. Stáhl se k rohu stodoly. Vyhlédl přes něj do zahrady a poté ji vyzval, aby vyrazila. Když se vracel pro zavazadla, zašeptal: Tamhle jsou vrátka vedoucí do zadní uličky. Jsem hned za tebou.

Zahradu opustili v napjatém tichu, ale jakmile vešli do uličky, vyrazil Max takovým tempem, že ji přiměl v podstatě utíkat, pokud s ním chtěla udržet krok.

Zůstaň blízko mě, pobídl ji tiše, jak pospíchali uličkou od hostince. Není důvod myslet si, že Hucker bude někde mimo hotel, ale nevím, jakými cestami se budeme muset dát, a v téhle hodině muži obvykle popíjejí po hospodách a potulují se po ulicích. Nechci, aby nám způsobili nějaké potíže.

Dobře, hlesla, protože měla úplně stažené hrdlo. Přes svůj hněv cítil starost o její bezpečí. To ji zahřálo u srdce, přestože byl jinak tak panovačný.

V tichu přešli přes Dieppe, drželi se ve stínu, a pokud mohli, vybírali si postranní uličky. Město naštěstí nebylo příliš velké. Neušli ani míli, když dorazili k dalšímu hostinci, Hôtel de Londres. Jakmile vstoupili, obrátil se na ni: Pokud si chceš zajít na toaletu, tak nyní je na to čas.

A po této záhadné poznámce se vydal hledat hostinského. Umírala zvědavostí, s čím za ním přijde, ale přesvědčila sama sebe, že bude lépe, když udělá, co jí navrhl. Když se vrátila, Max už na ni čekal a odvedl ji ven, kde urychleně připravovali kočár na cestu. Max podal zavazadla sluhovi, který je připevnil na zádi kočáru, a poté jí otevřel dvířka. Nastup si, má drahá.

Když se usadila ve starším, ale pohodlném kočáře, začalo jí vše docházet. Nastoupil za ní a sedl si zády ke směru jízdy.

Mám to chápat tak, že jedeme do Paříže? zeptala se, když kočár vyjel.

Přikývl. Majitel Hôtel de Londres mě ujistil, že tam můžeme dojet zítra v polovině odpoledne, pokud nebudeme mít žádné problémy, zvlášť když pojedeme kratší cestou a vyhneme se Rouenu.

Vyhnout se Rouenu je v každém případě dobrý nápad. Leží na cestě do Tours stejně jako do Paříže.

Sundal si klobouk a hodil ho na sedadlo vedle sebe. Budeme daleko za Rouenem dřív, než Hucker vyrazí ráno do Tours, ale jen pro případ…

Zajistil jsi, že kdyby zjistil, že jsme odjeli už dnes v noci, nebude nás moct v Rouenu vypátrat.

To jsem měl v plánu.

Hleděla na ulice nejasně osvětlené plynovými lampami. Ale když půjde ráno na dostavník do Tours, určitě si všimne, že jsme mu v noci vyklouzli. Potom projde všechny hostince a zjistí, že jsme z jiného odjeli do Paříže.

Ne, to nezjistí. Dobře jsem hostinskému zaplatil za jeho mlčení. Naše stopa tady vychladne. Poté mu hlas zdrsněl. A vážně pochybuju, že takový ryzí Angličan jako Hucker se bude kodrcat někam mimo francouzské pobřeží, pokud nebude vědět, kam jet.

Opravdu myslel na všechno. Naštěstí pro ni, protože jí se z toho všeho točila hlava. Byla unavená z cestování a nechtěla nic jiného než se pěkně stočit někde v měkké posteli.

Toho se však v dohledné době zřejmě nedočká. Sundala si čepec a položila ho na sedadlo vedle sebe. Poté si stáhla rukavičky, otevřela kabelku a hledala lahvičku s vonnými solemi. Když si čichla bylinné vůně, pomohlo jí to trochu pročistit hlavu.

Nejspíš s tím máš pravdu, pravila a uložila flakon zpět do kabelky. George mu nemůže za pátrání ve Francii moc platit. Jak znám Huckera, moc rád se vrátí hned ráno do Anglie.

A ty ho znáš dobře, předpokládám.

Při jeho příkrém tónu prudce otočila zrak směrem k němu. V matném světle neviděla jeho výraz, ale z toho, co spatřila, ji zamrazilo v kostech. Byl připravený na zúčtování a nedá pokoj, dokud mu nevyjeví všechna tajemství jejich rodiny, která neměla nikdy spatřit světlo světa.

Odložila si kabelku stranou. Dobrá, pokud je to cena za jeho pomoc, potom je třeba ji zaplatit. Musí mu to vysvětlit tak, aby pochopil i bez důkazů ukazujících na opak, že Tristan není žádný zloděj, kterého by z něj Max chtěl mít.

Ano, pronesla tiše. Znám Huckera velmi dobře. Vyhodil mě s rodinou z našeho domu toho dne, kdy otec zemřel, protože mu to George nařídil.

Nepomůže ti, když budeš hrát na mé city, Lisette, prohlásil Max odměřeně. Chci slyšet pravdu. Teď hned.

Já vím. A budeš ji mít.

Přestože se jí jeho chladné způsoby zadíraly do srdce a přestože ji návrat panovačného Lyonse hrozil zcela zničit.

Nedalo se s tím však nic dělat. Musela se s tím nějak popasovat. Pokrčila rameny a začala mu vykládat dlouhý a nechutný příběh o dni, kdy zemřel její otec.
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Maximilian strávil posledních několik hodin tím, že zatvrzoval své srdce vůči ní. Byl pevně rozhodnutý, že nedovolí té zatracené uličnici, aby ho oklamala. Připravoval se na vytáčky, slzy, prosby. Ale nebyl připravený na to, že mu Lisette klidně a bez emocí vypověděla příběh tak specifický v podrobnostech, že to musela být pravda. Zvlášť proto, že představoval Bonnauda v lehce nepříznivém světle.

Když skončila s vyprávěním, jak její rodina utekla za hrozných podmínek z Anglie a přeplula Kanál na lodi jednoho pašeráka, musel zatínat zuby, aby nedal najevo city, které jím zmítaly.

Proboha, bylo jí tehdy teprve čtrnáct. Její neschopný otec se zapomněl o děti postarat a v důsledku toho byla polovina její rodiny a veškerý jejich majetek od ní odtržen jediným úderem osudu.

Tou myšlenkou se mu sevřelo srdce natolik, že musel potichu zaklít. Sakra, on k ní neměl cítit lítost! Oklamala ho. A klame ho nejspíš i teď.

Takže tvůj bratr není tak svatý, jak jsi mi ho vykreslila při prvním setkání, podotkl, zatímco se kočár hnal nocí. Je to zatracený zloděj koní.

Bylo mu sedmnáct! Co bys dělal ty, kdyby ti otec něco slíbil na smrtelném loži a tvůj nevlastní bratr to z čiré nenávisti zničil?

Vzpomněl si na smrtelné lože svého otce. Na matku stojící nad otcovým mrtvým tělem s divokým a vystrašeným pohledem a s prázdnou lahvičkou laudana v ruce.

To jsem nechtěla, šeptala. Byl tak nešťastný a… pořád říkal ty… hrozné věci a já… já jsem prostě jen chtěla, aby usnul.

Ano, Maximilian věděl své o zpovědích u smrtelného lože a co mohou s lidmi udělat.

Rázně odsunul stranou všechny ty temné vzpomínky. Teď nešlo o smrtelné lože, ale o Bonnauda, který začal se zločineckou činností velice brzy a který mu díky jeho zrádné sestře neustále unikal.

Lisette hleděla z okna kočáru. V měsíčním světle měla nepřítomný výraz. Tristan cítil, že nás musí zabezpečit. A tak udělal jedinou věc, na niž přišel. A nepovažoval to za krádež, protože otec mu toho koně přenechal.

Třebaže to vyvolalo Maxův soucit, pohrdavě se ušklíbl. Ať to bylo jakkoli, sebrat a prodat toho koně byla hloupost a zbrklost.

To říkal i Dom. Pak na okamžik zalétla pohledem plným bojovnosti na Maximiliana. Ale bez těch peněz bychom se nikdy nedostali do Francie. A i kdybychom tam dojeli, hladověli bychom po celou dobu, než si matka a Tristan našli zaměstnání.

Její hlas ztvrdl. Bez těch peněz, jimiž jsme podmazali své ‚milované příbuzné, bychom skončili na ulici. Vždycky matku obviňovali, že uvalila hanbu na jejich rodinu, protože se stala milenkou anglického aristokrata. A že dokonce i po návratu zpět do Toulonu měla tu drzost, že znovu rozdmýchala klevety o své zničené pověsti tím, že šla opět k divadlu.

Do Toulonu? rozčílil se. Myslel jsem, že jedeme do Paříže.

To ano. Řekla jsem ti, že Tristan teď pracuje pro vládu.

A já jsem ti řekl, žádné vytáčky, Lisette. Pro jaký úsek? Kde? Jak ho najdu?

Zamrkala, ale potom zvedla bradu. K tomu dojdeme. S ohledem na to, že do Paříže přijedeme až za spoustu hodin, jsi zbytečně netrpělivý.

Z dobrého důvodu, zavrčel. Co já vím, tak jsi vymyslela tenhle divoký hon hlavně proto, abys mě dostala z Londýna, tak aby tvůj bratr…

Aby udělal co? Nejspíš aby dosadil místo tebe na vévodský trůn uzurpátora! Prohlížela si ho s chladnou ironií. Ano, celou dobu jsem vymýšlela mistrovský plán, jak tě zničit. Proto jsem tě nazvala Vaše Milosti, když jsem měla skrývat naši identitu! Proč jsem se spoléhala na tebe, že budeš platit za cestu… i za jídlo a podplácet celníky? Stále víc se jí svíralo hrdlo. Proč jsem neutekla Huckerovi bez tvé pomoci? Protože jsem tak dokonalá ve svých ďábelských plánech a v předstírání toho, že jsem někdo jiný, a snažím se skrývat tajemství a…

Dost, přerušil ji. Je mi to jasné.

Tohle byla Lisette, kterou znal a která snila o tom, že bude pracovat jako detektiv, a poté byla na něj jedovatá, když poukázal na to, že o tom nic moc neví. Váhavě přiznal, že má pravdu. Kdyby naplánovala celý ten podnik, nebyla by v tom zrovna moc dobrá.

Na okamžik bylo v kočáře úplné ticho. Bylo slyšet pouze klapání koňských podkov a vrzání kočárového pérování.

Sklopila pohled ke svým rukám. Jak jsem ti říkala už od začátku - nevím, kde je Tristan. Naposled jsem ho viděla, když jsem před půlrokem odjížděla z Paříže, to pracoval pro Sûreté Nationale.

To ho vyvedlo z míry. Pro policii? Tvůj bratr, ten koňský zloděj, pracuje pro policii?

Střelila po něm vzdorovitým pohledem. Proč si myslíš, že jsem nechtěla, aby ses sem hnal a mluvil s jeho zaměstnavatelem? Věděla jsem, že se budeš snažit, aby Tristana propustili.

To máš tedy sakra pravdu! Když se zamračila, snažil se potlačit svůj hněv. Zatím se s Lisette nikdy nikam nedostal, dokud měl vztek. Přiměl se, aby jeho hlas zněl klidně. Předpokládám, že jeho zaměstnavatel neví, že je zločinec.

Ne. A kdyby to zjistil… Konec věty se vytratil, když jí přeskočil hlas, což ho zasáhlo přímo v nitru.

Ať jde k čertu! Dostala ho do nemožné situace. Znovu. Nevěděl, kvůli čemu je rozčilenější - jestli kvůli tomu, že se z jejího bratra skutečně vyklubal darebák, nebo že toho hlupáka pořád ještě obhajuje. Jak se tam Bonnaudovi s takovou minulostí podařilo dostat?

No… zprávy o jeho přečinu přece nekolují po celém světě. George měl plné ruce práce s otcovým majetkem, takže ho nepronásledoval nikde mimo Anglii. A nevěděl, kam Tristan odjel. Pokrčila rameny. A kromě toho - když Tristan nastupoval k policii, byl jejím náčelníkem stále ještě Vidocq, a tomu to bylo jedno.

Eugène Vidocq? podivil se Maximilian.

Ty ho znáš?

Osobně ne, ale slyšel jsem o něm od muže, který vyšetřoval Petrovu smrt. Nemohli jsme jet do Francie, dokud nebyl Napoleon zajatý a odeslaný na Elbu. Právě ten vyšetřovatel zjistil, že Peter zemřel při požáru v Belgii.

Byla to stejná cesta, při níž jste jeli na konzultaci s právníkem vašeho prastrýce? zeptala se zjevně udivená. Ten právník o tom něco věděl?

Maximilian si v duchu nadával, že jí toho řekl zbytečně moc, takže si tyto dvě věci v mysli spojila, ale snažil se nějak vyvléknout z přímé odpovědi.

Vím, že Vidocq je v určitých kruzích slavný, ale ten chlapík, kterého jsme najali, o něm nic dobrého nevyprávěl. Tvrdil, že se o něm povídá, že si najímá kriminálníky. Což vysvětluje, jak to, že tvůj bratr mohl pracovat u policie.

Se zvídavým pohledem na něj přikývla. Vidocq najímal kriminálníky právě proto, že i on byl kdysi jedním z nich. V té době se naučil hodně o tom, jak zločinci obvykle pracují. Když pak pověsili jednoho jeho přítele, začal si uvědomovat, že zločinci obvykle skončí špatně. A tak přešel na druhou stranu zákona a velice účinně začal proti nim bojovat, zvlášť díky znalostem jejich prostředí.

Nelíbilo se mu to, ale musel přiznat, že to dávalo jakýsi perverzní smysl. A kromě toho nebyl nikdy moc nadšený z muže, jehož otec najal, aby našel Petra.

Troufám si říct, že kdyby Vidocq vyšetřoval smrt tvého bratra, pokračovala, dozvěděl by ses toho mnohem víc.

Nevadilo, že právě myslel na něco podobného. Její zjevný obdiv pro toho známého vyšetřovatele ho zarazil. Zdá se, že toho muže dobře znáš.

Ano. Než minulý rok rezignoval na svou funkci, také jsem pro něj pracovala.

Tím najednou zapadlo několik podivných věcí, kterých si u ní všiml, na své místo. Vidocq je také známý tím, že zaměstnává jako své agenty i ženy.

Trochu se zavrtěla na klouzajícím sedadle. Já jsem nebyla agentka. Chtěla jsem jí být a on mě chtěl zaměstnat jako agentku, ale Tristan to nedovolil.

Maximilian se zachmuřeně usmál Můj respekt k tvému bratrovi se právě o něco zvýšil.

Hele, uvědom si, že já jsem v tom mohla být dobrá!

Zvedl tázavě obočí.

Dobře, zamumlala, možná že ne tak dobrá, jak jsem si představovala, ale to jenom proto, že se mi nedostalo výcviku. Kdyby měl Vidocq čas mě pořádně vycvičit, mohla jsem být úspěšná.

Není důležité, jestli bys byla dobrá nebo ne, namítl Maximilian. Jedna věc je pomáhat Mantonovi při výsleších lidí. Ale sloužit jako Vidocqova agentka musí být pěkně zrádné. Tvůj bratr by byl blázen, kdyby tě nechat podstupovat takové nebezpečí.

Podívala se z okna. Jsi stejný jako on, víš?

Jako Vidocq? ujišťoval se nevěřícně.

Jako Tristan. Oba si myslíte, že jste snědli veškerou moudrost. Oba jste pyšní a panovační a oba…

Máme o tebe starost, zakončil namísto ní. Když se na něj podívala, zaklel. Dost na to, abychom netoužili vidět, jak ti někdo ublížil.

Načež se mezi ně vloudilo dlouhé ticho a stahovalo je oba do spleti frustrující touhy. On se snažil ignorovat fakt, že se nacházejí samotní ve tmě, že Lisette sedí jen malý kousek od něj a vypadá půvabně, zranitelně a osaměle. Stejně osaměle, jak se cítil on sám.

Ne, nesměl se nechat omámit jejím kouzlem, zatraceně! Když jsi nepracovala pro Vidocqa jako agentka, tak co jsi pro něj dělala?

Většinou totéž jako pro Dominicka. Vidocq si vedl záznamy o každém zločinci, s nímž přišel do styku. Zapisoval si jeho popis, přezdívky a jména, která používal, jeho zvyky, známé skrýše či oblíbená místa - prostě všechno, co o něm věděl. Měl to napsané na kartičkách. Když jsem k němu přišla, měl jich šedesát tisíc a musely být přísně katalogizované. Zabralo to celou pracovní dobu čtyř lidí, abychom je měli všechny správně uložené.

Počítám, že jsi v tom byla dobrá.

Tvář jí ozářil jemný úsměv. Vlastně ano. Mohl sis všimnout, že mám ráda všechno dobře uspořádané. Smutně se zasmála. A přísahám, že Vidocq netušil, co to takové správné uspořádání je. Kdyby mě nebylo, jeho kancelář by byla pro všechny noční můrou, plnou zmačkaných, použitých převleků, krabic s kartičkami a bůhví čeho ještě. Ten muž je výborný detektiv, ale o sebe se moc postarat neumí.

Popíchla ho zjevná náklonnost k bývalému zaměstnavateli, kterou dávala najevo. Co se pamatoval, Vidocq byl také známý dobyvatel ženských srdcí. Takže ses nestarala jen o jeho kancelář, poznamenal dutým hlasem. Starala ses také o něj.

Dá se to tak říct. Zvlášť potom, co mu zemřela žena a všechno šlo od desíti k pěti.

On nebyl ženatý, když jsi pro něj pracovala?

Posledních několik let ne. Proč?

Takže ty jsi k němu odvážně nastoupila, aby ses o toho chudáka starala. Přestože sám slyšel žárlivý podtón ve svém hlasu, zdálo se, že nemůže přestat mluvit. A co přesně to zahrnovalo? Vařila jsi mu čaj? Spravovala ponožky? Ohřívala postel?

Téměř se urazil, když se začala smát. Nezbláznil ses? Vidocq je dost starý na to, aby byl mým otcem, proboha.

Ale není tvůj otec, že? odtušil Maximilian a žárlivost se ho stále ještě nepouštěla přes její zlehčování celého toho tématu. A má u žen dobrou pověst, jak mi bylo řečeno.

Když to vypadalo, že jí konečně došlo, proč tak vyvádí, naklonila hlavu na stranu, aby si ho pořádně prohlédla. To opravdu má. Oči se jí ve tmě blýskaly. Je také na svůj věk docela hezký. A umí být okouzlující, když chce.

To je mi jasné, huhlal a nebyl si jistý, jestli ho Lisette naschvál trápí, nebo je prostě jen čestná. Předpokládám, že právě na tom ti nejvíc záleží. Nevadí, že ten muž je bývalý zločinec a že zná polovinu zločineckého podsvětí. Je hezký a okouzlující, a to je pro tebe dostačující.

Pořád je to lepší než být zlověstný a podrážděný jako jistý obtížný vévoda, odsekla mu. Vidocq alespoň ví, jak se chovat k ženě.

Co má zase tohle znamenat?

Nedomnívá se na každém kroku, že jsem nedůvěryhodné stvoření zapletené do plánů na jeho zničení.

Při jejím výstižném popisu toho, jak se chová, zaťal zuby. Můžeš mě vinit z toho, že jsem podezřívavý? Tvůj bratr je zloděj a ty ses ani nenamáhala mi to říct.

Kdybych to udělala, byli bychom teď tady? Nebo bys mě dal zavřít a přinutil mě, abych ti řekla, kde přebývá? Zničil bys Dominickův podnik, jenom abys našel Petra. Zkřížila si ruce na hrudi. Já jsem bránila svou rodinu. Ze všech lidí právě ty bys tomu měl rozumět.

Sakra, taky že tomu rozumí. Chápal to a sympatizoval s ní. To byl ten problém se šípkovými růžemi - rostly, přesto že se tomu lidé bránili, když se nikdo nedíval. Přes veškerou svou snahu, aby do toho nebyl zainteresovaný, už byl vtažen do jejích problémů.

Nebo si možná právě uvědomil, co po celou tu dobu cítil - že v nitru je přímá a loajální. Že je to druh ženy jako jeho matka, jež se přimkla k manželovi až do samotného konce a stála vedle něj přes nejhorší výbuchy jeho šílenství. Že je to typ ženy, kterou by si přál mít za manželku.

Odsunul ten nápad z mysli, než ho dokázal úplně rozložit.

Měla pravdu v jedné věci. Kdyby věděl o Bonnaudově minulosti, nehnal by se tak dychtivě na tuto cestu. Chtěl věřit tomu, že by nedal ji ani Bonnauda zavřít, ale on byl to ráno velice rozzlobený. Nedá se říct, co všechno by mohl udělat.

Ale když ji teď znal lépe, bylo těžké nedívat se na věci z její perspektivy. Tak co uděláme teď? Promluvíme si s novým náčelníkem Sûreté, abychom zjistili, kam tvůj bratr odjel?

Vlastně… hmm… jsem si myslela, že bychom si měli nejdřív promluvit s Vidocqem.

Nervozita v jejím hlasu ho přiměla zůstat na stráži. Proč? Jestliže Tristan pracuje pro Sûreté, potom budou nejpravděpodobněji právě tam vědět, kam odjel za posledním případem.

Ano, ale nový náčelník Sûreté nemá Tristana moc rád.

Maximilian se na ni zamračil: Jak to, že mě to nepřekvapuje?

Měsíc svítící přes okno lil na její napjatý výraz něžné světlo. Chci tím říct, že v okamžiku, kdy vévoda tvojí důležitosti začne pokládat otázky…

Bojíš se, že nechám tvého bratra vyhodit.

No, právě před chvílí jsi řekl, že bys to udělal.

To jsem měl vztek. A mluvil jsem o tom, co bych udělal tehdy.

Ale teď bys to neudělal? Když neodpověděl, dodala: Vidocq bude stejně nejlépe vědět, kde Tristan je. Jsou velcí přátelé a Tristan by se nevydal za nějakým větším případem, aniž by to předem probral s Vidocqem. Ten Francouz má výborné instinkty a znalosti o…

Prostě chceš Vidocqa znovu vidět, odfrkl. Přiznej to.

Nakrabatila zamračeně čelo. Nevím, co tím myslíš.

Ale víš. Vidocq je víc okouzlující než já a má lepší znalosti a je chytřejší. Znovu ho hnala žárlivost, takže skoro nevěděl, co mluví. Posunul se na sedadle vedle ní tak, aby na ni mohl přímo vidět. Určitě se nemůžeš dočkat, až ho zase uvidíš.

Zašklebila se na něj. Ty jsi naprosto zešílel.

Jistě. To kvůli tobě. Pokaždé když otevřeš ústa, začneš hned chválit toho zatraceného Francouze.

Ach, a teď ještě začneš obviňovat mě za svou zapšklou…

Zarazil ji polibkem. Tvrdým, zrozeným ze žárlivosti a špatné nálady i z potřeby vymazat jí Vidocqa z mysli.

Za okamžik se však proměnil v něco jiného - ve skutečný polibek zrozený z přitažlivosti, potřeby a hluboko zakořeněné touhy. Ach, jak bylo sladké znovu ji líbat. Tak zatraceně sladké.

Položil jí ruku na krk, aby ji udržel v klidu, zatímco jí ústy tvaroval rty, a zajásal, když zasténala a rozevřela ústa. Okamžitě svůj polibek prohloubil, zajel jí jazykem hluboko dovnitř a dvořil se jí jediným způsobem, který mu dovolila, jediným způsobem, který mohl dovolit sám sobě.

Dlouhou chvíli se v kočáru neozýval žádný zvuk kromě pulzujícího tepu v uších, zatímco pil slast z jejích úst znovu a znovu, vychutnával její opojnou chuť, vůni francouzského parfému v jejích vlasech, pocit jejích rukou svírajících jeho kabát a přitahujících si ho blíž.

Najednou ho odstrčila. Zírala na něj široce rozevřenýma, vylekanýma očima a prudce se přitom nadechovala. Řekli jsme už žádné polibky. Slíbil jsi to.

Ty jsi slíbila, že už mi nikdy nebudeš lhát, oponoval jí. A svůj slib jsi nesplnila.

Ne, zašeptala. Nikdy jsem svůj slib neporušila, přísahám. Ani jednou.

Chtěl se s ní o tom hádat, ale když si vybavoval jejich hovory, nemohl si na žádné skutečné lži z její strany vzpomenout. To však nic neměnilo. Možná jsi nelhala, ale podvedla jsi mě ohledně svého bratra, což je prakticky totéž.

Ne, tak to není. Přesně řečeno, dodržovala jsem do písmene naši dohodu.

Přitáhl si ji na klín, takže na něj neviděla, a jednou rukou ji držel kolem pasu, aby seděla klidně.

Co si to myslíš, že děláš? protestovala a snažila se uvolnit.

Přitiskl jí rty na ucho. Souhlasili jsme, že nebudou žádné polibky, ale o dotecích se nemluvilo. A jestli říkáš, že je v pořádku, když jsi mě oklamala, já zase říkám, že je v pořádku, když se tě budu dotýkat.

Vklouzl jí rukou do kabátu a vzal do dlaně jedno její ňadro. Strnula. Nečekal na její protesty a beze studu je laskal a dráždil bradavku, až se z ní stal tvrdý malý hrot i přes látku šatů. Už od minulé noci ho strašily nejasné vzpomínky na to, co s ní dělal, a jak se cítila v jeho pažích. Takže tentokrát si to opravdu užije a bude si to zatraceně pamatovat.

Napůl očekával, že se s ním začne přít nebo učiní alespoň nějaký pokus se osvobodit. Ona mu však seděla na klíně a pouze prudce dýchala. Čím víc ji hladil, tím víc se k němu tiskla a zatínala ruce do jeho stehen.

Maxi, pronesla pak chraplavě, neměl bys… nesmíš…

Ale ano, zašeptal jí do ouška. A tobě se to také líbí - přiznej to.

Přejel jí rukou na druhé ňadro a zuby ji jemně tahal za ucho. Lehký vzdech, který byl jedinou její odpovědí, rozpálil jeho krev skoro tak jako pocit, jejž zanechávala její půvabná ňadra v jeho dlaních.

Ty si to nejspíš nepamatuješ, zadýchávala se, ale já jsem minulou noc přísahala… že tě vytahám za uši, jestli mě ještě někdy… chytíš za prsa.

Pamatuju se. A je mi to jedno. Kromě toho mi na uši nedosáhneš, mumlal a cítil se mužně, když mu tála v náručí. A stejně mě nechceš vytahat.

Otočila hlavu, aby se na něj podívala. Dýchala rychle a přerývaně. Chci… chci…

Řekni mi, co chceš, drahoušku, a já ti to dám. Dlouze, trhaně vydechl. Když tě držím, jako bych se dotýkal nebe. Skutečně nebe. Chtěl jsem to udělat prakticky od chvíle, kdy jsem tě uviděl…

V měsíčním světle viděl, jak má oči zářivé a bezradné. Lháři, zašeptala. Chtěl jsi mě zaškrtit.

Jenom proto, abych se tě mohl dotýkat. Tolik jsem se tě toužit dotýkat, že jsem nedokázal normálně uvažovat. Rukou ji nyní hladil po noze a zvedl jí přitom sukně. Pořád ještě existovala spousta míst, kterých se chtěl dotýkat. Včera v noci to bylo čiré utrpení… když jsem ti rozepínal šaty… a rozvazoval korzet… Možná sis toho nevšimla, ale nakonec jsem to musel udělat já, zatímco jsi spala. Žádnou služku jsem nesehnal.

Já vím, překvapila ho svým sdělením.

Nemáš však vůbec tušení, jak jsem přitom trpěl. Proč myslíš, že jsem odešel do nálevny a tak hloupě se opil? Abych nevlezl k tobě do postele a neobjal tě, jak jsem po tom toužil, když jsem ti rozvazoval korzet.

Já jsem po tom toužila. Čekala jsem, že mě…, šeptala nesměle.

Ty jsi byla vzhůru? vydechl nevěřícně.

Většinu té doby. Zadržovala jsem dech a čekala, abych viděla, co budeš dělat… a tolik jsem se bála…

Zarazil se s rukou na jejím koleně. Určitě jsi věděla, že bych ti nikdy neublížil, drahoušku.

Její oči se střetly s jeho. Toho jsem se nebála. Naopak jsem se bála, že jestli si lehneš vedle mě a obejmeš mě, že ti všechno dovolím.

Slyšel tepot vlastního srdce v uších. Toužila po něm. A dokonce se mu přiznala, že po něm touží.

To ho přimělo, aby ji znovu zatoužil políbit. Byla v jeho náručí a on zoufale chtěl, potřeboval cítit její chuť. Takže k čertu s tou hloupou dohodou. Teď ji měl a nehodlal ji pustit, dokud ji znovu nepolíbí.
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Jediným vysvětlením, proč Lisette nechala Maxe, aby ji hladil a líbal, bylo to, že předchozí bolest hlavy jí nadělala z mozku děravý švýcarský sýr.

Nazval ji drahouškem. Dvakrát.

V hrdle jí zabublal smích nad absurditou té myšlenky, ale jeho polibky byly tak žhavé a divoké, že ji smích brzy přešel. Neměla by se starat o takové hloupé věci, jako jsou láskyplná pojmenování.

Ale ona se starala. Max se nezlobil. Nedržel ji proti její vůli jako vězně, ani se jí tím nechtěl pomstít. Líbal ji, jako by vlastnila klíč ke smyslu života a on ho chtěl získat tím, že ji přiměje, aby po něm šíleně toužila.

Vklouzl jí rukou mezi nohy a dál do otvoru ve spodních kalhotkách, což ji vyděsilo. Maxi!

Dovol mi, abych ti přinesl slast, drahoušku, hlesl chraptivě a její výhrady smetl tím jediným drahým slůvkem. Dovol mi, abych ti ukázal, co je to vášeň.

Když se dotkl jejích intimních míst, každičký kousek jejího těla se celý napružil. Ach, co to… Maxi…

Začal ji tam třít, hladil ji tak ďábelsky šikovně, až zasténala. Věděl, že to v ní vyvolává touhu po něčem víc?

Líbí se ti to, že, uličnice? zeptal se trochu namyšleně.

Ano, věděl to. Je to velmi… zajímavé…

Zajímavé, hmm, nemilosrdně si ji dobíral. Můžu to dělat celou noc. Přiznej se. Líbí se ti to.

Jsi ďábel. Zaťala mu prsty do paže. Dobrá, tak ano… líbí se mi to. Prosím… Maxi… prosím… Nevěděla, oč prosí. Věděla pouze to, že může mít ještě něco víc. Chtěla to vnímat, cítit přímo v sobě.

Udělám všechno, co si budeš přát, drahoušku. Jen mi řekni jednu věc. Pokrýval jí polibky bradu a sjížděl po hrdle dolů. Skutečně jsem tě včera v noci měl usazenou na klíně?

Díky jeho žhavým polibkům jí to moc nemyslelo. Snažila se pročistit si hlavu. Ano… Na tvém klíně… ano…

Takhle?

Ne.

Naštěstí. Chtěl bych si to pamatovat, to je zatraceně jisté.

Zasmála se i přes sevřené hrdlo. Vtom vklouzl prstem do ní, kde cítila trnutí, touhu a vlhko, a její pobavení se přetavilo v čirou žhavou vášeň. Pohyboval prstem dovnitř a ven a hrál si s malým výstupkem, až se zajíkala a tlačila proti jeho ruce jako nestoudná, povětrná ženská, toužící po stále větším zážitku.

Tak co, uličnice? vydechl chraptivě. Jak se ti líbí tohle?

Jsem z tebe úplně… šílená…

To je dobře, zašeptal jí do ucha. Já jsem z tebe úplně šílený ode dne, kdy jsem tě poznal. Kvůli houpání kočáru se kolébala na jeho klíně sem a tam a náhle ucítila, jak ji do hýždí tlačí něco tvrdého. Jeho mužství? Nic jiného to být nemohlo. Tolik o mužském těle věděla. Ale propána, opravdu takhle vypadala jeho braquemard, jeho zbraň? Tak velká a silná?

Znovu nad tím zavrtěla hýžděmi a on zasténal. Proboha, Lisette… to mi nedělej.

Teď je řada na mně, prohlásila svůdně a zopakovala ten pohyb znovu. Jak se ti líbí tohle?

Líbí se mi to… zatraceně moc, zavrčel.

K jejímu překvapení ji náhle popadl a posadil si ji bokem na kolena. Poté si rozepnul kalhoty a najednou měla ruku na něčem horkém, dlouhém a tvrdém.

Ach, to byla jeho braquemard, jeho zbraň. Fascinující. Nikdy ji ani nenapadlo, že by to mohlo být tak tvrdé. A zároveň tak pružné.

Prosím, pronesl hrdelním hlasem. Hlaď mi ho, drahoušku.

Jak?

Asi takhle. Sevřel jí ruku kolem něj a ukázal jí, co má dělat. Ne příliš pevně… Ano… Ach, ano, přesně tak.

Jeho vzdech ji vyburcoval. Bylo vzrušující držet ho tak zdánlivě bezmocného ve svých rukou, stejně vzrušující, jako když zjistila, že žárlí na Vidocqa. Max dokonce přiznal, že mu na ní záleží. Ten povýšený a mocný vévoda že by se snížil až k ní? To se zdálo nemožné.

Teď však dýchal ještě prudčeji než ona a jeho mužství bylo tvrdé jako kámen, stále se zvětšovalo a tvrdlo po každém pohlazení. Nazýval ji přitom drahouškem a uličnicí tónem, který vypovídal o skutečné náklonnosti.

Potom jí uvolnil ruku, aby ji mohl sám znovu laskat mezi nohama, a ona zalapala po dechu. Připadalo jí to tak nádherné, mnohem krásnější, než čekala.

A nejlepší na tom bylo, že jí to dělal Max, který ji zároveň líbal na hrdle i ramenou a který tlačil na ten sladký malý knoflíček mezi jejíma nohama takovými znaleckými doteky, že cítila, jak jí kdesi hluboko v lůně něco vzrůstá, jakési vířící napětí, které se pokoušelo osvobodit.

Maxi… ach, propána, Maxi…

Krev se jí vařila v žilách a srdce tepalo takovým tempem, jako by se měla každým okamžikem rozletět na kousky jako sklo… a celá vibrovala tak silně, že se třásla… třásla… až se najednou rozlétla!

Pane, zachraň mě! vykřikla, třesouc se prudkou slastí.

Vtom i on v její ruce explodoval. Jakmile vykřikl, steklo jí něco vlhkého mezi prsty na nahé stehno a vylekalo ji to.

Na okamžik oba seděli beze slova, třásli se a lapali po dechu.

Poté jí v polibku přejel po oušku. Lisette, má francouzská růžičko… ty jsi zázrak sám, zašeptal a líbal ji dlouhými polibky do vlasů a po hrdle dolů.

Zmocnily se jí velké rozpaky. Skryla si hlavu, hlavně své rozpálené tváře na jeho rameni, což bylo směšné, protože byla tma. Co to udělala? Přísahala, že nedovolí, aby k něčemu takovému došlo, a teď…

Max vytáhl z kapsy kapesník a začal jí utírat ruku. Když si utřel i svou, vzala si ho od něj, aby si otřela stehno.

Sevřela ji hrůza. Co je to s ní? Jak mohla tohle dovolit, a ještě si v tom libovat? Nebyla matka tak okouzlena otcem kvůli podobné slasti?

Muži jsou ďáblové. Úchvatní, sladcí ďáblové, kteří přimějí ženu, aby zapomněla, kým je…

Lisette, začal tichým hlasem.

Do kočáru náhle proniklo světlo plynových lamp. Střelila pohledem k oknu a viděla, jak kolem nich ubíhají dozadu domy. Byli ve městě a kočár pomalu zastavoval.

Ach ne, zašeptala, zastavujeme na výměnu koní! To už uplynulo tolik času?

S mumláním francouzských kleteb, na něž by byla hrdá i její matka, si začala stahovat sukně dolů.

I on klel a rychle si zapínal knoflíky u poklopce.

Měli jsme mít stažené záclonky, zabručel.

Ne. Neměli jsme hlavně dělat to… co jsme dělali. Vždyť dokonce ani neví, jak nazvat to, co spolu dělali.

Zíral na ni s pevně sevřenou čelistí. Ano, odsekl. Máš pravdu.

Sevřelo se jí srdce. Nemusel s ní souhlasit tak rychle. Ale jak by toho mohl už litovat? Ne že by ho za to obviňovala. Ona už toho litovala.

Nebo ne?

Kočár zastavil na dvoře zájezdního hostince a čeledíni spěchali vyměnit koně. Šokovalo ji, že Max otevřel dvířka a vyskočil ven. Večeře byla už před dlouhou dobou, pravil, zatímco držel dveře otevřené. Nechám nám zabalit trochu jídla. A ty se možná potřebuješ upravit.

Ačkoli byly oba návrhy rozumné, nějak ji zaskočily, protože je vyslovil hned poté, co spolu měli ten nečekaný zážitek. Přikývla však na souhlas, neboť nebyla schopná řeči, popadla taštičku a nechala si pomoci při vystupování. Za několik požehnaných okamžiků už se nacházeli v hostinci, kde mu mohla alespoň na chvíli uniknout.

Zájezdní hostinec měl hezkou odpočívárnu pro dámy, jež byla v této chvíli prázdná. Naštěstí. Pohled do zrcadla jí napověděl, že vypadá vyděšeně dokonce i ve světle svíček. Čepec nechala v kočáře, vlasy měla rozcuchané a rty zářivě červené od Maxových polibků. Každý, kdo by se na ni podíval, by v ní poznal nestoudnou ženštinu, kterou byla.

I když lidé nejspíš předpokládali, že je za něj provdaná.

Trochu bláznivě se zasmála. Alespoň že tak. A Max se opravdu choval jako manžel, přímo od laskání a polibků se dostal k tomu, že jim přinese večeři. Typicky mužské! Užil si svoje a teď byl připraven naplnit si břich.

Ty sis taky užila svoje.

Polkla. Ano. Zachovala se jako nějaká povětrná ženská. Nechala ho, aby ji celou osahával a všude ji hladil a líbal, dokud se nechvěla a netoužila a…

Nech toho! přikázala si, když se její tělo opět toužebně rozechvělo, jakmile si vzpomněla na to, co s ní dělal. Nikdy nepředpokládala, že dovolí nějakému arogantnímu Angličanovi, aby v ní vyvolal takové pocity - a to všechno jenom proto, že jí umožnil prožít takovou slast a ona přinesla totéž jemu.

Civěla chvíli na svou hříšnou ruku, pak polkla zaklení a naplnila si umyvadlo vodou ze džbánu vedle. Začala si drhnout ruku mýdlem tak zuřivě, jako by byla lady Macbeth. Když ji vydrhla až téměř do krve, zvedla si sukně a omyla si stehno.

Bylo zvláštní, že její tělo vypadalo úplně stejně jako předtím, a přitom se cítila tak dokonale odlišně. Připadala si jako někdo úplně jiný.

Tehdy jí vyhrkly slzy. Pravdou bylo, že by to udělala znovu, kdyby k tomu měla příležitost. Nejen kvůli tomu, jak to bylo krásné, ale protože v ní tu krásu vyvolal Max. Někdy během cesty jí začalo záležet na tom, co si on o ní myslí. Začala toužit po tom… aby ji chtěl. Nebo ještě lépe, aby mu na ní záleželo.

To byla naprostá pošetilost. Ona to přece dobře znala! Vévoda v jeho postavení nemohl nikdy cítit k ženě, jakou byla ona, nic jiného než vášeň. A to nechtěla. Nebo to alespoň nebylo všechno, co chtěla.

Utřela si ruce, vysmrkala se a snažila se trochu upravit. Čas se krátil a oni museli položit mezi sebe a Huckera tolik mil, kolik to jen bude možné. Lisette však náhle cítila silnou potřebu vrátit všechno před ten okamžik.

Na chvilku se zahleděla sama na sebe. Oči měla rudé, ale vypadala alespoň trochu decentně. Bohužel pořád páchla tím… tím, co předtím dělali. Stejně byla cítit i matčina ložnice po otcových návštěvách.

Se zasténáním vytáhla lahvičku s voňavkou a použila pár kapek na zápěstí a nakonec přidala trochu i na hrdlo. Možná jí použila zbytečně moc, ale bylo jí to jedno. Pořád to bylo lepší než páchnout něčím, co by mu připomínalo, co předtím dělali. Protože se v žádném případě nechtěla chytit do stejné pasti jako matka s otcem.

Když se vrátila ke kočáru, Max už čekal, aby jí pomohl nastoupit. Pokud si všiml přílišného množství parfému, nic na to neřekl. A jakmile se ocitli znovu uvnitř, v kočáru se rozprostřela úplně jiná vůně - nebeský závan čerstvého pečiva a pečeného masa z krabice položené na podlaze.

Přesvědčil jsem hostinskou, aby nám prodala nějaké zbytky od večeře, zahučel tiše Max. Přidala k tomu dokonce i láhev vína.

Dokud Lisette neucítila vůni jídla, netušila, jaký má ohromný hlad. Snad se tím dala vysvětlit i její předchozí bolest hlavy.

Když kočár vyjel na další cestu, vytáhl Max křupavý chléb, francouzský sýr pont lévêque a dva pečené holuby v papíru. Vrhla se na to jako vzteklý pes částečně proto, že měla opravdu hlad, a částečně proto, aby s ním nemusela mluvit.

Po chvíli si uvědomila, že on se rozhodně tak necpe. Místo toho na ní spočíval nervózním pohledem. Normálně by si vychutnávala francouzský sýr i chléb, které v Anglii velice postrádala, a to už raději ani nemyslela na holoubky, upečené s nějakým voňavým kořením, a ne tak nechutně připravované jako v Anglii. Ale jeho upřený pohled podkopal její labužnické choutky.

Co se týká toho, co se stalo, Lisette…

Ne, nemusíme o tom mluvit. Chápu. Nedokázala by snést, aby jí říkal obvyklé lži. To by radši předstírala, že se nic nestalo.

Sklonila se dolů, aby si vyndala z krabice jablko, ale on ji chytil za ruku a přiměl ji, aby ho poslouchala. Musíme o tom mluvit. A ty nic nechápeš. Nechtěl jsem, aby se to stalo, potřebuju, abys věděla, že já…

Já vím! Uvolnila si ruku, stáhla se zpátky na sedadlo a obtočila si kolem sebe plášť jako štít. Vím, co chceš říct. Že to byla chyba. Že jsme se neměli nechat unést. A já s tím souhlasím. Snažila se, aby to neznělo vážně, přestože se tak necítila. Potěšili jsme jeden druhého, ale nic to neznamenalo.

Zatraceně, pro mě to něco opravdu znamenalo, zavrčel.

Opravdu? A co přesně? Když znovu zaklel a odvrátil od ní pohled, dodala: Nemusíš to říkat. Ty sis užil… to, co jsme dělali spolu, ale jsi vévoda a nemůžeš si vzít někoho, jako jsem já.

Znovu po ní střelil pohledem. To jsem zrovna říct nechtěl. S trpkostí se zhluboka nadechl. Dobrá, nemůžu si tě vzít, ale ne proto, čím jsi, nebo kvůli okolnostem tvého narození ani kvůli tvému postavení nebo něčemu podobnému. Dokonce ani proto, že jsem vévoda. Já prostě… nemůžu.

Proto o tom nechtěla mluvit, zatraceně! Začalo jí na něm hluboce záležet a nemohla vystát to ponížení - a tu bolest - aby uslyšela, jak málo o ni stojí.

Jak už jsem řekla, uťala ho, já to chápu. Takže není důvod, abychom o tom ještě někdy mluvili. Ty si mě vzít nemůžeš a já si tebe vzít nechci, tak…

Ty opravdu netoužíš po tom, aby sis mě mohla vzít? Zaťal ruce do kolenou, jako by se bránil, aby ji neobjal. Nebo nezaškrtil. Ani trochu?

Co po ní chtěl? Aby ho prosila, jestli by si ji nevzal, a on pak mohl rozšlapat na kousky její hrdost, když by neustále opakoval Nemohu si tě vzít? To po ní nemůže chtít! Ne, Vaše Milosti, ani trochu. Líbíš se mi, ale já nehledám manžela. Takže zapomeňme, co se před chvílí stalo, ano?

Ty to dokážeš? zeptal se a hlas mu náhle zdrsněl. Protože já nejspíš ne.

Budeš muset. Odmítám zaplést se do milostné aféry, a ty nemáš zájem o nic jiného. Takže ještě jednou: nacházíme se ve slepé uličce. A já si nemyslím, že by se z ní dal najít nějaký východ.

Projel si jednou rukou vlasy a ztěžka přikývl. Nejspíš máš pravdu. Asi by bylo lepší, kdybychom se opravdu pokusili zapomenout na to, co se stalo.

Ano, myslím, že by to bylo nejlepší, řekla se staženým hrdlem, ale pak hrdě narovnala ramena. Neříkal jsi náhodou, že máme taky víno?

V matném světle kočáru po ní blýskl očima a na jeden dlouhý, lákavý okamžik si myslela, že nakonec odhodí veškerou opatrnost za hlavu, přitáhne ji znovu do náručí a políbí ji. Kdyby to udělal, věděla, že nebude mít sílu se mu postavit.

Ale on to neudělal. Dlouze si povzdechl, naklonil se nad krabici a začal se v ní přehrabávat.

Když viděla, jak se jeho skloněná hlava zlatě třpytí v měsíčním světle, a vzpomněla si, jak sladce ji líbal, hrdlo se jí bolestivě stáhlo neprolitými slzami a srdce v hrudi jako by se jí rozpadlo na kousky. Ano, nejlepší by bylo, kdyby zapomněla, jak ji hladil, laskal a nazýval ji sladkými jmény. Opravdu by to bylo nejlepší.

Tak potom je zatracená smůla, že neexistuje žádná možnost, aby se tak stalo.




12



Maximilian seděl tiše ještě dlouho poté, co Lisette upadla do trhaného spánku. Šel na to všechno z úplně špatného konce. Nejdřív ji obvinil z věrolomnosti a choval se jako žárlivý, posedlý hlupák, potom ji málem připravil o nevinnost a nakonec pronesl tu idiotskou řeč o tom, že si ji nemůže vzít.

Není divu, že se před ním skryla za svou hrdost.

Pokud to bylo to, co udělala. Možná to mínila vážně, když řekla, že necítí žádnou touhu si ho vzít. Protože v mládí sledovala, jak její otec zpackal život matce, bylo to docela pochopitelné.

On však předtím pro ni zašel k dámské odpočívárně, aby ji odtud vyzvedl, a přes dveře slyšel, jak pláče. Zvuk jejího vzlykotu mu stále ještě zněl v mozku. Ne, nemínila to vážně.

Byla to jen další ukázka toho, čím se lišila od ostatních žen. Každá jiná dáma by využila dané výhody a snažila se z něj vymámit nějaký slib týkající se budoucnosti, poté co se k ní zachoval tak nestydatě. Ne tak Lisette. Na to byla příliš hrdá. Místo toho odešla a vyplakala si srdce o samotě. I přes toto vědomí chápal, jak jí ublížil.

Zachoval se jako arogantní, necitlivý hajzl.

Přinejmenším jí měl vysvětlit, proč si ji nemůže vzít. Měl jí říct, že jak jeho prastrýc, tak i jeho otec zemřeli jako zuřiví šílenci a že je velice pravděpodobné, že on dopadne stejně, a že jí by se opravdu nelíbilo, kdyby tím musela projít.

Ale poté co ho tato žena brala po celou dobu, kdy byli spolu, jako normálního člověka, nechtěl to mít jinak. Protože kdyby znala pravdu, dívala by se na něj stejně jako všechny ostatní ženy - jako na vévodu, který se určitě v příštím okamžiku promění v šílence.

Jiné ženy alespoň zvažovaly výhody toho, že by se provdaly za jeho bohatství oproti možnosti jeho zešílení, a občas se rozhodly to ignorovat. Ona však nevěděla nic o rodovém šílenství, a přesto se nezajímala o výhodný sňatek s vévodou, takže by to šílenství brala velice vážně. To by ho zničilo. Je lepší, když si o něm myslí, že je hajzl.

Nejen hajzl, ale přímo bezcitný darebák.

Co to řekla? Odmítám se zaplést do milostné aféry, a ty nemáš zájem o nic jiného.

Jak málo toho věděla. Představa, že by si vzal Lisette, začínala být pro něj omamnou vidinou. Věděl, že by to muselo skončit tragicky, ale nedokázal si nepředstavovat, jaké by to bylo.

Postavila by společenskou smetánku do pozoru. Dámy by o ní bez konce klevetily, a až by zjistily, že je jí to úplně jedno, nejspíš by ji začaly obdivovat a oslavovat. Protože vždycky zbožňují každého, kdo na ně nehledí, a zvlášť když by ta osoba byla manželkou bohatého vévody.

A on by ji během dlouhých, osamělých nocí v Marsbury House mohl objímat, žertovat s ní nebo se s ní milovat. Už by neležel jen tak v posteli a nečekal, až začne šílet. Ona by ho zabavila.

Ale jen do dne, než by ho opustila zdravá mysl. A protože Lisette už by ho v té době bezpochyby hluboce milovala, myšlenka na to, co by to s ní udělalo, byla víc, než dokázal snést.

Lisette se neklidně zavrtěla na sedadle a zatáhla si nohy pod plášť, jako by si je chtěla ohřát. V kočáře bylo docela chladno. Přestože už bylo jaro, každou noc se ještě hodně ochladilo.

S myšlenkou, že pouze chce, aby se cítila pohodlně, si sedl vedle ní, přitáhl si ji k sobě a přikryl je oba převlečníkem. S povzdechem se k němu přitiskla a jemu se sevřelo srdce v hrudi blahem.

Zavřel oči a položil si hlavu dozadu na opěradlo. Představoval si, že jsou manželé a on s ní jako se svou ženou jede do Paříže za zábavou. Dlouho tak seděl a uvažoval o tom, že nebude moci vůbec usnout, když ji drží tak voňavou a teplou v náručí.

Když příště otevřel oči, ke své hrůze zjistil, že už je úplné světlo. Někdy během noci si musel lehnout zády na sedadlo, protože ona ležela na něm. Havraní vlasy jí vypadly ze sponek a on nedokázal zabránit nutkání, aby si je pohladil.

S trhnutím se probudila a úplně zmateně na něj pohlédla. Dobré ráno… Lisette, zašeptal a v posledním okamžiku spolkl slovo drahoušku.

Maxi. Na rtech se jí objevil něžný úsměv, po němž jeho srdce doslova roztálo. Poté se však k jeho smůle úplně probudila a zvolala znova: Maxi! a vyskočila a přesedla si na druhé sedadlo.

Nepodívala se na něj a urovnávala si sukně. Omlouvám se, nevěděla jsem, že jsem skončila tím, že jsem tě použila jako lůžko.

To je v pořádku. Mně to nevadilo.

Pokud to byla jediná možnost, jak ji držet v náručí, třeba jen chvíli, tak to bere.

Předpokládám, že vypadám hrozně, zašeptala a pročísla si prsty rozcuchané kučery.

Nemohla bys vypadat hrozně, ani kdyby ses o to snažila.

Vrhla na něj varovný pohled a poté vyhlížela oknem ven. Jsme tu rychle, že? Nemůžeme být dál než hodinu od Paříže. Myslím, že bychom měli nejdřív zajet do bytu k Tristanovi, abychom obhlédli, co se tam dá zjistit. A také se tam budeme moci trochu upravit, než budeme mluvit s Vidocqem.

Zachvácen žárlivostí odvětil: Nemáme čas na žádné parádičky, Lisette. Strávíme u tvého bratra jen tolik času, kolik bude třeba, ovšem za předpokladu, že se tam nebude vyskytovat on sám.

Dobrá.

A můžeme to probrat s Vidocqem, ale když se ukáže, že nic neví…

Budeme si muset promluvit se šéfem Sûreté. Chápu.

Dobře. Neboť bez ohledu na to, jak moc ji shledával přitažlivou, nesměl ustoupit ze své snahy zjistit podstatu toho, co se dělo s jeho bratrem a Bonnaudem.

K Maximilianovu překvapení se Bonnaudův byt nacházel ve Faubourg Saint-Germain, což byla čtvrť aristokratů. Buď si ten člověk vedl v Paříži opravdu dobře, nebo měl přítele na vysokém místě, který mu ho pronajal.

Ukázalo se však, že jeho ulice, rue de lHirondelle, byla tmavá a úzká a jeho pokoje, nalézající se v úzkém činžáku, vypadaly opuštěně. Když s pomocí Lisettina klíče vstoupili dovnitř, bylo hned jasné, že tu už několik týdnů nikdo nepobýval. Na nábytku i prknech podlahy ležela vysoká vrstva prachu.

Co dál? obrátil se na ni. Má bratr nějaký psací stůl nebo sejf, kam by si mohl ukládat poznámky nebo dopisy týkající se jeho pracovních záležitostí? Mohli bychom ho vysledovat tímhle způsobem.

Pokoj, který používal jako kancelář, je tamhle. Ukázala na zavřené dveře. Možná že bychom mohli najít něco v jeho hlášeních.

Z chodby se ozval hlas mluvící francouzsky: Už bylo načase, abys přijela na návštěvu, můj andílku.

Když se Maximilian otočil, spatřil impozantního, vysokého muže kolem šedesátky, vcházejícího právě do místnosti. Přes husté, rozježené obočí se dal považovat za atraktivního člověka s červenými tvářemi, jasně modrýma očima a se světlými, kudrnatými vlasy.


Vidocqu! zvolala Lisette a běžela ho políbit na tvář.

Napjatý Maximilian bedlivě sledoval slavného detektiva, ale Vidocqův výraz naznačoval spíš shovívavého otce než vášnivého milence.

Hledáš nejspíš bratra, pokračoval Vidocq francouzsky, když vrhl na Maximiliana úkosem zvídavý pohled.

Jistě, odtušila Lisette. Tohle je Maximilian Cale. Potřebuje Tristana co nejdřív najít.

Maximilian byl potěšen, že ho nepředstavila jako vévodu z Lyonsu. Kdyby se jim podařilo zjistit, kde se Tristan nachází, bez odhalení jeho pravé totožnosti, bylo by to jen dobře pro její pověst, zvlášť pokud se dalo spolehnout na Vidocqovu diskrétnost.

Už jsem o vás hodně slyšel, pane, řekl Maximilian francouzsky a podával druhému muži ruku.

To je zvláštní, odvětil Vidocq anglicky a odmítl Maximilianovu ruku přijmout. Protože já jsem neslyšel nic o vás. Alespoň od svého andílka.

S úzkostlivým pohledem na Maximiliana přešla i Lisette do angličtiny. Odpusťte mi, Vidocqu, ale nemáme čas. Moc potřebujeme najít Tristana. Takže jestli víte, kde je…

Vím, kam mířil, když odtud odjížděl, opáčil Vidocq s pohledem stále upřeným na Maximiliana. Ale povím vám to, až mi vysvětlíš, proč cestuješ sama s vévodou z Lyonsu.

Zatímco Maximilian zasténal, Lisette odtušila: Vy víte, kdo Max je?

Samozřejmě. Caleova rodina měla jednání s naší policií, když před lety hledali svého mladého dědice. Často bylo zmiňováno i jméno jejich mladšího syna. Je těžké to jméno zapomenout.

Zvlášť u muže, o němž jde pověst, že má výbornou paměť, poznamenal tlumeně Maximilian. Nemohl uvěřit, že ho nenapadlo, že by Vidocq mohl znát jeho rodinu. Otcův detektiv nejspíš během svého pátrání mnohokrát jednal s pařížskou policií.

Pojďte ke mně domů, vybídl je Vidocq a nabídl Lisette rámě, kde to budeme mít pohodlnější. Připojíte se ke mně při le déjeuner a řeknete mi, o co se jedná. Já vám na oplátku povím, kam se vydal Tristan. Vrhl na Maximiliana pohled zpod přivřených víček. Myslím, že to pro vás oba bude velice zajímavé.

Maximilian vynutil na tvář úsměv. Ocenili bychom jakoukoli pomoc, kterou nám můžete poskytnout, pane. A je to pro nás čest, že s vámi můžeme pojíst, prohlásil přestože se přitom cítil jako herec, který vstupuje na jeviště, aniž by znal svou roli.

Ukázalo se, že Vidocqův příbytek se nachází v druhé budově, do níž se šlo přes dvůr. Když Max střelil po Lisette tázavým pohledem, protože vešli do prostornějších a luxusnějších pokojů, zašeptala: Tristan má byt pronajatý od Vidocqa.

Jakmile se usadili v malé, ale draze vybavené jídelně, kde pobíhali sloužící, aby připravili snídani pro tři osoby, otočil se Vidocq k Lisette s jasným úsměvem. Už jsem našel vydavatele svých pamětí. Bohužel nedoufám, že by ses sem vrátila, andílku, abys mi pomohla s jejich vydáním.

,Váš andílek už má místo u pana Mantona, jemuž pomáhá v jeho londýnském podniku, řekl pevně Maximilian, jehož nevysvětlitelně vyplašila představa, že by se Lisette vrátila do Paříže. Pokud vím, je to velice dobré místo.

A vy už nyní mluvíte za ni, Vaše Milosti? pravil úlisně Vidocq. Kromě toho, že ji táhnete přes celou zemi bez průvodkyně a ničíte jí tak pověst, takže si nebude nikdy schopná najít úctyhodného manžela?

Už dost, vy dva, obrátila se Lisette s temným pohledem na Maximiliana. Potom se otočila k Vidocqovi. Vydala jsem se na cestu na vlastní přání. Cestujeme jako manželský pár: obyčejný pan Kale, hospodářský správce, a jeho žena.

V té chvíli vešla do jídelny jedna sloužící a Lisette ji požádala francouzsky: Kdybys nás, prosím tě, nechala chvíli o samotě…

Sloužící přikývla a odešla.

Lisette se zamračila na Vidocqa. Pokud máte o mě opravdu starost, potom musíte před sloužícími trvat na této fikci. Už i moji sousedé si myslí, že jsem se provdala. A Jeho Milost poukázala na to, že bude snadné později těm lidem namluvit, že mi manžel v cizině tragicky zahynul.

Když si Vidocq odfrkl, dodala: Vy jste nejspíš jediný člověk na světě, který vévodu poznal. Nikdo jiný náš převlek neodhalil.

Převlek! ušklíbl se Vidocq. Tomu se dá jen stěží říkat převlek, když používáte svá pravá jména. Pohrdavým pohledem sjel Maximilianovo oblečení. A Jeho Milost vypadá jako hospodářský správce asi tak, jako já připomínám vévodu. Má příliš čisté nehty, pod oblekem nosí jemné prádlo a mluví s etonským přízvukem.

Ach, proboha…, začal Maximilian.

Vidíte? přerušil ho Vidocq. Přesně takhle.

Přestaňte! vyčinila jim Lisette. Řekněte mi, kde je Tristan, než vás Jeho Milost vyzve na souboj nebo něco stejně absurdního. Je velice vznětlivý.

To nejsem, bránil se Maximilian.

Zvedla na něj pouze jedno obočí a pak se zamračila na Vidocqa. Kde je Tristan, prosím?

Dobrá, uklidňoval ji Vidocq. Odjel před dvěma měsíci, pronásledoval uprchlého podvodníka na sever Belgie.

Do Belgie! neudržel se Maximilian.

Nenašli právě v Belgii mrtvé tělo vašeho bratra? zeptala se Lisette.

Maximilian se naklonil dopředu a zabořil svůj pohled do Vidocqa. Kam v Belgii Bonnaud směřoval?

Do Antverp, prozradil Vidocq. A proto je zajímavé, že ho hledáte právě vy, Vaše Milosti, protože Antverpy leží blízko…

Já vím, blízko čeho, odsekl Maximilian.

Vidocq přimhouřil oči. Podíval se na Lisette a zpátky na Maximiliana. Řekněte mi, ví můj andílek všechno o vaší rodině?

Maximilian potichu zaklel.

Vidocqovi přitom vylétla hustá obočí nahoru. Myslel jsem si, že ne. A vy nechcete, aby to věděl, že?

Předpokládám, že vy jí to stejně dřív nebo později řeknete, namítl Maximilian a cítil, jak se mu sevřel žaludek.

Vidocq pokrčil rameny. Stejně to dřív nebo později zjistí. Hlas mu ztvrdl. Raději dřív, jestli se snažíte dostat ji k sobě do postele.

Vidocqu! vykřikla Lisette a na tváře jí vystoupal ruměnec. On není… my nejsme…

Já nejsem slepý, můj andílku. Vidocq nespustil Maximiliana z očí. Vidím, jak se na tebe dívá. A vidím, jak se díváš ty na něj. A protože je vévoda a manželství mezi vámi tedy není pravděpodobné, ponechává to jedině…

Pomalu, starče, zavrčel na něj Maximilian, nebo bych vás mohl vyzvat na ten souboj, abych obhájil její čest. A zadíval se na staršího muže temným pohledem.

Vidocq si poposedl a bez zjevného strachu si ho uvážlivě prohlížel.

Lisette se podívala z Maximiliana na Vidocqa. Co mi Max neřekl o své rodině? A co leží blízko Antverp?

Blízko Antverp se nachází městečko Gheel, odvětil Maximilian a v hrdle jako by měl najednou struhadlo. O Gheelu se někdy mluví jako o kolonii šílenců, protože pro mnohé z nich je to poslední naděje na vyléčení.

Přerývaně se nadechl. A tam odvezl můj šílený prastrýc mého bratra v posledních letech svého života. A tam oba zemřeli v ohni.
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V té chvíli vstoupili sloužící s typickou pařížskou snídaní - pečeným hovězím a kuřaty, pečivem, vinnými hrozny a hruškami, s ragú, dobrým chlebem, sýrem a samozřejmě i s čajem, kávou a vin ordinaire.

Pro Lisette to bylo vítané vyrušení, protože jen stěží dokázala pochopit všechno, co jí Max právě odkryl. Udivila ji nejen jeho slova, ale hlavně jeho vystrašený tón. Vypadal najednou zničeně a ona netoužila po ničem jiném, než aby ho mohla utěšit.

Avšak před Vidocqem to nešlo. Její starý přítel už takhle uhodl o ní a Maxovi příliš mnoho. Proč jí to vůbec neřekl sám Max už předtím?

Protože byl vévoda. A vévodové nemluví o slabostech či chorobách. Neodhalují temná tajemství své rodiny.

Přesto ji zabolelo, že jí nedůvěřoval natolik, aby se jí s tím svěřil. Vzpomněla si, co jí řekl, když se ho zeptala, kdo unesl jeho bratra: nějaký darebák. Opravdu hodně toho říct zapomněl.

Takže, Maxi, pronesla rozhodně poté, co Vidocq propustil sloužící, tvého bratra unesl tvůj prastrýc. Proč?

Kéž bych to věděl! Až do toho požáru jsem vůbec netušil, že tím únoscem byl on. Mluvil teď nekompromisně. Byly mi necelé čtyři roky, když Peter zmizel. Otec mi jen řekl, že ho ukradl nějaký ničema. Celé roky jsem se bál, že všude v křoví číhají podobní ničemové, aby vzali rodičům i mě.

Ach, Maxi, to je hrozné, pronesla soucitně, až na ni Vidocq tázavě zvedl obočí. Nevšímala si ho.

Zdálo se, že Max cítí stále větší napětí. Když jsem vyrostl natolik, že jsem se začal rodičů ptát, řekli mi pouze tolik, že poslali detektivy, aby po Petrovi pátrali po celé Anglii a Americe. Řekli mi, že nevědí, kdo ho unesl. To byla lež. Přesto to přede mnou drželi v tajnosti až do toho požáru, kdy už to přede mnou nemohli dál tajit.

Vzpomněla si, jaké to je, když rodiče někomu lžou. Tak takhle to myslel. Možná nevěděli, že ten únosce byl tvůj prastrýc.

Museli to vědět. Max si vzal nějaké jídlo na talíř. Trvalo mi celé roky, než jsem si dal dohromady celý ten příběh, ale prastrýc Nigel byl zjevně dost divoký, i když obdivovaný námořní kapitán. S otcem byli jenom deset let od sebe, takže spolu chodívali pít, když strýc přijel na dovolenou, alespoň dokud se otec neoženil. Tak jsem to aspoň vydedukoval z toho, co mi otec řekl, a z řečí od ostatních členů rodiny. Dost mě to překvapilo. Otec mi nikdy nepřišel jako takový bujarý typ.

Max si vzal teplý rohlíček. Ale otcovy divoké dny zřejmě netrvaly nijak dlouho. Pár let po svatbě se otec ostře pohádal se strýcem Nigelem. Mohu se jenom domnívat, že otec odmítl být dál jeho společníkem v pitkách a dalších hříších. Ať to vyprovokovalo cokoli, prastrýc odešel zpátky na svou loď a odmítl mít od té doby s naší rodinou cokoli společného.

Chvíli zíral nepřítomně do dáli, jako by hleděl do minulosti. Pět let o něm nikdo nic neslyšel. Potom přišel amienský mír a válka mezi Anglií a Francií skončila. Strýc Nigel, kterému bylo tehdy už přes čtyřicet, požádal o zproštění služby a bylo mu vyhověno. Přišel do Marsbury House a chtěl se nějak domluvit, ale myslím, že to nedopadlo dobře. O několik dní později zmizel… a spolu s ním i Peter.

Lisette se zamračila, přestože přitom nalévala čaj sobě i Maxovi. Potom bylo zřejmé, kdo ho unesl. Pokud to tvoji rodiče věděli, proč nemohli tvého bratra najít?

Nenechal u námořnictva ani nikde jinde žádnou zprávu, kam odchází. Rodiče se domnívali, že je někde v Anglii. Rozeslali po celé zemi detektivy, ale prastrýc i s bratrem zmizel. Otec by poslal pátrače i na kontinent, ale to už se znovu rozhořela válka a z Anglie do Francie nebylo možné normálně cestovat.

Proč se ho nesnažila najít policie? zeptal se Vidocq.

Oni se snažili, ale měli svázané ruce. Moji rodiče nevysvětlitelně odmítali, aby se o strýci uvedlo cokoli v tisku. Do hlasu se mu vloudil slabý náznak znechucení. Myslím, že otce děsila představa, že by někdo z naší rodiny mohl udělat podobnou věc. A podezřívám ho, že stále doufal, že prastrýc jednoho dne prostě Petra zase vrátí, až ho unaví starat se o dítě.

Tak tvůj prastrýc vychovával Petra v Gheelu? zeptala se Lisette, zatímco si posloužila trochou ragú.

To si nemyslíme, ale nikdy jsem neslyšel, kde byl předtím. Max jedl chvíli bez mluvení. Musíš to pochopit - když zemřeli při tom požáru, nikdo netušil nic o jejich spojení s námi. Strýc Nigel řekl všem, že Peter je jeho syn, a samozřejmě že se nikdy nezmínil o nějakých příbuzných. On i Peter tam dokonce žili pod vlastními jmény. Ale jednalo se o Belgii za války - kdo by si tam spojil Petra Calea s nezvěstným dědicem anglického vévody z Lyonsu, zvlášť třináct let po tom únosu?

Ztěžka se nadechl. Naštěstí po ohni někoho napadlo schovat prsten, který měl strýc na ruce, jinak by později nebyl nikdo schopný s jistotou identifikovat, kdo to byl.

Lisette se zachvěla, když si představila, že Max mohl prožít celý život, aniž by zjistil, co se stalo. Jak se vůbec vaše rodina dozvěděla o tom požáru?

O tom úmrtí se psalo v pařížských novinách. Tam si toho všiml vyšetřovatel, kterého otec najal krátce po Napoleonově vypovězení na ostrov Elba. Ten muž napsal otci. A když jsme byli na cestě do Paříže, ten detektiv odjel do Gheelu, aby se podíval, co se tam dá zjistit. Samozřejmě že když se tam dostal, byla obě těla už dávno pohřbena. Ptal se místních a přivezl otci s sebou ten prsten.

Max si znovu dlouze povzdychl. Dozvěděl se také, že prastrýc měl v Paříži svého právníka. Otec s tím mužem mluvil, ale právník netušil vůbec nic o strýcově proradnosti. Alespoň tak mi to bylo řečeno.

Zjistil vyšetřovatel v Gheelu něco o tom, proč prastrýc unesl vašeho bratra? zeptal se Vidocq.

Ne. O tom nikdo nic nevěděl.

Musela to vyprovokovat rozepře mezi tvým otcem a prastrýcem, vložila se do toho Lisette. Je jasné, že to prastrýc udělal, aby se pomstil tvému otci.

To je jedno vysvětlení, prohlásil pevně Max. Ačkoli únos otcova dědice mi připadá jako poněkud extrémní řešení. A nemohl to udělat kvůli penězům, protože v té době byl v dědické linii dost nízko. Já jsem byl druhý v pořadí, tak proč neunesl i mě? Nikdy mi to nedávalo pořádný smysl.

Vidocq si nakrájel hovězí na přesné kostičky. Váš strýc možná původně jednal impulzivně. Podle toho, jak ho popisujete, vypadá jako muž, který zřídka uvažoval příliš dopředu. Ale jakmile to provedl a tím uspokojil svůj hněv, nalézal se v obtížné situaci. Kdyby vašeho bratra vrátil, čelil by pravděpodobně vězení jako únosce, možná dokonce i popravě. Proto se rozhodl vychovat chlapce sám, aby se vyhnul důsledkům toho, co by se stalo, kdyby ho vrátil.

Možná, přisvědčil Max. Matka to vždycky vysvětlovala jeho šílenstvím. Detektiv zjistil, že strýc Nigel žil v Gheelu právě z tohoto důvodu. A protože jsem si o tom místě něco přečetl, vím, že tam mohou pacienti žít pokojně s rodinou, která je placena za to, že se o ně stará. Domnívám se, že Peter věřil, že je jeho syn, a proto tam žil také.

Šílenství může způsobit, že lidé dělají podivné věci, poznamenal Vidocq a upřeně se zadíval na Maxe. Jak dobře víte, Vaše Milosti.

Než se tomu mohla Lisette podivit, Max na Vidocqa zavrčel: Nevidím nic, co z toho by nám pomohlo najít Bonnauda.

Stále ještě jste mi neřekli, proč ho hledáte, připomněl Vidocq a upil trochu vína. Co má Tristan do činění s vašimi rodinnými problémy?

Tristan poslal vévodovi vzkaz s tvrzením, že je Peter naživu, vysvětlovala Lisette. Řekl, že jeho přítel má Petrův kapesník. A ve spojení s tím, že byl Tristan předtím právě v té části Belgie, by to mohla být i pravda.

Max na ni pohlédl úkosem. Nebo protože byl v té části Belgie, slyšel celý příběh o smrti mého bratra a rozhodl se z toho něco získat. Když jsme oznámili, že je Peter mrtev, v tisku jsme neuvedli nic jiného, než že zemřel při požáru v Evropě. To byla oficiální verze, kterou tvůj bratr slyšel už před lety, když jsme se spolu setkali.

Pak svým pohledem obsáhl i Vidocqa a dodal: Řekl jste, že odjel do Belgie, aby pronásledoval nějakého podvodníka. Třeba se s ním dohodl a přesvědčil ho, že mu dá kopii toho kapesníku výměnou za to, že ho Bonnaud nechá jít.

Než mohla Lisette protestovat nad tímto absurdním předpokladem, ozval se Vidocq: To by Tristan nikdy neudělal. Je to charakterní člověk.

Na zloděje koní, odsekl Max. Když po něm Vidocq střelil překvapeným pohledem, prohlásil: Ano, vím všechno o jeho kriminální minulosti. Rathmoor poslal člověka, aby nás sledoval, proto mi o tom Lisette řekla - protože jsme museli přijmout určitá opatření, abychom se ho zbavili.

Potom také víte, proč Tristan toho koně ukradl, odporoval mu Vidocq. Aby zachránil svou rodinu. Já mu to nevyčítám.

To je zřejmé, když jste ho zaměstnal, zamumlal Max.

Zaměstnal jsem ho, protože je chytrý a ochotný učit se. Já jsem v něm ten jeho potenciál viděl. A měl jsem pravdu. V tom, co dělá, je velice dobrý.

Pracuje jako agent pro tajnou policii, což vyžaduje určitý stupeň podvádění. Možná si pomyslel, že je načase, aby využil svůj talent také pro vlastní potřebu. A pokud se mu ten podvodník dostal do rukou…

Ty jsi tvrdil, že ten kapesník se nedá zkopírovat, zvolala zaníceně Lisette.

Bonnaud to neví, poznamenal Max. Možná předpokládal, že to jde. Nikdy jsme ten jeho kapesník neviděli, že?

Kdyby byl Tristan tak přesvědčený, že tě může podvést nějakým šikovným podvodem, odvětila, proč se potom neukázal v Londýně?

Vidocq si odfrkl. Protože Tristan by nikdy do Londýna nejel.

Já jsem mu to taky říkala! Rozčileně zahlížela na Maxe Lisette. Ale on mě neposlouchal. Pořád mu říkám, že to nedává smysl. Tristan by prostě neriskoval, že by ho mohli chytit.

Max jí oplácel temným pohledem. Člověk by riskoval hodně za vidinu vévodského jmění. Pokud by v tom s tím podvodníkem jeli dohromady…

Podle toho, co ty tvrdíš, odsekla, ho ten podvodník musel unést a zfalšoval tvůj vzkaz.

Jak by ale takový podvodník věděl o mém předchozím setkání s tvým bratrem? Pokud je do toho zapletený ten podvodník, tak v tom musejí jet oba. Max si poposedl a zkřížil ruce na hrudi. To tvoje teorie nedává smysl.

Vidocq zaklel pod vousy. Vy dva byste klidně mohli být manželé podle toho, jak se hádáte. Vysvětlil by mi alespoň jeden z vás ten nesmysl s tím, proč by měl být Tristan v Londýně?

Max vytáhl vzkaz a urovnal nákres kapesníku, který mu Tristan poslal, a poté to obojí hodil přes stůl k Vidocqovi. Před několika dny jsem tohle dostal od Bonnauda. Proto jsme se vydali na cestu, abychom ho našli. Vyzval mě, abych se s ním sešel, ale potom se neukázal.

S rostoucí zvědavostí si Vidocq nasadil brýle a podrobně vzkaz prozkoumal. Nato beze slova opustil jídelnu a za chvíli se vrátil s jiným listem papíru. Odsunul talíř stranou a položil Tristanův vzkaz vedle toho druhého papíru. Na něm, jak Lisette viděla, byl také Tristanův podpis.

Zatímco Lisette jedla pečivo a Max se pustil do kuřecího stehna, Vidocq opakovaně hleděl z jednoho papíru na druhý. Nakonec jim oznámil: Mohu s jistotou potvrdit, že ten vzkaz není zfalšovaný. Opravdu ho psal Tristan.

Ano, ale odkud byl poslán? zavrčel Max. Byl skutečně v Londýně? A kam zmizel poté, co to napsal?

To je velice podivné, poznamenal Vidocq. Vypadá to, že moc nevěřil svému poslíčkovi - je v tom dopisu poněkud vyhýbavý.

Na to jsem přišel taky, ušklíbl se Max.

Vidocq si čichl k papíru a promnul ho mezi prsty.

Nemyslím, že by papír obživl a řekl nám, kde byl, pronesl suše Max.

Lisette ho pod stolem kopla. Když se na ni zaškaredil, vybídla ho: Nech Vidocqa pracovat. Tohle on umí. Nadělal si jmění tím, že vyvinul pro banky speciální papír, na němž se nedá přepisovat.

A papír vám může říct, kde byl, dodal Vidocq s ostrým pohledem na Lisette. Z jeho kostrbaté textury soudím, že ten papír byl někde, kde během doby absorboval vlhkost.

Třeba na moři? zeptala se Lisette.

Třeba. Dále Vidocq prozkoumal nákres kapesníku. A tohle je skutečně vystouplý reliéf, nikoli jen umělecké naznačení. Ten papír je zesílený na správných místech.

Max zamrkal: Netušil jsem, že by nějaký umělec byl schopný vytvořit vystouplý reliéf.

Podvodník by určitě dokázal obalamutit náš zrak. Ale obalamutit hmat by bylo skutečně nemožné. Vidocq si sundal brýle. Pokud vy dva můžete dnes zůstat v Paříži, dojdu do Sûreté a uvidím, co mi řeknou o Tristanově nejnovějším poslání. Alespoň snad zjistím, jestli hlásil, že našel toho podvodníka. Potom bychom mohli vyškrtnout možnost, že by s ním spolupracoval. Jeho nadřízený by mohl dokonce vědět přesně, kam odtud Tristan zamířil.

Chtěl jsem si promluvit s náčelníkem Sûreté sám, ale ona mi to nechtěla dovolit, řekl Max s pokývnutím k Lisette.

Protože jsi chtěl, aby Tristana propustili! oponovala mu Lisette. Sám jsi to přiznal!

Náčelník by vám stejně nic neřekl, odtušil tiše Vidocq. Jste anglický vévoda. Pochleboval by vám a slíbil, že se na to podívá, a potom, jak říká Lisette, by bez meškání Tristana propustil. Ten chlap je hajzl.

Hloupý hajzl, zamumlala Lisette. Vůbec neumí svého nejlepšího agenta docenit.

Ten chlap nepozná u agenta bystrost, dokonce ani pouhou kompetentnost, přisvědčil Vidocq. A Tristan vždycky dbal víc na výsledek než na metody, jimiž k němu dojde.

Ale když náčelník neocení ‚bystrost, pravil Max s lehkým úšklebkem, jak ho přimějete, aby vám řekl, co potřebujete vědět?

Jeho se na to určitě ptát nebudu. Náčelníka bude nejlepší držet úplně bokem. Vidocq se na něj úlisně usmál. Ale mám tam jiné konexe, s nimiž si o tom popovídám. Nebojte se - do večera se dozvím všechno, co Sûreté ví o Tristanovi.

A my budeme mít dost času na to, abychom se líp podívali po Tristanově bytě, pravila Lisette. Možná tam najdeme něco, co nám napoví, kdo je nyní ten jeho přítel. Ten, o němž si myslí, že je to Peter.

Max přikývl: To stojí za pokus.

A taky to dá Jeho Milosti možnost říct ti o své rodině všechno, co ti dosud neprozradil, prohlásil Vidocq s pohledem upřeným na Maxe.

Max zbledl. Děkuju, že jste mi to připomněl, Vidocqu, poznamenal a hleděl zachmuřeně do hrnku s kávou. Nemáte už náhodou někam jít?

Vidocq vstal. Jestli jí to nepovíte, než přijdu, řeknu jí to sám.

Rozumím. Max se také zvedl. Stejně na tom nezáleží, jestli to bude vědět, dodal tónem, který Lisette napověděl, že jemu na tom naopak velice záleží. Je třeba, aby se to konečně dozvěděla.

Dobrá. Tak já jdu do Sûreté. Vy dva nejdřív dojezte snídani. Zvu vás, abyste zůstali buď u Tristana, nebo tady, jak dlouho budete chtít. A požádejte moje služebnictvo o cokoli, co budete potřebovat, ,pane Kale. Rádi vám poslouží. Znají dobře Lisette.

Před odchodem políbil Lisette na čelo a zašeptal přitom francouzsky: Opatrně, můj andílku. Hraješ s tím vévodou nebezpečnou hru.

Naklonila se k němu a zašeptala mu do ucha: Není tak hrozný, jak si nejspíš myslíte.

Vidocq vypadal skepticky, ale už jí neodpověděl. Pouze pokynul hlavou na pozdrav Maxovi a odešel.

Lisette se vrátila k snídani, ale plně si uvědomovala upřený Maxův pohled, zatímco se zakousla do hrušky. On nejedl. Místo toho pil čaj a rozškubával zbytek rohlíčku na drobečky.

Rvalo jí to srdce. Vypadal tak ztraceně. Maxi, já nevím, proč se Vidocq najednou tak hrne do cizích věcí, ale…

Chce tě jenom chránit. Se sevřeným hrdlem se zasmál. Tomu samozřejmě rozumím.

Jeho překvapivá obrana Vidocqa ji vyvedla z míry. Opravdu?

Max vypadal bezútěšně. Zdá se, že vy dva si… moc rozumíte.

Ano, přisvědčila prostě. Je pro mě jako otec.

Zdá se.

Alespoň to neřekl s tak žárlivým popíchnutím jako včera v noci. Trošku si oddechla. Zaměstnal Tristana, když jsme my dvě s matkou zoufale potřebovaly nějaké peníze. A když matka zemřela, dal Vidocq práci i mně. Jsem mu za to moc vděčná. Utřela si ubrouskem ústa a vstala od stolu. To však neznamená, že udělám všechno, co řekne.

Věděla už dost o Maxově hrdosti a důstojnosti, aby chápala, že dnes už byly pokoušeny až dost. Jestli jí na něm skutečně záleželo, měla by mu dát trochu soukromí. Bez ohledu na to, co Vidocq řekl.

V té chvíli se rozhodla: Prostě ignoruj Vidocqovy požadavky, že mi musíš říct pravdu. Můžeš si své tajemství uchovat, Maxi. Pro mě nemá žádný význam.
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Lisette už byla unavená z toho, jak se snažila přijít na to, co Max skrývá, unavená z toho, jak tím byla posedlá. Pokud měl v úmyslu uzavřít se přede všemi, kteří se mu snažili pomoct, tak ona mu v tom nebude bránit.

S tímto rozhodnutím vstala od stolu a vydala se z jídelny. Jedna služebná na ni francouzsky zavolala z druhé strany chodby: Je všechno v pořádku, slečno? Nemůžeme pro vás něco udělat?

Ne, nic, odvětila. Dnes odpoledne už nebudeme vaše služby potřebovat. Musíme ještě něco udělat v bratrově bytě.

Dobře, slečno, uklonila se sloužící.

Jak Lisette spěchala chodbou, zaslechla, jak zaskřípala Maxova židle v jídelně. Když procházela Vidocqovým domem a přes dvůr do předního domu, už jí byl v patách.

Mé tajemství se tě týká mnohem víc, než tušíš, ozval se Max, když vstoupili do Tristanova bytu.

Lisette se nezastavila a kráčela k Tristanově pracovně. Max ji předběhl a zastoupil jí cestu. Mé tajemství je tím důvodem, proč si tě nemůžu vzít. Proč si tě nechci vzít.

Měl opět ten nečitelný pohled, při němž jí vždy připadalo, že by se k němu měla chovat velice jemně. Jenomže tentokrát za ním viděla bolest.

Najednou se jí rozbušilo srdce. Bylo to od ní pošetilé, ale bez ohledu na to, co si až doteď říkala, bez ohledu na to, co až doteď říkala jemu, velice toužila po tom, stát se jeho ženou. A způsob, jakým se k ní choval on, jí napověděl, že o tom uvažoval i on.

Buď to, nebo si hrál s jejími city jako otec s matčinými.

Přiměla se k tomu, aby její hlas zněl vesele. Neříkej mi, že máš tajnou ženu usídlenou někde na venkově, jako má anglický král paní Fitzherbertovou.

Suše se tomu zasmál: Ne, jediný tajný vztah, který bych mohl mít, by byl můj bratr. Nebo ne. Já už nevím.

Chytila se toho, aby nemusela myslet na jeho opakované odmítnutí. Myslela si, že by nesnesla vysvětlení, kterým by to zdůvodnil. Musí to být skutečně vážné, když o tom věděl i Vidocq. Takže ty si teď myslíš, že Tristan skutečně našel tvého bratra?

Předpokládám, že je to možné, přisvědčil. Ten příběh s požárem ve mně zanechal příliš mnoho otázek. Jestliže byl strýc šílený, jak mohl být zároveň tak uvážlivý, že by sám odjel do Gheelu a hledal tam léčbu? Nebo ho tam někdo poslal? A pokud ho tam oficiální místa zavřela, jak to někdy se zuřivými šílenci dělají, proč o tom neexistuje žádný zápis? Problém je v tom, že na tyhle otázky nedostanu nikdy odpovědi. Detektiv už je dlouho mrtvý a zprávy, které psal otci, se ztratily.

Proč?

Otec je spálil nedlouho před svou smrtí.

To ji šokovalo. To přece nedává smysl! Proč by dělal takovou šílenou věc? Okamžitě litovala nevhodného výběru slov.

Ale Max pronesl kategoricky: Nejspíš proto, že skutečně byl šílený.

Srdce jí sevřela náhlá neznámá obava. Co tím chceš říct?

Právě to chtěl Vidocq, abys věděla. Přerývaně se nadechl. Nejen že jsem měl prastrýce, který v pozdějším věku zešílel, stejné to bylo i s otcem. A podle této rodinné historie je dost pravděpodobné, že i já zešílím, než zemřu.

Nezbláznil se? On si myslel, že postupně zešílí? Tuhla jí z toho krev žilách. Její ubohý Max! Tak toto tajemství před ní skrýval?

Aniž by Max počkal na její odpověď, otočil se na podpatku a dal se do pátrání v Tristanově pracovně.

Hlava se jí točila, jak se z pohledu tohoto nového faktu snažila rozebrat znovu všechno, co řekl a udělal v posledních několika dnech. Avšak jedna věc se tyčila nad všemi ostatními. Ne, zvolala a pospíchala za ním.

Zarazil se a otočil tváří k ní. Co znamená to ne?

To, že tvůj otec a prastrýc zešíleli, ještě není žádný důvod, aby sis myslel, že zešílíš i ty.

Bůh mi pomoz, Lisette, musíš poslouchat…

Ne! Nemusím! Snad jí tak velelo pouze zoufalství, ale v srdci byla přesvědčená, že Max činí jakýsi myšlenkový skok, který není nezbytný. Byl šílený také tvůj dědeček? A pradědeček?

Zíral na ni sklíčeně. Ne, ale to nic neznamená.

Samozřejmě že ano! Ty nejsi jako tvůj otec, tím jsem si jistá. Jsi ten nejrozumnější člověk, jakého znám.

Prozatím. Kdo ví, jaký budu za deset či dvacet let. I na ně udeřilo šílenství až ve starším věku.

Prohlížela si ho a začalo jí svítat. Proto nechceš nikoho pustit do své blízkosti? Protože nad tebou visí ta děsná obava, že skončíš jako šílenec?

Nedělej mi tu kázání, zavrčel. Trhla sebou a on okamžitě zmírnil tón. Nemohl jsem se ti svěřit, protože jsem nechtěl, abys to věděla. Velice vystrašenýma očima propátrával její obličej. Poprvé v životě na mě nějaká žena hleděla bez předsudků, bez toho, že by zvažovala mé bohatství nebo klepy o mé rodině.

Srdce ji zabolelo, když spatřila tu touhu v jeho tváři.

Byla jsi jediná žena, která se na mě tak nedívala a po každém neobyčejném slovu nezvažovala, jestli už u mě nepropuklo to šílenství a jestli v dalším okamžiku nepopadnu vidličku a nepropíchnu ji jí.

Jeho hlas stále víc chladl. Tak se společnost dívala na otce. Jednoho dne při večeři u vévody z Wellingtonu si představoval, že vidí nějakého vraha, a zabodl vidličku do paže jednoho z Wellingtonových vážených hostů. Potom už se nedal nijak zakrýt fakt, že přišel o rozum. Upřeně se na ni zadíval. A nedá se nijak zakrýt fakt, že já budu nejspíš také takový.

Pokud ti lidé v tvých vznešených kruzích něco takového říkají, tak jsou také šílení, opáčila.

Možná, řekl skrz zaťaté zuby. Ale stejně mě pořád pozorují a čekají na nějaké známky počínajícího šílenství. A i kdyby to nikdo jiný netušil, já vím, že se dvěma takovými případy v rodině mám velkou pravděpodobnost, že jsem tu chorobu zdědil také.

Viděla, že tomu opravdu věří. Potlačila slzy a položila mu ruku na paži, ale on ji setřásl. Nelituj mě taky, zatraceně! zavrčel a vztek mu zkřivil rysy obličeje.

Ne, tentokrát se nenechá odstrčit. Nepleť si starostlivost se soucitem. Spolkla slzy. Potlačovala touhu rozplakat se z toho, čím vším musel projít. Je mi líto, co všechno jsi musel vydržet, ale nepřesvědčíš mě, že to znamená, že jsi osudem předurčený ke stejnému konci. Tomu nevěřím. A nikdy tomu věřit nebudu.

To je další důvod, proč jsem ti o otci nic neřekl. Protože jsem věděl, že budeš ignorovat zjevná fakta. Chraptivě se zasmál. Tatáž žena, která věří v bratrovu dobrotu, přestože všechno ukazuje opačným směrem, určitě nebude věřit tomu, že by muž, který zatím vypadá dokonale rozumně, neměl takový zůstat. Snížil hlas do bolestného šepotu. Zvlášť když má o toho muže zájem.

Srdce jí skočilo až do krku. Ano, opravdu mám o tebe zájem. Příliš velký zájem, než abych tě nechala utápět se ve strachu, že bys mohl mít tak hroznou budoucnost. Občas prostě musíš svůj strach ignorovat.

Jako ty ignoruješ ten svůj? ušklíbl se.

Zamračila se O čem to mluvíš?

Moc se bojíš, že skončíš jako tvoje matka, sama se dvěma dětmi bez jakýchkoli prostředků na jejich výchovu. Tolik se bojíš, že tě muži zklamou. Nevšiml jsem si, že bys ty obavy nějak ignorovala, Lisette.

Měl pravdu. Měla tolik práce s obranou sebe samé, aby si jím nenechala zlomit srdce, že si ani neuvědomila, jak zmučený člověk se nachází pod tou zlatou fasádou.

Teď jí to ovšem všechno docházelo, protože znala tajemství, kvůli němuž se držel zpátky, chladný a vylekaný svými tužbami i obavou, že jedno malé uklouznutí u něj může odhalit skryté šílenství. Právě kvůli tomu tajemství truchlil nad tím, co všechno ztratil, když jeho bratr zemřel a on po něm zdědil vévodský titul.

Právě kvůli tomuto tajemství se také občas choval tak laskavě. Protože věděl, jaké to je, když se člověku skrytě vysmívají. Kdo by si pomyslel, že ona a nějaký vévoda budou mít takovou zásadní věc společnou?

Ano, to je pravda, přisvědčila a podařilo se jí potlačit soucit, který by se jí jistě odrazil na tváři. Dovolila jsem až příliš dlouho, aby mi obavy řídily život. Začínám si však myslet, že během doby jsem se už toho strachu do značné míry zbavila. Možná že je teď načase, abych přestala žít v hrůze z matčiny minulosti.

To zjevně nebyla odpověď, kterou očekával, protože zavrtěl hlavou. Jsi chytrá, že si dáváš na muže pozor, zvlášť na mě. Já bych tě určitě zklamal.

Alespoň jsi mi nikdy nelhal, namítla. Nejsi jako můj otec, který využíval matčinu naději na manželství, aby ji dostal do postele. Ani jednou jsi netvrdil, že bychom spolu mohli mít něco jiného než to… tu…

Divokou vášeň pro tebe, která se mě zmocnila bez ohledu na všechny mé pokusy se toho zbavit? Zrakem se propaloval do jejích očí. Ne. Ale ani tak to není o nic snazší.

Nechtěla to pro něj udělat snazší. Nechtěla, aby zahodil svůj život kvůli nějaké neurčité obavě, která se nemusí nikdy vyplnit. Takže ty se nechceš nikdy oženit? zeptala se bez obalu. Nebo si nechceš vzít pouze mě?

Narovnal ramena. Jestli se ožením, záleží hlavně na tom, jestli je Peter naživu. Pokud je mrtvý, musím mít dědice titulu. Zatím ho nemá kdo zdědit a já odmítám vzdát se veškerého majetku a rozprodat ho. Závisí na mně spousta nájemců a tisíce sloužících na mých panstvích - nemůžu se jim zpronevěřit tím, že se neožením.

To ji zmátlo. Takže máš v úmyslu se oženit.

Jestli není Peter naživu, tak ano. Ale bude to muset být zvláštní druh manželství.

Jaký druh máš na mysli? podařilo se jí vyslovit.

Byl jsem svědkem toho, jak matka pomalu vnitřně umírala, když otec zešílel. Tolik ji to zničilo, že jsem přísahal, že nikdy nedovolím ženě, kterou budu milovat, aby prošla něčím podobným. Ani ženě, která bude milovat mě. Když se zamračila, dodal: Existují však ženy, které se rády vzdají sňatku z lásky kvůli privilegiu být vévodkyní. Ženy, jimž záleží víc na postavení a titulu než na náklonnosti a jimž to nezlomí srdce, když uvidí, že jejich manžel zešílel, pokud budou vědět, že po celý život budou mít zajištěné své místo ve společnosti.

A ty opravdu chceš, aby se tenhle druh ženy o tebe staral, kdyby ses zbláznil? vykřikla. Nějaká… nějaká hrabivá harpyje, která bude stát u tvého lože a čekat, až umřeš?

Při jejím popisu zbledl. Bude to lepší než plačící poloviční vdova a poloviční manželka, jež by prožívala peklo po celou dobu, kdy už by nebyl sám sebou. U mého otce to trvalo čtyři roky. Čtyři roky, Lisette. Představ si, že bys sledovala někoho, na kom ti záleží, jak zapomíná na všechno, čím kdy byl. Jak se mění z muže s velkou mocí v bezmocného invalidu, o němž se s úšklebkem šeptá na chodbách domů vyšší společnosti.

To ovšem neznamená, že by sis měl najít někoho, kdo se o tebe nezajímá.

Bude zapotřebí nějaké takové ženy, aby souhlasila s mými podmínkami. Tvrdošíjně zaťal čelist. Žena, kterou si vezmu za manželku, musí souhlasit s tím, že mě předá do péče ošetřovatelů, jakmile se u mě projeví první náznaky šílenství. Matka se zničila, když se snažila pečovat o otce v jeho posledních dnech, a proto zemřela hned rok po něm.

Třeba jí jenom chyběl, navrhla jemně Lisette. Manželské páry často umírají krátce po sobě, zvlášť když jsou si manželé velice blízcí.

U ní to tak nebylo, vyštěkl, zemřela utrápená bláhovou vinou. Obviňovala se z jeho smrti, protože umřel potom, co mu podala trochu laudana, aby mohl spát. A to i přesto, že strávila celé roky, kdy se u něj projevovalo šílenství, cestami do Evropy, kde pro něj hledala léčbu a při nichž jsem ji doprovázel.

Aha, tak proto tolik cestoval, proto měl soukromou jachtu. Já bych se zachovala stejně.

No právě! zahřměl. Ty bys nikdy nesouhlasila s tím, že se o mě bude starat někdo jiný. Nikdy by sis nade mnou neumyla ruce. Ty nejsi taková žena.

Samozřejmě že ne, díky bohu! Naštvaná z jeho představ, jaké manželství je mu pouze dovoleno, se ho zeptala: Napadlo tě někdy, že manželské páry pozorují, jak jejich druh stárne, ztrácí sílu a senilní? Není snad to všechno součást manželství? Ta drsnější součást, to je jisté, ale ne tak drsná, aby se někdo kvůli tomu vzdal manželství úplně.

To není totéž, bránil se. Ti spolu žijí celý život, mají spoustu času být spolu, vychutnávat si dobré časy, takže potom jsou schopni se podporovat během horších dob.

Měl můj otec celý život na to, aby ho prožil se svou manželkou, která zemřela při porodu Dominicka? Ne. A to se stává mnohem častěji, než si myslíš. Někdy lidé umírají mladí. Takový je život.

Vzala do dlaní jeho drahý, ztrápený obličej. Proto si ho musíš užívat, dokud můžeš. Protože nikdy nevíš, kdy ti bude odebrán. Otec stále odkládal to, co věděl, že bude muset udělat. Byl si jistý, že na to bude mít dost času později. Ale to později už nikdy nepřišlo.

Já to neodkládám, hlesl tiše a přikryl její ruce svými. Já to vůbec udělat nechci. Pohled mu vzplál. Jestli je Peter naživu, tak se nemíním oženit. Ať v tom případě předává on rodové dědictví šílenství, pokud bude chtít. Tehdy už to nebude naštěstí v mých rukou.

Ustoupil od ní a začal přecházet po místnosti. V otcově poslední vůli nejsou žádné zmínky o mém dědictví či postavení v rodině, pokud by byl Peter naživu, takže se budu muset spolehnout na bratrovu šlechetnost. Což znamená, že bych nemusel… být schopný dovolit si lékaře a ošetřovatele, pokud bych zešílel. Také proto nechci to břemeno přenášet na svou manželku.

Došla k němu a chytila ho za paži, aby ho zastavila. Místo toho máš v úmyslu odstřihnout se od všech, kdo by tě mohli mít rádi? Žít jakousi sterilní existenci v chladném manželství bez citu nebo zcela bez manželství? To je tvůj plán do budoucnosti?

V úžasu se setkal s jejím rozčileným zrakem. Ty mě nejspíš nemůžeš pochopit. Pro mě je mnohem lehčí nedovolit žádné ženě…, aby mě milovala, než ji milovat s vědomím, co jí budoucnost se mnou přinese.

Tak za prvé, nikdo neví jistě, co mu budoucnost přinese. Ani ty to nevíš. Když se chystal k odpovědi, přitiskla mu prst na rty. A za druhé, už je příliš pozdě, aby ses vyhýbal náklonnosti. Pohladila ho po tváři zarůstající strništěm. Ty už něco cítíš. Ke mně. Řekl jsi mi to včera v noci. Pokud to nebyla lež.

Ty víš, že nebyla, zachraptěl.

Protože on nikdy nelhal. Teď jí to teprve zplna došlo. Nikdy nelhal, protože rodiče mu lhali celý život. Protože šílenství samo byla jedna velká lež, hrající triky s lidskou myslí.

Proto si on sám tak ošklivil jakýkoli klam. A proto ona k němu mohla být čestná.

Bylo načase, aby byla čestná také sama k sobě. Kromě bratrů se nikdy nesetkala s tak vznešeným a šlechetným mužem. Takže se zdálo být absurdní, aby ho odhodila stranou jenom proto, že nesplňoval přísná kritéria, která si stanovila, aby chránila sama sebe před zlomeným srdcem.

Možná s ním má jedinou šanci, a to právě teď. Jakmile najdou Tristana, může se stát cokoli. Ale těch pár hodin chtěla být jeho a dozvědět se, jaké to je, ležet v náručí muže, kterého miluje.

Miluje? Ne, tak pošetilá nebyla. Protože jinak by jí téměř zcela určitě zlomil srdce.

Ale na tom nezáleželo. Pokud by byl schopný odložit své obavy, potom se ona zbaví jako první těch svých. Jestli ke mně něco cítíš, tak mi to ukaž. Objala ho kolem krku. Protože bůh ví, že já k tobě něco cítím.

Zatvářil se hladově, nenasytně. Lisette, nedělej to.

Co? Nemám k tobě nic cítit? Nemám tě chtít? To nejde zvrátit jenom proto, že ty si myslíš, že by to tak být nemělo. Cítila jeho napětí ve způsobu, jakým si ji držel od těla, jako by odmítal vlastní touhu čistě silou vůle.

Tvrdě bojoval sám se sebou, aby nepodlehl. Co se stalo s tvým rozhodnutím, že se nechceš stát milenkou vévody? pravil přiškrceně.

Nemám v úmyslu stát se ničí milenkou. Hodila opatrnost za hlavu a přitiskla se k jeho nereagujícímu tělu. Ale to neznamená, že chci strávit celý život jako jeptiška.

To u něj vyvolalo velice silnou reakci. Zaťal čelist a ztvrdlo mu něco… v dolních partiích.

Byl si toho také vědom, protože ji popadl za ruce, jako by je chtěl od sebe odstrčit. Nehodlám tě zničit, abys už nemohla mít jiného muže.

Ona se ho pevně držela, rozhodnutá získat to, po čem toužila. Chtěla se s ním milovat. Příliš pozdě. Ty si myslíš, že bych se po tobě mohla vůbec podívat na jiného muže?

Když se mu v očích zableskla touha a když jí svíral paže spíš jako tonoucí než jako muž, který je chce odtrhnout, ucítila svou výhodu.

Pokud mám strávit zbytek života bez tebe kvůli tvým problémům, pravidlům a strachu z budoucnosti, tak mi dej alespoň něco, co bych si mohla pamatovat, a miluj se se mnou alespoň jedno odpoledne.

Slovo milovat mělo žádoucí účinek. Dlouho na ni upřeně hleděl a jeho vnitřní zápas se dal vyčíst z každé linie jeho smělých rysů.

Nakonec zamumlal: Měl jsem pravdu - ty jsi skutečně špatná ženská.

A jeho ústa dopadla vší silou na její rty.
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Maximilian věděl, že by to neměl dělat, ale ona necouvla, když slyšela o jejich rodové kletbě. A nedívala se pak na něj jinak. Přes to všechno stále zůstávala Lisette. Jeho Lisette.

Sevřel prsty na balonových rukávech jejích šatů a divoce, nevázaně ji políbil. Plenil jí ústa, pak sjel na bradu a hrdlo, a když ucítil pod svými rty její letící pulz a slyšel přitom tiché, sladké vzdechy, začal opět od začátku.

Řekl si, že ji bude prostě jen líbat, aby si co nejvíc vychutnal ten jediný sladký okamžik. Řekl si, že ji od sebe odtrhne poté, co se napije dosyta z její něhy. Ale věděl, že lže sám sobě. Ve chvíli, kdy za něj začala bojovat, on začal ztrácet schopnost jí vzdorovat.

A jak by to mohl kdy skončit, když její žhavá reakce ukazovala na to, že je ke všemu stejně ochotná a dychtivá jako on?

Měli bychom toho nechat, zasténal kdesi v hrdle. Někdo může přijít.

To ne. Stáhla mu kabát z ramen. Vidocq se nevrátí ještě celé hodiny a všem sloužícím jsem řekla, že od nich nebudeme nic potřebovat.

Přestože to jen povzbudilo jeho představivost - i touhu - zburcovalo to zároveň i jeho ostražitost. Zvlášť když mu začala rozepínat knoflíky na vestě.

Popadl ji za ruce a snažil se ji ze všech sil od sebe odtáhnout. Co to děláš, drahoušku?

Vzhlédla k němu s uličnickým úsměvem na rtech. Pokouším tě, zašeptala, přesně tak jako on v Brightonu. Potom se s blýskajícíma očima přitiskla tělem k jeho rychle tvrdnoucímu mužství a dodala: A zdá se, že to funguje docela dobře.

Pomozte mu všichni svatí. Kde se naučila být tak talentovanou svůdnicí? To nesmíš, zachraptěl.

To je tvoje chyba. Zvedla ruku, která ještě stále svírala její paži a přitiskla si ji na ňadro, kde dokonce i přes šaty ucítil jeho tvrdnoucí hrot. Tys to začal. Ukázal jsi mi vášeň, naučil mě ji cítit a toužit po ní. Takže to nejmenší, co můžeš udělat, je uspokojit touhy, které jsi sám probudil.

Když znovu přejela jeho rukou přes svá ňadra, zasténal a pustil ji, ale jenom proto, aby ji mohl laskat sám, jak po tom toužil. Vrhla na něj svůdný úsměv a natáhla se, aby ho políbila.

On ji objal jednou rukou v pase a druhou jí stále laskal ňadro. Přitom ji líbal a vychutnával její ústa. Chutnala jako máslo a med a byla tak zatraceně lákavá, že se jen stěží zdržel, aby ji celou nespolkl.

U všech čertů, tuhle bitvu prohrál. Příliš po ní toužil, příliš ji potřeboval. Krev mu zpívala: Víc. Teď. Víc Lisette. A tělo ten výkřik podpořilo s velkým nadšením.

Koneckonců, nemusel ji připravit o nevinnost. Mohli se znovu spokojit s tím, co už dělali v kočáře - mohli přinést jeden druhému slast. Mohl ji uspokojit tak, že by to nasytilo její zvědavost - a ubralo ostří jeho touze - aniž by ji to zničilo.

Když se tak rozhodl, vzal ji do náručí a zasípěl: Kde?

Zamrkala, ale chytila se ho kolem krku jako planá růžička, jež vysílá své šlahouny k pevnému kmeni. A poté na něj vrhla smyslný pohled, jenž mu rozpálil krev ještě víc. V mé ložnici. Kývla k pootevřeným dveřím hned vedle bratrovy pracovny. Tam.

Ty tu máš ložnici? zeptal se, zatímco kráčel směrem k ní.

Žila jsem tu s Tristanem po smrti naší matky tři roky.

Aha, jasně. V této chvíli, kdy mu měkká a vonící spočívala v náručí, mu dalo práci vzpomenout si i na své jméno.

Vnesl ji do pokoje s vysokým stropem a prudce se zastavil. Ložnice vypadala opravdu jako svatyně pravé dámy vytapetovaná levandulovobílým vzorkem s malými fialkami tvořícími pruhy. Každou židli zdobily vyšívané potahy s mašlemi. Závěsy byly krajkové a nabírané.

To už ho Lisette zbavila vesty a rozepínala mu košili a Maxe opustila každá jasná myšlenka. Viděl pouze to, jak se ho pokouší svést se směsí naivity a očekávání, jaké může mít pouze panna. Dech se mu zrychlil a krev se mu proměnila v oheň. Přesto si stále připomínal, že ji nechce připravit o nevinnost.

Krátce, nervózně se na něj usmála a otočila se k němu zády. Musíš mi pomoct ze šatů. Sama to nedokážu.

Zaváhal. Když budou oba nazí, bude mnohem složitější držet se vymyšleného plánu. Nemohl se však vzdát té jediné šance spatřit to, co se obvykle nachází pod její noční košilí a co v posledních několika dnech tolik zaměstnávalo jeho myšlenky.

S naléhavostí zrozenou z horečné potřeby dotknout se jí, držet ji a spatřit ji tak, jak ji stvořila příroda, ji svlékl do spodní košilky a pak ji otočil čelem k sobě.

Sundej si to, zachraptěl, protože se chtěl dívat, jak to bude dělat.

Ona ho pozorovala zpod přivřených víček a sklopených řas. Jenom když ty si také všechno sundáš.

Vůbec nezaváhal. Chtěl na sobě cítit její ruce, toužil, aby mu projížděla těmi dlouhými, jemnými prsty po hrudi a břiše a odtud sjela přímo na jeho mužství, které bylo díky ní tak tvrdé, že už se ze všech sil snažilo uvolnit z kalhot.

Jakmile se svlékl do spodků, pravil chraptivě: Chci tě vidět nahou, drahoušku. Dovol mi, abych se podíval.

Znenadání pocítila nesmělost. Sklopila pohled a soustředila se na rozvazování stuh u košilky. Pak si ji přetáhla přes hlavu a odhodila ji na podlahu, Max si pomyslel, že snad zemřel a dostal se do nebe.

Nebo možná do pekla, protože v něm ten pohled na její dokonalé a krásné tělo vyvolal touhu chtít víc, než kdy mohl pro sebe žádat.

Měla porcelánovou pokožku, jež přímo sváděla k hlazení a laskání, a prsa… tak plná a těžká s lákavými růžovými hroty, že se musel vší silou soustředit, aby ji nehodil na lůžko a nezabořil do nich svůj obličej.

On toho však chtěl vidět ještě víc, takže přejel pohledem přes jemně naznačené bříško se svůdným pupíkem až k měkkým tmavým kudrnám, jež skrývaly tajemství její ženské podstaty. Už se nemohl dočkat, až ji okusí.

Vypadáš jako ztělesněná bohyně, vydechl chraptivě a prudce ji objal. A právě teď byla ztělesněnou bohyní jen pro něj.

Dlouho ji líbal a oddaloval touhu naplnit si dlaně jejími ňadry. Až když ji slyšel lapat po dechu a cítil, jak se k němu tiskne, položil ji na lože a lehl si vedle ní tak, aby mohl líbat vzpřímené hroty jejích ňader, které ho tak mocně lákaly.

Lisette mu zajela prsty do vlasů, pevně se jich zachytila a přidržovala si ho u sebe, zatímco lapala po dechu a sténala pod doteky jeho jazyka na svých plných prsou. Ach… mon coeur… to je tak… krásné.

Nazvala ho mé srdce? Kochal se tím oslovením a vylíbával jí cestičku přes břicho dolů do rosného středu její touhy, který chtěl dobýt. Když se tam dostal ústy, téměř vyskočila z postele.

Maxi! Co to děláš?

Uspokojuju tvou touhu, zamumlal do její hedvábné pokožky.

A tak k tomu dostal povolení. Ach, jak bylo omamné ochutnávat ji a použít jazyk tam, kde by chtěl mít svůj úd. Protože tak jednat nemohl, využil veškeré znalosti, které získal jako nezralý mladík s operetními tanečnicemi a herečkami, aby ji co nejvíc vzrušil a vydráždil, až pod jeho ústy tála a prosila ho.

Jakmile mu sevřela hlavu a začala lapat po dechu, věděl, že už je na pokraji vyvrcholení, a musel sebrat veškeré zbytky své sebekontroly, aby nevyskočil a nepronikl do ní.

Místo toho zdvojnásobil své úsilí a projelo jím uspokojení, když se prudce vyklenula proti jeho ústům. Její orgasmus byl tak silný, že když vykřikla, cítil její stahy dokonce i na svém jazyku.

Ještě dlouho poté zůstal mezi jejími krásnými stehny, líbal ji, hladil a snažil se ovládnout své vzrušené mužství. Měl by ji znovu požádat, aby pro něj udělala totéž, co v kočáře? A udržel by si sebekontrolu, kdyby tak učinila?

Protože nechat se od ní uspokojit rukou už mu nestačilo. Už to nikdy nebude stačit. Jakmile by skončil, chtěl by ji znovu a znovu, dokud by ji neučinil svou. Proto by měl okamžitě odejít z jejího lože.

Avšak pokušení cítit na sobě opět její ruce bylo příliš velké, než aby mu odolal. Stáhl si spodky a sevřel její prsty kolem svého mužství.

Překvapilo ho, že se vzpouzela. Ne, zašeptala. Chci tě cítit v sobě.

To nemůžu, dusil se touhou. Pokud mě nechceš uspokojit, dobrá, ale já tě neoberu o tvou nevinnost.

Ve tváři se jí zračila tvrdošíjnost. Ty myslíš, že to neuděláš? Přitočila se k němu tak blízko, že se jeho mužství opřelo o její bříško. Poté se zavlnila proti němu.

K čertu, Lisette, zaskřípal zuby, zatímco jeho úd se z tvrdého změnil v kámen, zahráváš si s ohněm.

Já si nezahrávám. Já o to bojuju. Chci, abys mě připravil o nevinnost. Jedině ty.

Když se od ní pokusil odtáhnout, popadla ho za boky a zoufale ho prosila. Přísahám, Maxi, že to je jediná věc, kterou po tobě žádám. Nepotřebuju manželský slib - vím, že mi ho nemůžeš nabídnout. Chci to jenom jednou prožít s tebou. A ty to chceš také. Vím to.

Zasloužíš si něco lepšího, odtušil drsně a bezmocně dorážel na saténovou pokožku jejího bříška.

Zasloužíš si všechno.

A víš jistě, že se mi toho dostane? I kdybych našla jiného muže, který by byl se mnou, jak si můžeš být jistý, že se mnou bude dobře zacházet? Mohla bych přijít o nevinnost s mužem, který by byl bez srdce, nebo dokonce krutý.

Zavřel při těch slovech oči, protože si to dokázal představit v děsivých detailech. Viděl ji s nějakým mizerou, který by si ji přinejlepším vzal, protože by na to měl právo, a přinejhorším by jí mohl ublížit.

Ale když o tom tak uvažuju, dodala ublíženým šepotem, tobě na tom nejspíš nezáleží.

Prudce otevřel oči. Sakra, moc dobře víš, že mi na tom záleží. A nechal na ní, aby bojovala s logikou, ne se slzami. Ty nehraješ fér.

Hraju stejně fér jako ty, který jsi mě naučil toužit po tobě a teď očekáváš, že zapomenu, jak po tobě prahnu, jak potřebuju…

Tvrdě ji políbil ve snaze umlčet její slova, ale nefungovalo to. Protože on ji také potřeboval. A ta jeho pokušitelka to dobře věděla.

Přetočil se na ni a zavrčel: Zatraceně, Lisette. Drsně ji líbal a přitom jí roztáhl koleny stehna. K sakru, vrčel jí do rtů, když našel škvíru do jejího sladkého lůna. Nepřestaneš, dokud… si mě úplně nezotročíš…

Ano… mon coeur…

Zatímco mu to sladké oslovení znělo ještě v uších, vklouzl do ní.

Lisettino srdce se vzneslo vzhůru. Nemohla uvěřit, že vyhrála. Vydechla mu svou radost do úst. Vyhrála a on od ní neodešel, což znamená, že mu na ní záleží. Znamená to, že bez ohledu na to, co říká, že by měli či neměli, bez ohledu na jeho problémy a pravidla, ho k ní poutal hluboký cit.

Konečně byl její.

Zdálo se však, jako by předtím tahala tygra za ocas, protože do ní pronikl silný a tvrdý, mnohem větší a agresivnější, než předpokládala.

Ach, proboha, Lisette, šeptal, jsi tam uvnitř tak nádherná.

Ty… také, podařilo se jí vykoktat. Říkala si, že je to jenom částečně nepravda. Opravdu jí připadalo nádherné, jak ji obklopuje jeho tělo, jak ji svírají jeho silné paže a vlasy se třou o její tváře, kdykoli ji políbí na obočí, na rty či na hrdlo.

Přestal do ní pronikat. Odtáhl se, aby na ni viděl, a v očích měl nezbedné veselí. Až doteď jsi mi nelhala, uličnice. Tak s tím nezačínej. Vím, že teď ti to nemůže být příjemné. Sklonil se k ní a zašeptal. Představ si, jak jsme sami za krásného letního dne na mé soukromé jachtě ve Středozemním moři.

Trošku se uvolnila a on do ní vklouzl hlouběji.

To je ono, zašeptal. Představ si, jak nám slunce prohřívá pokožku. A představ si, jak prolenošíme den, krmíme jeden druhého pomeranči a pijeme víno.

Když zavřela oči a představila si to, uvolnila se ještě o trochu víc. On se zatím propracoval svým nástrojem ještě o něco hlouběji, usadil se tam a už mu to připadalo jaksi… příjemnější.

Už je to lepší? zachraptěl.

Tentokrát mu pověděla pravdu. O trošičku.

Přikývl. Přitiskni se ke mně, drahoušku. Zpočátku to bude trochu drsná plavba, ale jakmile si na to zvykneš, bude to lepší, než očekáváš.

V to upřímně doufám, podotkla šelmovsky, až se z toho rozesmál.

Poté do ní zajel natvrdo. Šokovaně otevřela oči a stiskla mu paže. Ale moc to nebolelo a netrvalo to dlouho. Nebylo to dokonce ani tak zlé, jak to popisovala matka.

Zůstal chvíli bez pohybu, líbal ji a hladil, dokud mu nepřestala svírat paže. V pořádku?

Polkla a přikývla.

A poté začalo to pravé milování. Zatímco jí sázel žhavé polibky na hrdlo, dlouhými, pomalými pohyby klouzal dovnitř a ven. Zdálo se jí to nejdřív nemotorné, pak zajímavé a nakonec horoucí.

Byla to pro ni ta nejlahodnější intimní zkušenost.

Jeho doutnající pohled to vše ještě zintenzivnil, ačkoli ani když odvrátila zrak, nic se nezměnilo, protože pak zase vnímala jeho prudké nádechy. Ještě pořád zlehka voněl pánskou kolínskou, což však stále víc překrývala čirá vůně mužnosti… Přitom cítila jeho prudké přirážení, jež se pořád zrychlovalo a bylo každým okamžikem příjemnější.

Teď už lapal po dechu on a ona s ním. Jakýsi instinkt ji přiměl, aby se proti němu vyklenula, a příslib slasti, který jí to přineslo, ji nutil, aby to dělala znovu a znovu.

Ach… drahoušku… ano… přesně tak, zasípěl na ni.

Myslela si, že se nic nevyrovná jeho polibkům, ale to, jak ho cítila v sobě i v objetí kolem sebe, bylo ještě mnohem kouzelnější, přestože v ní přitom všechno trnulo a toužilo. Jeho pohyby v ní vyvolaly vichr, jenž se zvedal vzhůru, měnil se v bouři a pak ve větrný vír, který odstranil veškeré bariéry mezi nimi.

A jak se jeho hromové přirážení zrychlovalo, zaťala mu prsty do zad. Nakonec se jejich obtížné dýchání smísilo a jejich těla se pohybovala v jednotném rytmu. Stali se jedinou bytostí, tancující ve víru vášně, dokud se společně nevznesli do úchvatného nebe.

Na okamžik tam spolu zůstali a ona cítila, jak vyvrcholil v jejím lůně. Pak dopadli zpět na zem a on se skácel přímo na ni.

Jak s ním byla spletená, vyhořelá, teplá a ukojená, cítila, že by dokázala navždy ležet v jeho objetí.

Když si ho přitáhla pevně k sobě, zatímco tělem jí stále ještě proudila slast, on jí zašeptal do ucha: Ach, ty má nebezpečná pokušitelko… ty jsi mě odrovnala.

Jestli někdo někoho odrovnal, tak spíš on ji. Nejdřív překonal její odpor k němu, její touhu po nezávislosti a samotě. Ale zároveň vypudil i její špatné vzpomínky a nejistotu… její strach. Za to mu bude navždy vděčná.

Teď bylo na ní, aby odrovnala jeho obavy a zlé vzpomínky. Toužila po něm kvůli sobě a jediný způsob, jak ho mohla získat, byl, že zapomene na minulost a naučí se, jak má přijímat budoucnost. Nebyla si však jistá, jak by to měla udělat.

S dlouhým povzdechem se skulil vedle ní, přitáhl si ji těsně k sobě, takže zapadali do sebe, a poté jí jemnými polibky laskal hrdlo. Vrátilo se jí lenivé uspokojení. Alespoň že k ní něco cítí. To věděla s určitostí.

Ty vždycky tak hezky voníš, zašeptal.

Položila si paži přes jeho, kterou ji lehce objímal v pase. Ty taky.

Obávám se, že teď zrovna ne. Doufám, že bratr tu má někde vanu.

Otočila se k němu tváří a ušklíbla se: Chybí ti tvé vévodské pohodlí, co?

Něco z toho ano, přiznal se, usmál se na ni a lehce jí v polibku přejel po rtech. Potom se rychle rozhlédl po pokoji. Je to tu velice komfortní. Rozhodně bych to neočekával v bytě svobodného mládence.

Za to vděčíme Vidocqovi, zamumlala.

Je Vidocq také zodpovědný za zdejší výzdobu? tázal se škádlivě.

Že by ji vévoda skutečně škádlil? Tak to je opravdu pokrok - a bez jejího přičinění. To můžeš svést na mě. Levandulový odstín je můj nejoblíbenější.

Podložil si hlavu loktem a pomalu si prohlížel strop. To bych nikdy neuhodl, odtušil suše. Ale já jsem ve skutečnosti nemluvil o tapetách ani vyšívání. Ale na tvé toaletce stojí mezi kanýry opravdové africké vyřezávané sošky a ten sloní kel u stojacích hodin je pravý a ta ebenová dýka položená na tvém květinami ozdobeném prádelníku vyvolává dojem poněkud exotického vkusu.

Zasmála se. Ach, ty věci pocházejí od otce. Vždycky pro mě přivezl něco ze svých cest. A samozřejmě je musím mít všechny vystavené. Pohlédla tesklivě na své poklady. Jsou mi připomínkou, že jednoho dne snad získám nějaké cizokrajné poklady sama.

Nasadil přemýšlivý výraz. Pro mě jsou připomínkou, že ty sama jsi přímo studie protikladů.

Obrátila se k němu a přejela mu rukou přes bradu s rychle rostoucím strništěm, která představovala jeho vlastní protiklady - chladného, přísného vévodu s dvoudenním strništěm. Tristan říká, že můj pokoj vypadá jako zámek princezny, do něhož vtrhl pirát.

To ze mě činí piráta?

Určitě ne. Ty jsi princ, který sem přišel, aby ho zabil.

Přesto byl stavěný jako pirát - s nádhernou, svalnatou postavou. Připadalo jí, že už samotná představa, že by měl být šílený, je směšná, když tu tak ležel naprosto zdravý a plný citu a vyhlížející jako nějaký slavný korzár toužící po princeznách.

Samozřejmě že budeš vypadat víc jako princ, až si dáš koupel, oholíš se a převlékneš.

Ty nepotřebuješ nic k tomu, abys vyhlížela jako princezna. Projel jí vlasy svými prsty. Když se usmála, dodal: Nebo jako vévodkyně.

Dech se jí vzpříčil v hrdle: Maxi…

Víš přece, že se musíme vzít. Jestli je to možné, tak hned dnes, ale určitě jakmile se vrátíme do Anglie.

Na okamžik se kochala jeho nabídkou, protože to bylo víc, než kdy nabídl otec matce. Ach, jak ji toužila přijmout! Být jeho ženou… nedovedla si představit nic kouzelnějšího.

Pokud by to bylo skutečné manželství. Ale mohla hádat už ze způsobu, jakým to pronesl, že by takové nebylo. Ne, odvětila, to nemusíme.

Vyhledal zrakem její obličej. Ty si mě nechceš vzít?

Víc než život. Jenom pokud zapomeneš na své podmínky, že tě nesmím mít moc ráda. Že tě musím opustit a nechat tě v posledních dnech trpět samotného. Že musím od tebe odejít, až to začne být příliš vážné.

V čelisti mu tikal sval. Zamumlal nějakou kletbu, natáhl se pro spodky, jež ležely odhozené na přikrývce, a vstal. Je mi líto, ale o těch podmínkách nehodlám diskutovat.

Když si natáhl spodky přes své výjimečně pevné pozadí, sevřelo ji zoufalství. Potom si tě vzít nemůžu, odtušila tiše. Nemůžu být jen tak nějakou polovičatou manželkou. Rozhodně ne u někoho, jako jsi ty.

Chvíli stál zády k ní a nic neříkal. Nakonec se k ní otočil s rozhodným výrazem. Ty to nechápeš.

Ale ano. Chceš mít kontrolu nad svou budoucností. Sedla si, přetáhla si přikrývku přes prsa a zastrčila si ji pod paže. A zároveň s tím chceš řídit i tu mou. Ale já se ovládat nenechám.

Zíral na ni a pak pokynul hlavou na místo, kde prostěradlo pod ní potřísnila krev. Nemáš na výběr. Připravil jsem tě o nevinnost.

Na mé pobízení. Rozhodně tě za to nebudu trestat tím, že budu trvat na nějakém pravidle chování, které ani moje matka nedodržela.

To by nebyl žádný trest, zatraceně! zvolal a žár v jeho tváři jí nakrátko přinesl naději. Potom se k ní znovu otočil zády, aby si sehnal další oblečení.

Je to jediná možnost, kterou máme. Na rozdíl od tvého otce věřím v čestné jednání. Tím mám na mysli postarat se o tebe teď, když…

Jenom když mi dovolíš, abych se na oplátku zase starala já o tebe, poznamenala tiše. Vím, že ses do toho dostal nevinně, Maxi. Vím, že jsi takovou manželku, jako jsem já, neměl v plánu.

Plány se změnily, odsekl.

Sevřelo se jí hrdlo. V tvém životě se teď mění dost jiných věcí. Není čas na ukvapená rozhodnutí.

Chceš tím říct, že si mě nechceš vzít, protože se může ukázat, že vůbec nejsem vévoda, odtušil podrážděně.

Směšnost tohoto nápadu ji rozesmála. Moc dobře víš, že mi nezáleží na tom, jestli jsi vévoda, nebo ne. Ale v této chvíli s tím stejně nemůžeme nic dělat. Neznamená to, že bychom se museli vzít už dnes - nejsme dokonce ani francouzští občané.

Věř mi, ušklíbl se, že to bych dokázal zařídit.

Nejspíš ano. Ach, musel bys vyvinout určitý nátlak a všichni by pak klevetili o tom, že sis vzal nějakou nicku, a začali by pátrat po tom, proč jsi to udělal, a nakonec by se stalo všechno, čeho ses obával, když jsi se mnou zpočátku odmítl cestovat.

Když znovu nezřetelně zaklel, dodala: Bude lepší, když tady zůstaneme inkognito. Nemyslím, že bychom měli něco měnit, dokud nezjistíme, co se stalo s tvým i mým bratrem. Najednou ji něco napadlo a srdce jí udělalo kotrmelec. A kromě toho si mě možná nebudeš chtít vzít, až zjistíme pravdu.

Jeho výraz zněžněl. Ať se tvůj bratr dopustil čehokoliv, s naší společnou budoucností to nemá nic společného. Alespoň ne pro mě. Tím si můžeš být jistá.

To ji ohromně potěšilo. Možná skutečně mají pořád ještě šanci. Jednoho dne. Stejně bychom měli s rozhodnutím počkat, až bude tvůj další život a budoucnost jasnější. Až si bude jistější, že jeho city jdou hlouběji než k pouhé vášni. Až bude ochotný být s ní v nemoci i ve zdraví, dokud je smrt nerozdělí. Nic menšího od něj nepřijme.

A lásku? Co takhle lásku?

Hrdlo se jí sevřelo, a proto se rychle od této myšlenky odvrátila. To by žádala o moc. Kdyby se na to upnula, kdyby si dovolila zamilovat se do něj, hrozila by reálná možnost, že by jí zlomil srdce.

Bohužel se zdálo, že její srdce nehodlá poslouchat toto varování. Už bylo stejně napůl zamilované.

Pobízelo ji, aby k němu znovu natáhla ruku. Už mě unavuje mluvení, zašeptala, toužíc zapomenout třeba jen na chvíli na komplikace jejich současné situace. Pojď zpátky na lože. Vidocq se určitě vrátí až večer, takže ještě můžeme být pár hodin spolu. Měli bychom toho co nejlíp využít.

Chtěla se ještě jednou v něm ztratit.

V obličeji se mu objevil žár. Očima jí vypaloval cestičku po těle. Potom však napřímil ramena a odvrátil od ní pohled. Dokud nebudeš souhlasit, že si mě vezmeš, tak to nebudeme opakovat.

Šok se u ní rychle přeměnil v podráždění. Snažíte se mě vydíráním dostat tam, kam chcete, Vaše Milosti? pronesla upjatě. Protože já vás ujišťuju, že ačkoliv se mi líbilo to, co jsme spolu dělali, netoužím tak zoufale po mužské pozornosti, abych souhlasila s jakýmkoli požadavkem, jenom abych ji získala.

To není vydírání, protestoval a zkřížil ruce na hrudi. Na své stále ještě nahé, úchvatné hrudi. Avšak pokaždé, když se milujeme, riskujeme početí našeho dítěte a já nedovolím, abys přivedla na tento svět bastarda, kterého by druzí týrali a vysmívali se mu.

Zamračila se na něj a srdce jí vynechalo jeden úder. Ze všech urážek… Rozčílila se natolik, že vyskočila z postele a přikrývku táhla za sebou. Jak si můžeš myslet, že bych nechala své dítě, aby trpělo krutostmi svého postavení?

Tázavě se na ni podíval: Odmítáš si mě vzít. Co jiného si mám myslet?

Došla až k němu a zabodla mu prst do prsou. Kdybych zjistila, že čekám dítě, ujišťuju tě, že bych si tě vzala. Tak hloupá zase nejsem!

Když se mu v očích spokojeně zablesklo, začalo jí svítat. Zatraceně, neměla se rozčilovat! Právě mu řekla přesně to, co chtěl slyšet - že existuje způsob, jak ji přimět, aby si ho vzala.

V tom případě, slova mu plynula z úst jako med, když ji chytil za ruku a snažil se ji přitáhnout k sobě, pojďme zpátky na lože.

Prudce si ruku osvobodila. Tak to tedy ne. Nebudeš si se mnou užívat jenom kvůli tomu, abys mi udělal dítě. Otočila se na podpatku a našla si ve skříni župan, který tu nechala pro případ, že by přijela na návštěvu. Nejspíš máš pravdu, Maxi. Neměli už bychom to dělat znovu. Alespoň ne do té doby, než si uvědomí, že pouze sňatek hodný toho jména je skutečným sňatkem.

Když vyměnila přikrývku za župan, vrhla na něj ležérní pohled. Myslím, že teď zajdu požádat sloužící o koupel. Alespoň tím zaplníme čas, který musíme strávit čekáním na Vidocqa.

U dveří však zaváhala, protože ji něco napadlo. Vrátila se k posteli, strhla z ní krví potřísněné prostěradlo a hodila ho do krbu. Max ji mlčky sledoval, jak pod ním zatápí.

Ale když rozfoukala plameny, podotkl: Zbavuješ se důkazů, co?

Zakabonila se na něj a sesbírala si oblečení. Sloužící si myslí, že jsme manželé, víš?

Obočí mu rozčileně vylétlo vzhůru. Myslím, že to tě netrápí. Spíš se bojíš, že by mohli říct Vidocqovi, co se stalo, a ten by to dal vědět tvým bratrům, kteří by se vydali přímo za mnou. A domýšlivě pokračoval: A ty víš zatraceně dobře, že kdyby mě s tím konfrontovali, neváhal bych jim povědět, že já se manželství nebráním.

Ach, jak si byl jistý sám sebou! A jak to bylo odporně pravdivé!

Odmítla reagovat na jeho poznámky třeba jen naštvaným odseknutím a pospíchala ke dveřím. Musela se dostat od něj, než udělá něco bezhlavého, jako… jako třeba že vystrčí toho arogantního, otravného mizeru z balkonu!

Nebo přijme jeho žádost o ruku včetně všech těch ďábelských podmínek.

Do očí jí vhrkly slzy. Ať jde k čertu! Max byl jediný člověk, jehož znala a jenž dokázal proměnit to, co by mělo být nejromantičtějším okamžikem na světě, ve vypočítavou obchodní nabídku.

Ale když chtěla odejít, ozval se tichým hlasem. Varuju tě, drahoušku. Ani já nebudu hrát čestně, pokud jde o to, abych získal, co chci.

Rozechvěla se. Dobrá, možná že jeho nabídka nebyla úplně chladnokrevná. Ani tak však nebyla lepší. Či přijatelnější.

Přiměla se ke klidu a otočila se k němu. Navzdory rozcuchaným vlasům, neholené bradě a nedostatku slušného oblečení vypadal každým coulem jako vévoda. Vyzařovala z něj povýšená sebedůvěra, jež ji hypnotizovala a zároveň přiváděla k šílenství.

Oči mu planuly rozhodností. Já se nevzdávám snadno, Lisette.

Pohlédla na něj vyzývavě. Ani já ne.

A utekla.
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Se srdcem až v hrdle sledoval Maximilian, jak Lisette odchází. Proboha, vzal to za špatný konec. Co je to s ním tak zatraceně špatného? Dokonce ani vévoda nemůže ženě rozkázat, aby si ho vzala. Ženy rozhodně neoceňují takovou nevšímavost ke svým citům.

Přejel si rukou obličej. Pokaždé když jednal s Lisette, otřásalo něco temného a smyslného jeho sebekontrolou, takže se pak choval jako nevšímavý hlupák.

Ona nejspíš čekala sladká slůvka a sliby věčné lásky, a ne logiku, rozum a přímé prohlášení Víš přece, že se musíme vzít.

Ale zatraceně, on jí mohl nabídnout pouze logické uvažování. Bylo vysoce nepravděpodobné, že by si mohli dlouho užívat manželské štěstí. Ačkoli kdyby se milovali, pak možná…

Zaťal zuby a začal se oblékat. Sakra, on přece Lisette nemiluje. Nemohl být tak pošetilý. Jakmile se muži zamilují, dělají strašné věci, jako například že se zcela nechají vést ženou, kterou milují. On tak nedopadne, bez ohledu na to, jak moc ho těší mít Lisette u sebe na lůžku.

Zarazil se s košilí v ruce. Opravdu ho to těšilo. Nejen jejich milování, ale i způsob, jakým ho pokoušela a provokovala, aby se s ní vyspal, a poté se mu vzdala s tak nesnesitelnou něžností.

To bylo nezapomenutelné, ale skutečně pamětihodné bylo to, co se dělo potom. Jak s ní ležel v naprosté shodě, zatímco ona k němu vzhlížela se sladkou něhou ve tváři… ba dokonce i to, jak odmítla jeho nabídku k sňatku.

Navzdory všem jejím řečem o tom, že manželství je pro ženy vězením, napůl očekával, že tím hlavně tlačí na jeho smysl pro čest a žádá ho, aby si ji vzal. Jakákoli jiná žena, kterou by připravil o panenství, by to udělala, zvlášť když muž, který se s ní vyspal, byl tak žádoucí svobodný mládenec jako on.

Ale Lisette se zachovala jinak.

Moc dobře víš, že mi nezáleží na tom, jestli jsi vévoda, nebo ne.

A smála se! Chtěla ho kvůli němu samotnému, nikoli pro jeho titul či bohatství. Chtěla ho navzdory pravdě o prokletí jejich rodiny.

Sevřelo se mu hrdlo. Jenom Lisette dokázala přes veškeré pomluvy na něj hledět jako na muže. Nebrala ho jako vévodu z Lyonsu, ale jako Maximiliana Calea. Nebo Maxe, jak ho oslovovala svým hrdelním hlasem.

A pak tu byla ještě další věc, na niž nebyl zvyklý. Dovolila si ho škádlit. To ještě nikdy žádná žena neudělala, dokonce ani sestry či manželky jeho přátel. Všechny byly příliš zastrašené chladným a odměřeným vévodou.

Lisette s ním však jednala jako se sobě rovným. Bylo to opojné. Díky tomu natolik toužil, aby se stala jeho vévodkyní, že by se snad vydal zabít i draka.

Povzdychl si. To samo o sobě mohlo sloužit jako varování, že musí postupovat opatrně. Musí se s ní oženit, samozřejmě - nebyl ochoten nechat ji trpět následky toho, že ji připravil o slušnou budoucnost - ale musel se ujistit, že vše bude dojednáno podle jeho požadavků. Musí pochopit a přijmout zvláštnosti jeho situace.

Problém je v tom, že její city jsou příliš hluboké a že chce příliš mnoho. Musí se to odnaučit, pokud spolu mají v manželství řádně vycházet.

A přesto…

Mon coeur. Říkala mu mé srdce.

Pulz se mu zrychlil. Pouhá vzpomínka na ta slůvka, pronesená s vřelou náklonností, v něm vyvolala city, které se tolik let snažil uvěznit v pevnosti svého srdce. Jako šípková růže, jíž byla, přerostla přes zdi jeho opevnění, vrostla do skulin a roztrhala kámen…

Sakra, to ne! On jí nedovolí, aby ty zdi zničila. Protože za nimi se nachází bolest a utrpení. Nezažil už jich v tomto životě dost?

Učiní z ní svou manželku. Vykoná svou povinnost a bude se z toho těšit, ale to je vše, co si může dovolit. Láska… Ne, láska do toho nepatří. Nemůže být součástí jejich života, pokud ji chce na konci toho všeho chránit.

Rozhlédl se po pokoji, který byl tak zjevně její, zaklel a vyšel ven. Teď musí odsunout okouzlující Lisette stranou na tak dlouho, dokud nezpevní svou obranu. Možná mu přitom pomůže, když se dá do prohlídky Bonnaudovy pracovny. Po hodině bohužel zjistil, že na tom zatraceném místě není nic, co by mu přineslo jakýkoli užitek. Byly tu krabice plné dokumentů… ale v žádné z nich nenašel nic, co by se týkalo jeho rodiny.

Kromě toho si Bonnaud psal zápisky nějakým tajným kódem, což ukazovalo na to, že ten chlap je ještě podezíravější než otec při největších záchvatech nemoci. I když u agenta francouzské tajné policie se to možná dalo očekávat.

Právě zavřel poslední krabici, když ho vylekalo něčí zakašlání. Zjistil, že ve dveřích stojí Vidocqův komorník.

Ano? zeptal se Maximilian francouzsky. Co se děje?

Madam říká, že byste se možná rád vykoupal.

S lehkým zabušením srdce nad Lisettinou prozíravostí odvětil: To bych moc rád. Děkuju.

Sloužící ze sebe vydal typicky francouzské odfrknutí. Maximilian byl zvyklý na opovážlivost francouzských sloužících, ale tohle už bylo opravdu moc. Je s tím nějaký problém? odsekl.

Jen jsem si myslel, že byste měl vědět, že na koupel budete muset chvíli počkat. Madam trvá na tom, abyste měl čerstvou vodu, a bude chvíli trvat, než se ohřeje. Pokud tedy dáváte přednost čerstvé vodě.

To Maximiliana zmátlo. Samozřejmě že dávám přednost čerstvé vodě. Co jiného bych měl mít?

Komorník zvedl oči v sloup, jako by ho frustrovalo jednání s někým takovým jako Maximilian. Ve Francii se manželé často koupou v jedné vodě, pane Kale. Zapomněl jsem, že Angličané mohou být… tak úzkostlivě čistotní.

Maximilianovi došlo několik věcí najednou. Za prvé zapomněl, že je pokládán za ženatého. Za druhé, že sloužící nevědí, že je vévoda. A za třetí, opravdu se tady víc lidí koupe v jedné vodě?

Dřív než mohl rozvážit takovou hroznou věc, objevila se Lisette. Informovala komorníka, že by měl raději manželovi připravit horkou koupel z čisté vody, a to rychle, nebo se do toho vloží Vidocq. Komorník pronesl několik vybraných slov o Angličanech a jejich nesmyslných představách a ona ho přebila několika svými vlastními.

Maximilian zatím přestal dávat pozor na to, co říkají, protože si uvědomil, jak Lisettin župan krásně odhaluje její lákavé křivky. Vlasy měla přikryté ručníkem, ale několik kudrlinek se jí spustilo po krku a činilo pohled na ni ještě lákavější než obvykle. Proboha, a voněla nějakými květinami.

Vždycky voněla jako květiny. Toužil po ní stále znovu.

Protože ten spor zjevně vyhrála, komorník se odklidil, aby vykonal její příkaz. Pohlédla na Maximiliana a zeptala se: Našel jsi něco v Tristanových papírech?

Ne. To bylo všechno, co dokázal vyslovit, zatímco si ji představoval nahou.

Naštěstí se nezdálo, že by si uvědomovala, jak moc si užívá pohledu na její nedostatečně oblečené tělo. Toho jsem se obávala. Doufejme, že Vidocq něco zjistí v Sûreté.

Ano, musíme doufat.

Tak já se teď jdu trochu prospat. Užij si svou koupel.

Lisette! zavolal na ni, když už odcházela.

Ostražitě se zastavila. Co je?

Opravdu se manželské páry ve Francii koupou v jedné vodě?

Přes tvář jí přelétl kradmý úsměv. Ve Francii, v Anglii a nejspíš i v další polovině evropských zemí, Vaše Milosti. Ušetří se tím problémy s ohříváním a nošením konví s vodou. A nejde jen o manželské páry. Někdy se koupou v jedné vodě celé rodiny.

Propána, zamumlal. To je… to je…

Nechutné? Ano. Buďte rád, že vám Vidocqovi sloužící udělají výjimku, protože vás považují za jednoho z Angličanů posedlých čistotou. Vesele se zasmála. Co se týká koupele, tak se ráda také hlásím mezi ty čistotou posedlé Angličanky.

Škoda, řekl rychle, než mohla znovu odejít. Na její tázavý pohled přejel žhavým pohledem její tělo. S tebou bych se o koupel podělil moc rád.

Zamrkala a na tváře jí vystoupil ruměnec. Pak máš smůlu, protože není pravděpodobné, že bys k tomu někdy dostal možnost. A odkráčela se ztuhlými zády, avšak se splněným úkolem. Pokud ji nemohl získat s pomocí logiky a rozumu, dobude ji pomocí svádění, pomyslel si. Byla smyslnou ženou, která po něm toužila. To by mělo stačit, aby ji nakonec přece jen přiměl, aby si ho vzala.

V této chvíli s tím však nešlo nic dělat. Protože zmizela do své ložnice, zanechala ho tu znovu zbytečně vzrušeného. Potlačil vzdech a přešel přes dvůr do Vidocqova domu, aby se vykoupal. Pomáhali mu v tom dva lokajové, naštěstí jiní než ten, který si stěžoval, že musejí ohřívat vodu.

Když byl hotový, hlady téměř šilhal. Vidocqův kuchař byl naštěstí k Angličanům vlídně naladěn a předal mu tác plný chleba, sýra a ovoce, aby ho mohl přenést do Bonnaudova bytu a podělit se o jídlo s Lisette.

Našel ji zdravě spící. Zprudka se nadechl. Vypadala ve spánku tak přitažlivě. Tvář si podložila svýma jemnýma rukama, vlasy měla rozhozené po polštáři a na rameni, z něhož sklouzl župan, prosvítala alabastrová pleť.

Toužil ji hladit stejně, jako to činily paprsky zapadajícího slunce, tancující jí po těle. Toužil si lehnout k ní na lože a probudit ji dlouhými, lenivými polibky.

Ale ona potřebovala spánek. Nemohli vědět, kdy se k němu znovu dostanou. To záleželo na tom, co zjistí Vidocq.

Takže se vrátil z ložnice do jídelního koutu, kam předtím položil tác s jídlem, sedl si k malému stolku a začal jíst. Ještě neskončil, když se vrátil Vidocq.

Francouz se k němu přidal. Kde je Lisette?

Spí. Byla unavená.

Řekl jste jí pravdu? otázal se Vidocq.

Maximilian se naježil. Ano.

Jak to přijala?

Líp, než jsem očekával, pronesl chladně Maximilian.

Vidocq se opřel o opěradlo, aby si ho prohlédl s rozčilující důkladností. Vyspal jste se s ní?

Projel jím zuřivý nával hněvu. Do toho vám zatraceně vůbec nic není.

Což znamená, že ano.

Maximilian vstal a sevřel ruce v pěst. Tak podívejte, Vidocqu, jestli řeknete někomu jediné slovo o svých skandálních podezřeních…

Nikdy bych neublížil ani jí, ani její pověsti, prohlásil Vidocq a vrhl na Maximiliana ostrý pohled. Ale nejsem si jistý, že totéž můžu říct o vás.

Maximilian se začervenal, což se mu nikdy nestávalo. Ale je fakt, že nikdy takhle nestál před náhradním otcem dívky, s níž se právě vyspal.

Nabídl jsem jí manželství.

Opravdu? opáčil udiveně Vidocq.

Ona mě odmítla.

Vidocq se zamyslel. Tak to je opravdu neočekávané.

U ní se neočekávané dá očekávat, vyštěkl Maximilian. Nikdy v životě jsem nepotkal tak nepředvídatelnou ženu.

Je pravda, že má tendenci jednat podle svého, poznamenal Vidocq a pokynul mu k židli, na niž se Maximilian váhavě znovu posadil. Ale můžete u ní vždycky počítat s tím, že má slabost pro ztracené případy. A to vy, Vaše Milosti, rozhodně jste.

Maximilian se podrbal na kořeni nosu. Tak proč mě potom odmítla?

Možná si myslí, že je to způsob, jak vás zachránit.

Já nemůžu být zachráněný.

To však nebylo něco, co by mohl přiznat už tak příliš předvídavému Vidocqovi. Ten člověk už toho o něm a jeho záležitostech věděl až moc. Ať už je to jakkoli, nemá to nic společného s tím, proč jsme tady. Zkřížil si ruce na hrudi. Co jste zjistil o Bonnaudovi?

Vidocq se zarazil a poté rychle pokývl směrem k Lisettině ložnici. Maximilian se otočil a spatřil ji stát ve dveřích. Vypadala rozčepýřeně, ospale a dokonale kouzelně.

Až na pohled v očích. Opravdu doufám, že o tom neplánujete mluvit beze mě, prohlásila a vláčně k nim přistoupila.

Vidocq se usmál. O tom se mi ani nesnilo, mon ange.

Když Maximilian vstal, aby jí přepustil židli, uvažoval, jestli neslyšela i předchozí část rozhovoru. Doufal, že ne. Neocenila by, že o ní mluví za jejími zády.

Sedla si a Max se opřel o otlučený příborník, který nejspíš sloužil k přípravě pokrmů. Jenom si přál, aby toho měla na sobě víc než jen ten zatracený župan. Takhle mu činilo potíže soustředit se na cokoli jiného než na ni.

Nebyl jsem schopný toho zjistit moc, začal Vidocq, ale objevil jsem dvě důležité věci. Když byl Tristan přede dvěma měsíci v Antverpách, napsal do Sûreté a požádal o měsíční dovolenou, kterou dostal. Nevědí, proč se dosud nevrátil. Zjevně si tam všichni myslí, že opustil Sûreté a začal pracovat pro mě, aniž by se namáhal s podáním výpovědi.

A on místo toho odešel, aby jednal podle vlastního plánu, cynicky prohodil Maximilian. Je to tak, jak pořád říkám: našel si lepší způsob, jak si zajistit budoucnost, než pomalu postupovat po kariérních stupních v Sûreté.

Lisette se na něj zamračila a Vidocq poznamenal: Myslím, že tak to není. Tristan chytil onoho podvodníka a nechal ho umístit do vězení v Antverpách, poté napsal svým nadřízeným, aby tam poslali někoho, kdo by vězně odvezl do Francie, protože jeho si žádají osobní záležitosti.

Kam odjel? chtěla vědět Lisette.

Zjevně do Londýna, odtušil Maximilian.

To doufám, že ne, namítl Vidocq. Kdyby chtěl jet do Londýna, musel by se nalodit na parník v Ostende a tam zrovna vypukla cholera.

Ach ne, vzdychla si vylekaně Lisette.

Vidocq ji poklepal po ruce. Je mladý a zdravý. I kdyby jel do Ostende, jsem si jistý, že by choleru nedostal.

No, je jisté, že minulý týden, když mi napsal tu zprávu, se nacházel stále ještě při dobrém zdraví, podotkl Maximilian. Pokud ovšem neblouznil z horečky.

To by nešlo, bránila ho Lisette. Kdyby měl choleru, nepustili by ho ani do… Zarazila se a otevřela oči dokořán. Karanténa!

Maximilian tu myšlenku okamžitě rozvedl. Ano. To by vysvětlovalo mnohé. Dokonce se ani nemusí projevit nemoc na lodi, aby byl na ni použitý karanténní zákon. Kapitán má vyvěsit žlutou vlajku pokaždé, když připlouvá z města, kde se vyskytla nějaká infekční nemoc. Takže ve chvíli, kdy taková loď připluje do Londýna, jde do karantény i bez toho, že by se na palubě vyskytla daná choroba. Královská rada má tendenci být… Zarazil se, když viděl, jak se na něj Vidocq zvláštně dívá. Co je?

Víte toho o karanténě opravdu hodně, Vaše Milosti.

Hodně jsem cestoval, odtušil v sebeobraně. A několik členů mé rodiny sloužilo u námořnictva. Když Vidocq pouze zvedl obočí, Maximilian upjatě dodal. A mám přítele v Královské radě.

Teď na něj úkosem pohlédla Lisette. Samozřejmě, to je nám jasné.

Hlavně chci říct, že Královská rada rozhoduje, jestli půjde ta která loď do karantény, a obvykle bývá až přehnaně přísná. A jakmile se lidé z nějaké lodi dostanou do karantény, může to trvat i několik týdnů, než jsou zase volní.

To by vysvětlovalo, proč nemohl Tristan přijít k vám domů se svým… přítelem, podotkla Lisette. Nikdo by je nepustil z lodě, i kdyby nebyli nemocní. Ta pravidla jsou velice přísná.

Proboha, začínalo to stále víc vypadat, jako by Bonnaud opravdu našel Petra.

Rozbušilo se mu srdce. Poprvé zadoufal, že by bratr mohl být přece jen naživu. Nebyl by pak na rodovou kletbu sám.

To je zajímavá teorie, prohlásil nahlas a začal rázovat po pokoji, ale stejně nevysvětluje všechno. Představme si, že Bonnaud podplatil úředníka karanténního úřadu, aby propašoval vzkaz, který mi poslal. Je to sice nelegální a každý, kdo by se k tomu propůjčil, by riskoval okamžitý vyhazov z práce a ještě k tomu pořádnou pokutu - ale mohlo by se to stát.

Zastavil se čelem k nim. Ale dostat osobu z lodi v karanténě je ještě mnohem riskantnější. Takovou loď neustále hlídají patroly na člunech - hlavně v noci - aby odtud nemohl nikdo odplavat. Tak jak si Bonnaud myslel, že se se mnou setká? Znělo to, jako by posílal ten vzkaz přímo z místa, kde už na mě čekal.

S dostatečným množstvím peněz je možné všechno, odvětil Vidocq, zvlášť když se mají podplatit špatně placení vládní úředníci.

Ale měl na to Bonnaud dost peněz?

Vidocq pokrčil rameny. Ať už jim nějaký úředník pomáhal s čímkoli, musel vědět, že se Tristan snaží spojit s vévodou. Možná mu dokonce slíbil, že mu tučnou odměnu zaplatíte vy sám.

Na druhé straně, ozvala se Lisette, Tristan mohl mít dost peněz na to, aby propašoval z lodi jednu osobu, nikoli však dvě. Třeba proto nepřivedl svého druha s sebou, ačkoli nerozumím tomu, proč prostě nepočkal na lodi, dokud nebude po karanténě.

Ozval se Maximilian: Další otázkou je: když už se tolik snažil dostat z lodi, proč v té krčmě prostě nepočkal, aby se se mnou setkal?

Říkal jsi, že jsi přišel pozdě, odvětila Lisette. Třeba ho ten úředník z karantény vzal až do londýnských doků, ale když jsi nešel, ztratil trpělivost. Mohl se začít bát, že je chytí. Jak jsi říkal, měl by z toho velký průšvih.

Vidocq přikývl. Mohl se domnívat, že Tristan nedocenil situaci nebo že vůbec nemá spojení s vévodou z Lyonsu. Když jednáte s anglickými celníky, může se stát cokoli.

Bůh ví, že je to pravda, přitakal Maximilian.

A ještě další věc, ozvala se Lisette. Pořád mi vrtalo hlavou, proč se Tristan nespojil se mnou nebo s Dominickem. Ale jestli byl v karanténě, tak nemohl, protože by to bylo moc obtížné.

Ale vlastně by dávalo větší smysl, uvažoval Maximilian, kdyby se spojil s vámi dvěma a vyzval vás, abyste zašli za mnou a dovedli mě k němu.

Vidocq zavrtěl hlavou. Tristan by do toho nikdy nezatahoval Dominicka ani Lisette. Kdyby na to přišel George, mohl by obžalovat Lisette, možná dokonce i Dominicka, že skrývají uprchlíka.

To je bohužel pravda, povzdechla si Lisette. Tristan by nás určitě držel dál od toho všeho, protože by si myslel, že je to bezpečnější.

To všechno jsou pořád ještě jenom dohady, pravil Vidocq. Dokonce ani nevíme jistě, jestli byl Tristan v Ostende.

Nemohli bychom si promluvit s tím podvodníkem? zeptal se Maximilian. Třeba mu Tristan řekl něco o svých plánech.

Pokud ano, tak si to ten muž vzal s sebou do hrobu, odtušil Vidocq. Minulý týden byl popraven.

Maximilian zamrkal. Tak rychle?

Vidocq pokrčil rameny. Ten chlap byl usvědčený a odsouzený k popravě gilotinou, ještě než utekl. Takže nebylo nač čekat, jakmile ho eskortovali zpátky sem.

A nemluvili přitom s Bonnaudem?

Vidocq zavrtěl hlavou. Když tam dorazili, už tam nebyl. Mohli byste si promluvit se žalářníkem. Možná by vám toho mohl říct víc.

Nemůžeme jet do Belgie, Maxi, prohlásila Lisette s úzkostným pohledem. Dom už se brzy vrátí do Londýna, a když nebudu v té době zpátky, je schopný vyrazit za tebou s dýkou v ruce. Nemůžu důvěřovat Skrimshawovi, že mu neřekne, s kým jsem odjela.

Mantona zvládnu, ujistil ji Maximilian. Stačí, když mu řekne, že ji požádal o ruku. To by ho mělo uklidnit. Ale souhlasím, že cesta do Belgie, kde bychom museli jít po Bonnaudových stopách, nepřipadá v úvahu. Trvalo by to příliš dlouho, a jestli je v londýnské karanténě, ta by mu mohla každou chvíli skončit. A pak se bude počítat každá minuta.

A kromě toho, čím déle cestoval s Lisette, tím víc riskovala, že bude mít nenapravitelně pošramocenou reputaci. Přestože by to mohlo být výhodné v jeho úsilí o sňatek, takhle na ni tlačit nechtěl.

Já si taky myslím, pokračoval, že pro nás bude nejlepší vrátit se do Londýna a zjistit, které lodi jsou tam drženy v karanténě. Myslím, že nebude obtížné vypátrat, jestli je na některé z nich i Bonnaud. Stačí, když se podíváme do lodních seznamů.

Tristan nemůže použít své pravé jméno, podotkla Lisette.

Možná ne, ale můj bratr ano, povzdechl si Maximilian. Tedy pokud ho Bonnaud skutečně našel.

To zní, jako byste si konečně také myslel, že by to mohla být pravda, usmál se Vidocq a vstal od stolu. Můžu vám dát seznam Tristanových falešných jmen, která obvykle používá. Určitě jedno z nich využil i při této cestě. A dokonce má dvě, na něž má oficiální dokumenty.

To nám hodně pomůže, děkuju. Maximilian shlédl dolů na Lisette. Odpočinula sis dostatečně? Myslíš, že můžeme vyrazit okamžitě?

Přikývla. Poštovní dostavník vyjíždí do Calais od Messageries Royales z ulice Notre-Dame-des-Victoires.

Proč do Calais? zeptal se Maximilian. Myslel jsem, že Dieppe je odsud blíž.

Nemůžeme se vracet přes Dieppe. Riskovali bychom, že se znovu potkáme s Huckerem.

Aha, to je správný postřeh.

Nepojedete dostavníkem, přerušil je Vidocq. Je to moc nepohodlné. Vezměte si můj cestovní kočár. Můj kočí vás dopraví do Calais a odveze pak kočár zase zpátky. Jestli pojedete hned teď přes noc, mohli byste dorazit do Calais zítra večer a na parník do Londýna byste se mohli dostat hned další ráno.

Jezdí nějaký parník v těchto dnech přímo do Londýna? chtěl vědět Maximilian.

Ano, přisvědčil Vidocq. Plavba trvá asi dvanáct hodin a doplujete až pod Tower. Ale strávíte víc času v neklidných vodách, a to je hlavní důvod, proč většina lidí jezdí přes Dover nebo Dieppe. Máte problém s mořskou nemocí, Vaše Milosti?

Jenom pokud stráví večer předtím v nálevně, odtušila suše Lisette.

Maximilian ji ignoroval. Ne, není to problém.

Ale vážně, Vidocqu, není důvod, abychom používali váš kočár, prohlásila Lisette. Tolik času nám to neušetří a nám nevadí cestovat dostavníkem, že, Maxi?

Začínal s ní souhlasit. Potom mu došlo, proč chce cestovat v drkotavém dopravním prostředku s deseti dalšími lidmi. Nechtěla s ním být sama. Což nejspíš znamenalo, že jí na něm záleží víc, než je ochotná připustit.

Toho by měl využít. Ale naopak, namítl. Potřebujeme každou hodinu, kterou můžeme mít k dobru. Pak použil jediný důvod, o němž věděl, že ji přesvědčí. Čím déle je tvůj bratr zavřený na lodi v londýnském přístavu, tím větší je možnost, že by ho mohli objevit a uvěznit. A tohle riziko bychom neměli připustit.

Zbledla a otočila se k Vidocqovi. Díky, tak potom váš kočár přece jen použijeme.

Vidocq si ho prohlížel s podezřením, ale Maximilian na to nedbal. Aby získal Lisette za ženu, musí s ní trávit co nejvíc času o samotě, aby se jí mohl dvořit.

A právě teď ten čas získal.
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Noční část cesty proběhla líp, než Lisette očekávala, většinou proto, že byla příliš unavená ze všeho toho cestování, kdy se nedalo dělat nic jiného než spát. Max začal dřímat, jakmile vyjeli z Paříže, a naštěstí zůstal na své straně kočáru.

Ale všechno se změnilo, jakmile vyšlo slunce. Nejdřív se vzbudila a zjistila, že kočár stojí a Max je pryč. V panice vyskočila a zahlédla ho, jak se spolu s kočím s vyhrnutými rukávy chystají postrkovat kočár do strmého kopce, s nímž měli koně problémy. Mohla tam jenom stát a zírat, zatímco oni k ní byli otočeni zády.

Minulý týden by si nedovedla představit, že by povýšený Lyons mohl - nebo chtěl - tlačit kočár do vrchu. Ale Max vykonal svůj díl práce tak úchvatně, že ještě dlouho potom, co kočár dosáhl vrcholku a oni pokračovali v cestě, nebyla schopná dostat z mysli představu Maxe s vyhrnutými rukávy a s vlasy rozfoukanými větrem a zářícími zlatě v ranním slunci.

A nelepšilo se to, ani jak den pokračoval. Max za něčím šel, natolik ho znala. Vůbec se nezmínil o konfliktu mezi nimi, ale neustále se jí dotýkal. Nejdřív si myslela, že jde jen o náhodu. Jeho lýtko ve vysoké botě se otřelo o její či se loktem dotkl jejího stehna, když se nahnul dopředu, aby vytáhl něco z brašny, kterou měl zastrčenou pod sedadlem.

Ale kočár nebyl zase tak malý. Nemusel by se jí dotýkat, kdyby nechtěl. A když v poledne vystoupili, aby se naobědvali v hostinci, a jeho ruka zůstala na její, zatímco jí pomáhal z kočáru, uvědomila si, co tím zamýšlí. Jemně se ji snažil svést, ten kluzký ďábel. Pořád ještě se upínal k tomu, že by mohla čekat jeho dítě, takže by si ho musela vzít podle jeho podmínek.

Tak dobrá. On si může tu bitvu vybojovat svým způsobem. Ona bude bojovat za sebe.

Takže jakmile se vrátili do kočáru, vytáhla vyšívání, které si vzala s sebou, ale nenašla dosud možnost na něm pracovat, a začala vyšívat povlak na polštář. A když se příště dotkl náhodně kolenem jejího, ona ho do něj náhodně píchla jehlou.

Au! vykřikl. Zamračil se na ni a hladil si koleno. Co to, zatraceně, bylo?

Vrhla na něj nevinný pohled a pokračovala v práci. Nevím, co tím myslíš. Je to tady tak malé, že musíš očekávat, že se sem tam dotkneme jeden druhého.

Pohlédl na ni podezřívavě. Poté, co ji sledoval pár trpkých okamžiků, zeptal se: Děláš to často?

Jestli píchám nadržené vévody do kolen jehlou?

Jestli vyšíváš. Všiml jsem si spousty výšivek v tvém pokoji, u Mantona a na tvých šatech. Dělala jsi to všechno sama?

Překvapilo ji, že je tak všímavý. Vlastně ano.

Zkřížil paže na hrudi. Připadá mi to jako příliš domácká činnost na ženu, která se chce stát vyšetřovatelkou.

Jako malá holka jsem měla spoustu volného času a byla jsem dost neklidná, vysvětlovala. Takže kdykoli jsem byla příliš divoká, matka mě poslala vyšívat a naučila mě hezkou stužkovou výšivku.

A fungovalo to?

Kupodivu ano. Uklidnilo mi to rozháranou mysl. Zarazila se a vyhlédla ve vzpomínkách z okna. Měla jsem moc ráda ty časy strávené s matkou. Naučila se tomu od své matky, kterou jsem neznala, a tak jsem alespoň poslouchala vyprávění o své francouzské rodině. Nakonec jsem si vybrala vyšívání pro vlastní potěšení. A pořád to dělám, protože mě to uklidňuje, když jsem příliš rozrušená.

A vedle něj byla rozhodně velice rozrušená.

Silou vůle vyhnala tu myšlenku z hlavy a soustředila se na vyšívání. Samozřejmě že to, co vyšívám, není zrovna… typické.

Když pohledem zachytil, že na stříbrnou stuhu vyšívá dýku, kterou jí otec přivezl z jednoho svého výletu, rozesmál se. To jsi celá ty, že kombinuješ ruční práce se svou touhou po dobrodružství.

S úsměvem se vrátila k vyšívání.

Po chvíli prohodil: Moje matka také vyšívala.

Na mysl jí přišlo něco, o čem se zmínil před několika dny. Vyšívala také ten kapesník, o němž ses zmínil, že je tak důležitý?

Jistě.

Protože nechtěla vyzvídat, sklonila se nad prací.

Chvíli ji pozoroval a potom řekl: To, co činí ten kapesník tak zvláštní, se nachází mezi výšivkou a plátnem. Rozepnul si kabát, aby dosáhl do skryté kapsy pod klopou. Vytáhl z ní kapesník ze slonovinově zbarveného plátna, jaké předtím dosud neviděla.

Hleděl na něj a v tváři se mu objevila něha. Poté jí ho podal.

Poposedla si blíž k oknu, aby si ho mohla pořádně prohlédnout na slunci. Z počátku jí připadal pouze jako velice elegantní kapesník s vévodským znakem vyšitým mnoha barevnými nitěmi včetně zlaté a stříbrné. Ale podle toho, co předtím řekl, objevila kousky látky, která prosvítala skrz výšivku a kterou netvořilo krémové plátno. Byla bílá - možná bavlna či mušelín. Když se na něj nechápavě podívala, vysvětloval: Matka vzala kousek našeho křestního oblečku a všila ho do kapesníku pro každého z nás, potom na něm vyšila vévodský znak a obroubila ho. Kdo neví, co má hledat, tak si toho nevšimne. Rozhodně si toho nemohl všimnout Bonnaud, když ho před mnoha lety na chvilku zahlédl.

Proč jsi mu ho tehdy ukazoval?

Max od ní převzal zpátky kapesník a podíval se na něj. Když jsem byl ještě kluk, nedával jsem si na něj takový pozor a nosil jsem ho ve stejné kapse jako normální kapesník. Ale vždycky když jsem ho potřeboval, vytáhl jsem omylem ten vyšívaný, což se mi také stalo onoho dne s tvým bratrem. Potom jsem cítil nutnost vysvětlit, proč mám kapesníky dva a jeden z nich vyšívaný. Ale samozřejmě že jsem mu nevykládal nic o tom všitém kousku. Zasekl se zrakem do jejího. Nikdy jsem to nikomu neřekl, až tobě.

To, že jí tak důvěřoval, ji hluboce dojalo. Nikomu to neřeknu.

Přikývl a vrátil kapesník do tajné kapsičky.

Je vyšitý velice jemně. Tvoje matka to musela s jehlou opravdu umět.

Skutečně nad tím trávila hodně času. Než se otec… začal duševně zhoršovat. Poté už měla moc práce s péčí o něj.

Kolik ti bylo tehdy let? otázala se.

Jednadvacet. Právě jsem se stal dospělým.

Pověz mi o tom, vybídla ho tiše.

Když celý strnul, pomyslela si, že se určitě opět stáhne do svého dobrovolně vytvořeného vězení. On však nakonec začal vykládat. A její srdce vůči němu tálo s každým jeho slovem.

V době, kdy se blížili do Calais, už začala rozumět tomu, proč se tolik bál pustit si kohokoli příliš blízko. Možná by se chovala stejně, kdyby byla svědkem toho, jak její otec zapomíná její jméno, jak divoce obviňuje matku a má zuřivé záchvaty kvůli šíleným představám, že se ho někdo pokouší zabít. Nejhorší ze všeho bylo, když vyprávěl, jak se musel s otcem prát, aby neublížil matce nebo sobě. Při tom se jí chtělo plakat.

Bylo zřejmé, že jí to všechno povídal proto, aby ji přesvědčil, že jeho představa manželství je nejrozumnější. Ale ji to jen utvrdilo v tom, že by ho nikdy nenechala lhostejné péči sloužících a doktorů.

Do Calais dojeli v noci. Hostince byly přeplněné lidmi čekajícími na zítřejší přeplavbu do Anglie. Ubytování našli teprve ve třetím z nich.

Jakmile vstoupili do malého pokojíku, který byl jediný k mání, zasténala. Nacházela se v něm jen postel, prádelník a židle s tenkými nohami.

Max od ní převzal kabát. Budeme spát v jedné posteli. Oba se potřebujeme pořádně vyspat. Vůbec nevíme, co nás čeká, až dorazíme do Londýna.

Ale…

Slibuju, že se budu chovat jako gentleman, přerušil ji. Důvěřuj mi, jsem příliš unavený, než abych se zabýval něčím jiným než spánkem.

Přestože na něj vrhla skeptický pohled, věděla, že má pravdu v tom, že se oba potřebují vyspat. Dobrá. Přiměla se, aby její hlas nezněl příliš vážně. Jenom dneska prosím nechoď do výčepu, ano?

Ach, proboha, ozval se podrážděně. Opil jsem se tam pouze jednou v životě, a ty jsi zrovna byla u toho. Nejspíš to na mě vytáhneš, kdykoli se ti to bude hodit.

Omlouvám se, ale jak to bylo tehdy, když ti bylo šestnáct a vyplížil ses do hospody v Dieppe? dobírala si ho. Tehdy ses tam neopil?

Začervenal se. Proto jsem se dolů neplížil. Chtěl jsem do zahrady, abych se tam setkal s dívkou, která se mnou při večeři flirtovala. Cítil jsem svou příležitost, to je všechno.

Srdce se jí sevřelo, když si představila mladého Maxe, plného života a síly, jak se plíží ukrást polibek v temné zahradě - dřív než mu obrátily život na ruby zodpovědnost, povinnosti a tragédie.

Koneckonců není to hlavní náplň práce druhorozeného syna, zašpásoval dost nevesele, být proutníkem?

Ale teď už nejsi druhorozeným synem, takže by ses dnes v noci měl raději držet zpátky.

Kdybych se o něco pokoušel, můžeš mě vždycky píchnout jehlou na vyšívání, odtušil suše. Zdá se, že už sis tuhle techniku dobře osvojila.

Pokusila se o úsměv. Pochybuju, že to bude zapotřebí.

Pak se mezi ně sneslo nepříjemné ticho. Max se nakonec vytratil s tím, že se jde podívat, co by bylo k večeři.

Zbytek večera byl tak nesnesitelný, jak si to předtím představovala. Když s ním nyní sdílela pokoj, poté co se s ním milovala, bylo všechno zcela jiné. Hovor u večeře vázl a příprava na spaní byla trapná, protože musela přijmout jeho pomoc s rozvázáním korzetu.

Připadalo jí velice intimní, když jí rozvazoval šňůrky korzetu, a stejně tak, když jí ho stahoval… Už jenom jeho dech vzadu na šíji jí připadal intimní. Neudělal jediný nesprávný pohyb, ale na tom nezáleželo. Vše, co činil, v ní vyvolávalo touhu.

Max si lehl do postele v košili a spodkách a otočil se zády k ní. Ona si sedla na postel a dala si načas s rozčesáváním vlasů. Čekala, až uslyší pravidelný rytmus jeho dýchání. Naštěstí se dočkala poměrně brzy.

Teprve potom vyklouzla z rozepnutých šatů a spodniček a zůstala pouze v košilce a spodních kalhotkách. Nechystala se převléct do noční košile, to by bylo pokoušení osudu.

Opatrně se přikryla, protože ho nechtěla probudit, ale on se ani nepohnul.

To by ji mělo uklidnit. Přesto však dlouho ležela a myslela na to, co jí vyprávěl. Uvažovala, jestli neudělala chybu, když stála tvrdě na svém ohledně toho, jak by měli spolu dál žít. Nabídl jí svou ruku, proboha. Nebylo od ní hloupé, že ho odmítla?

Když konečně usnula, zdálo se jí o Maxovi - jak plný síly a nadšení tlačí Vidocqův kočár do kopce. Až na to, že v tom snu měl na sobě pouze klobouk. Ačkoli mu říkala, aby si dával pozor - protože je nahý a vůbec -, jen ji pozdravil tím, že se dotkl krempy klobouku, a znovu se opřel do kočáru.

Ten však najednou začal klouzat dolů a Max klouzal spolu s ním, neboť nebyl schopný tomu zabránit. Pokusila se zakřičet, ale nemohla, běžela k němu dolů z kopce, utíkala a utíkala…

S trhnutím se probudila. Svírala něco teplého pod sebou. Stále ještě v polospánku se dezorientovaně rozhlížela kolem sebe a uvědomila si, že používá Maxe místo matrace. Znovu.

Poté ucítila, jak se jí něco tvrdého tiskne do břicha. Zdálo se, že je to každým okamžikem tvrdší. Když zachytila pohled Maxe, jemuž se v nastupujícím úsvitu blýskaly oči, pronesl k ní protahovaně: Jestli chceš, abych dodržel svůj slib a choval se jako gentleman, drahoušku, tak navrhuju, aby ses stáhla na svou stranu postele.

Dlouho jen shlížela dolů na něj - na jeho zcuchané vlasy, drsnou bradu a pevnou čelist. Na obličej, který se jí stával každým dnem dražší. Potom ho políbila.

Napjal se v nepředstíraném šoku, ale potom ji hbitě převalil pod sebe. Rukama jí svíral ramena a sklonil hlavu téměř až k ní. Řekni mi, že to chceš, zašeptal.

Chtivý žár v jeho očích ji donutil polknout. Ale už se rozhodla.

Možná v ní ještě přežíval ten sen. Nebo to vyvolalo teplo jeho těla, jež se nacházelo přímo vedle ní, nebo fakt, jak ležel nehybně po celou tu dobu, kdy se roztahovala na něm. Možná že k tomu přispělo i to, že už by nikdy nemuseli mít takovou možnost být spolu sami.

Ať už to bylo cokoli, musela znovu ucítit jeho ústa na svých rtech, musela se ho dotýkat a být s ním. Být skutečně s ním.

Vjela mu rukama pod košili. Chci tohle. A chci…

Přerušil slovo tebe tvrdým polibkem.

Poté už pro ně nebylo návratu. Zatímco jí ochutnával ústa, ona ho objala, tiskla se k němu a plnila jím své smysly. Nemohla se ho nasytit.

On zjevně cítil totéž. Slunce vycházelo, když jí líbal ňadra a přitom ji dlouhými, silnými pohyby šikovných prstů třel dole, takže brzy se už nemohla dočkat, až do ní vstoupí.

Maxi, šeptala, Maxi, prosím… prosím… potřebuju tě hned teď.

Dobrá, přisvědčil chraptivě a usadil se jí mezi nohama. Protože já už nevydržím déle čekat.

Hned nato zjistila, že do ní vnikl skrz rozparek ve spodních kalhotkách. Téměř vyskočila z kůže, když se ponořil do její hloubky.

Lisette, zalapal po dechu. Ach, Lisette…

Potom se v ní začal pohybovat. Jak to bylo odlišné od předchozího milování - žádná bolest, žádná neobratnost. Pouze Max, který se s ní spojil, žádal si ji a učinil ji svou.

Neklidná záře v jeho očích, když do ní pronikal tvrdými, dychtivými přírazy, jí napověděla, že když se milují, není Max vévodou. Je pouze jejím divokým milencem.

Takhle… by to mělo být… vždycky, vyrážel při jednotlivých, stále se zrychlujících pohybech. Ty… v mém loži… v mém náručí… napořád.

Na okamžik se i ona poddala tomu snu. On byl jako hrom a blesk a průtrž a ona jako půda a květina sytící se vodou z bouře. Byl jediný muž, po němž toužila, jediný muž, jehož kdy chtěla a jemuž mohla být jedinou společnicí.

Cítila, jak se blíží vyvrcholení, jak se jí zmocňuje a unáší ji výš a výš a výš, dokud Max nepřirazil naposled a nevydal chvějivý výkřik, který splynul s její vlastní nádhernou extází.

V té chvíli, kdy ji k sobě tiskl a odlétal s ní vzhůru, věděla, že prohrála boj o ochranu vlastního srdce. Milovala ho. Ach, jak jen ho milovala!

Po chvíli se jeho dýchání uklidňovalo. Naklonil se k ní, aby ji políbil na tvář a pohladil na hrdle. Pak si lehl vedle ní na bok a civěl do stropu.

Ačkoli věděla, že právě provedla tu nejhloupější věc v životě, přitiskla se k němu. Jsi výborná postel.

Zasmál se. Můžeš mě kdykoli použít za tímto účelem. Obtočil jednu paži kolem ní, objímal ji a hladil jí vlasy. Mohli bychom se takhle probírat každé ráno, víš o tom?

Drbala se tváří o jeho hruď. Alespoň dokud by sis nezačal představovat, že na sobě vidíš známky šílenství. Dokud bys mě neposlal pryč, abys mě ochránil, ať už bych o tvou ochranu stála a potřebovala ji, nebo ne.

Když si dlouze povzdychl, spolkla své zklamání. Ten chlap byl tak tvrdohlavý! A tak přesvědčený, že musí být vždycky po jeho.

Vyklouzla z postele. Musíme jít. Za chvíli už odplouvá parník.

Sedl si. Lisette, chci, abys věděla, že ať se stane cokoli, až najdeme Bonnauda, má nabídka ke sňatku stále trvá. Nezajímá mě, co udělal tvůj bratr, čím byla tvoje matka ani jestli budu i nadále vévoda nebo ne. Jsi jediná žena, kterou bych si kdy vybral, abych s ní mohl žít.

Smutně se usmála při těch sladkých slovech a snažila se nerozplakat. I moje odpověď stále trvá. Protože jsi jediný muž, kterého si chci vzít, musí jít o skutečné manželství. To se nezmění.

Zamumlal nějakou kletbu. Alespoň se s ní však nehádal.

O hodinu později už stáli na palubě parníku směřujícího do Londýna. Tentokrát se přeplavba ukázala být stejně hrozná jako její nálada. Zvedl se náhlý vichr a pohazoval lodí na rozbouřeném moři stejně snadno, jako by to byla zápalka. Takže strávili celou plavbu namačkaní v hlavní kajutě s ostatními pasažéry, kteří se snažili zůstat v teple a suchu.

Ještě pořád postrádáš svou jachtu? zeptala se ho. Troufám si říct, že během téhle bouře by se rozbila na kusy.

Zavrtěl hlavou. Mám schopného kapitána a velice dobrou loď. Přejela už přes Kanál víckrát než ty, to se vsadím. Blýskl po ní očima. A přepluje ho ještě mnohokrát. Mám v úmyslu brzy si vzít ženu, která má příbuzné ve Francii.

Vzdychla si a odvrátila oči. On to nevzdá, co? Nevěděla, jestli má být nadšená jeho vytrvalostí, nebo si zoufat, že trvá na tom, aby všechno bylo po jeho.

Jedna věc však byla jistá: Pokud se od něj brzy nevzdálí, Max vyhraje. Protože s každým ubíhajícím okamžikem stále víc ztrácela vůli mu odporovat.
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Maximilian stál s Lisette a s jejich taškami v temném londýnském doku, poté co po příjezdu strávili celé hodiny přípravou tohoto setkání. Srdce mu prudce bušilo, když viděl, jak se k nim tmou blíží veslice osvětlená lampou. Nemohl vidět velkou loď za ní, ale věděl, že tam je. Řekyně stála v karanténě přímo jim pod nosem od chvíle, kdy připlula před šesti týdny do Londýna se žlutou vlajkou.

Max našel v seznamu pasažérů dvě jména - Jacka Drakea, což byl obvyklý pseudonym Bonnauda, a Victora Calea. Maximilian netušil, proč se Peter rozhodl vystupovat po požáru pod jiným křestním jménem, nemohla to však být náhoda, když jeho příjmení znělo Cale. Spolu s Lisette konečně našli jehlu v kupce sena.

Bylo udivující, co všechno člověk dokáže najít, když ví, kde hledat… a když může znovu používat svůj titul. Maximilian strávil posledních několik hodin v Královské radě, kde přesvědčoval její členy i čelné představitele námořní dopravy, aby mu sdělili požadované informace a umožnili cestu na palubu Řekyně.

Přes rty mu přelétl cynický úsměv. Zjevně bylo mnohem snadnější dostat se na palubu lodi v karanténě než dostat někoho z ní. Zvlášť když činovníci vlastně nevěděli, jestli má vůbec někdo na palubě choleru.

V tomto případě mu bylo šílenství v rodině nápomocné. Nikdo nebyl obzvlášť překvapený, že vévoda z Lyonsu chce udělat něco tak bláznivého jako zajet na palubu lodi v karanténě. Dával si pozor, aby jim neřekl, proč tam chce. Nezmínil se ani o jménech lidí, které chce vidět. Nebylo třeba krmit tisk zbytečně moc informacemi, dokud nebude přesně vědět, co se děje. Kromě toho tu byl Bonnaud cestující pod pseudonymem, na něhož byl v Anglii vydaný zatykač.

Ještě těžší bylo přesvědčit zodpovědné úředníky, aby na palubu s ním pustili i Lisette, zvlášť když jim odmítl říct, kdo to je. Přesvědčilo je až pořádné podmáznutí.

Podíval se na ni. Víš určitě, že tam chceš? zeptal se a zápasil s tím, aby ji nevzal za ruku přímo před úředníkem dohlížejícím na karanténu, který je doprovázel. Jakmile budeme na palubě, možná že nás nepustí zpátky, dokud nebude konec karantény. Co si tvůj nevlastní bratr pomyslí, když přijede ze Skotska a zjistí, že ještě pořád nejsi doma?

Poslala jsem posla se vzkazem ke Skrimshawovi, aby ho předal Dominickovi, kdyby se vrátil dřív než já. Vrhla kradmý pohled na úředníka. Neřekla jsem mu, kde jsem - jenom že jsem v bezpečí. Nechtěla jsem Dominicka strašit kvůli karanténě. Ale musela jsem ho varovat před Huckerem.

Dobrý nápad. Ten člověk už se nejspíš musel vrátit do Anglie a možná znovu sleduje Mantonův úřad.

Já vím. Proto musím jít na palubu s tebou - abych si promluvila se svým… přítelem o tom, co riskuje, když sem přijel.

Chápu. Kvůli tomu ji Max ani nenutil, aby šla domů. Po tom, čím vším spolu prošli, si zasloužila, aby se konečně zbavila starostí o Bonnauda.

Kromě toho nepatrná, sobecká část jeho nitra toužila po tom, aby byla s ním při setkání s mužem, který klidně mohl být jeho bratrem. On sám byl příliš rozrušený, aby mu to pořádně myslelo, ale věděl, že jí to myslet bude.

Tak je někdo na palubě s horečkou, nebo ne? zeptala se Lisette. Jestli tu drží onu loď už šest týdnů a všichni jsou zdraví, měla už by být z karantény dávno uvolněna. Protože jsi mě přiměl, abych po většinu tvých návštěv u vládních úředníků zůstala v kočáře, nikdy jsem se to pořádně nedozvěděla.

Abych řekl pravdu, tak ani já ne. Nejspíš je na palubě jeden nemocný pasažér. Nebyli mi však schopní říct, jestli jde o choleru nebo ne. Můj přítel v Královské radě řekl, že to konzultují s lékaři. Vrhl na ni rychlý pohled. To je moje jediná výhrada proti tomu, abych tě tam bral. Když si představím, že bys dostala choleru, běhá mi z toho mráz po zádech.

Tvář jí ozářil něžný úsměv. Já cítím totéž vůči tobě. Ale pochybuju, že se jedná o choleru, pokud je nemocný pouze jeden člověk. A nejspíš se s ním vůbec nestřetneme.

On zatraceně doufal v totéž.

Veslice zatím dojela až k doku. Poté absolvovali krátkou plavbu zpět k lodi. Proběhla v úplném tichu přerušovaném pouze údery vln o boky lodi a údery vesel nořících se do vody.

Jakmile vstoupili na palubu, setkali se s kapitánem. Karanténní úředník je představil jako vévodu z Lyonsu a jeho dámskou společnici, z čehož Maximilian zamrkal údivem, ale Lisette to, jak se zdálo, nijak přehnaně nepopudilo. Poté se úředník kvapně vzdálil zpět do veslice.

Vaše Milosti, oslovil ho kapitán, když zůstali sami. Opravdu doufám, že jste nám přijel říct, že už nám skončila karanténa.

To vyvedlo Maximiliana poněkud z míry. My vlastně potřebujeme vidět dva vaše cestující - Jacka Drakea a Victora Calea.

Kapitán přimhouřil oči. Jsou to vaši přátelé?

Dá se to tak říct, odtušil Maximilian. Proč?

Protože Victor Cale je důvodem, proč tu Řekyně obrůstá řasami. Když jsme byli nuceni vplout do karantény, Cale onemocněl. Náš lodní doktor, kterému věřím jako sobě, je přesvědčený, že se jedná o zápal plic a že není důvod, aby nás kvůli němu drželi v karanténě. Ale ti zatracení karanténní úředníci ji nechtějí zrušit bez dovolení Královské rady a Královská rada se příliš bojí udělat rozhodný krok. A tak jsou tu mí muži i náklad zadržováni, dokud se pan Cale neuzdraví. Nebo nezemře.

Maximilian ztuhl. Existuje možnost, že by mohl zemřít?

Je vážně nemocný už dva týdny. Doktor Worth už si začíná zoufat. A Caleův přítel Drake tráví veškerý svůj čas, kdy nespí, jeho ošetřováním.

Maximilian sevřel Lisette ruku. Stiskla mu ji na uklidněnou, a to mu trochu pomohlo. Potom bych rád mluvil s Drakem a doktorem.

Kapitán přikývl a pokynul hlavou k palubnímu průlezu. Oba jsou dole na ošetřovně.

Děkuju, odvětil Maximilian.

Jakmile se protáhli průlezem, nemuseli chodit daleko, aby našli ošetřovnu. Byla to jediná kabina s rozsvíceným světlem, které prosvítalo pode dveřmi. Ještě než mohli vstoupit, vyšel do špatně osvětlené chodbičky muž a světlo lampy zvnitřku ozářilo jeho tvář.

Tristane! zvolala Lisette, jež zřejmě zapomněla na bratrův pseudonym. Protáhla se kolem Maximiliana a vrhla se k onomu muži.

Lisette? oslovil ji tázavě a topil se v čirých rozpacích, když ho objala. Odtáhl ji od sebe, aby na ni viděl. Dobrý bože, jsi to ty! Co, u čerta, děláš tady?

Já bych se tě mohla zeptat na totéž! ztišila hlas. Přišel jsi o rozum, že jsi přijel do Anglie? Georgův zaměstnanec už slídí kolem Dominickova domu, a kdyby se dozvěděl, že jsi tak blízko…

Bonnaud na ni vrhl samolibý úsměv, který si Maximilian pamatoval z jejich dávného hovoru na závodišti.

Na to jste ty i Dom určitě příliš opatrní. Potom jukl za ni. Jak ses dozvěděla, že jsem tady? A je tu s tebou Dom?

Maximilian se pohnul ke světlu. Ne, je tu vévoda z Lyonsu.

Bonnaud na něj překvapeně zíral: Vy jste mě našel.

Nějaký čas to trvalo, přisvědčil Maximilian, ale ano.

Bonnaud pohlédl do pokoje za sebou. Zaslechli odtud záchvat kašle. Pojďte tudy, ukázal jim chodbou dozadu. Tam si můžeme promluvit.

Chtěl bych ho nejdřív vidět, opáčil vévoda.

Nebylo zapotřebí říkat koho. Bonnaud odvětil: Je vážně nemocný.

To nám řekl už kapitán, přisvědčil Maximilian.

Když vstoupil s Lisette po boku do kabiny, zahleděl se na vychrtlou postavu na loži. Vedle postele seděl mladý muž, který se trpělivě snažil přimět pacienta, aby vypil jakýsi nevábně páchnoucí roztok.

Vaše Milosti, to je doktor Worth, představil ho Bonnaud. Stará se o Victora. Pohlédl na lékaře. Doktore Worthe, toto je vévoda z Lyonsu… a možná i příbuzný Victora. A ta dáma s ním je moje sestra, slečna Bonnaudová.

Když po něm Maximilian střelil zlostným pohledem, překvapený tím, že Bonnaud pověděl doktorovi její pravé jméno, Tristan jen pokrčil rameny. Strávili jsme s doktorem celé dny pohromadě. Nemáme už před sebou žádná tajemství. To on mi zařídil, aby mě v minulém týdnu odvezli z lodi do doků.

Nemůžeme čekat, až skončí karanténa, vysvětloval doktor Worth. Možnost, že by pan Cale mohl zemřít, se každý den zvětšuje. Pan Bonnaud si myslel, že byste si ho možná přál vidět, dřív než… bude ještě víc nemocný.

Bonnaud se zamračil. Ten zatracený karanténní úředník mi nechtěl dovolit, abych vyšel mimo doky, ani abych vám řekl, že jsme na karanténní lodi, ze strachu, že byste se tu mohl ukázat a vyhodit ho. Stejně ho za několik dní vyhodili kvůli pašovanému zboží.

Vrhl na Maximiliana omluvný pohled. Opravdu jsem myslel, že si s vámi budu moct promluvit, jinak bych nenapsal ten dopis tak tajemně. Ale ten zatracený ouřada se vyděsil a trval na tom, že se s ním musím hned vrátit, protože jsme na vás už chvíli čekali.

Já vím, omlouvám se, pravil Maximilian s očima upřenýma na muže na posteli. Nebyl jsem doma, když ta zpráva přišla. Ale vzpomněl jsem si na váš příbuzenský vztah a zašel jsem k Mantonovi domů. Manton tam nebyl, jenom slečna Bonnaudová, a ta to nakonec vyřešila.

Bylo zbytečné vykládat mu jak - nebo že strávili několik posledních dní spolu sami.

Victor začal opět kašlat a Maximilian se celý napjal. Lisette mu vsunula ruku do podpaží. Jsi v pořádku?

Ne. Ohromný strach mu stáhl hrdlo. Vypadá to, že je opravdu vážně nemocný. Stiskl jí ruku a poté přistoupil k posteli. Jak dlouho už je v takovém stavu? zeptal se doktora Wortha.

Je nemocný už dva týdny, Vaše Milosti, odvětil lékař. Nejdřív to nebylo tak zlé, ale před týdnem se to zhoršilo a od té doby má velkou horečku a je v bezvědomí. Několik dalších dní bude rozhodujících. Buď přežije, nebo zemře. Viděl jsem muže jeho věku a síly, jak přežili zápal plic a po vyléčení byli bez jakýchkoli následků. Ale viděl jsem muže silnější než on, jak po stejném léčení zemřeli. V této chvíli je těžké říct, jak to s ním dopadne.

To jsi ty, tati? ozval se Victor neklidně a odstrčil šálek s lékem. Už nechci víc té řídké kaše. Nenávidím ji.

Maximilian zadržel dech. Řídká kaše byla matčiným oblíbeným lékem na všechny nemoci. Neléčil ho strýc Nigel stejně, když toho chlapce bral jako svého syna? Nebo si Victor dokonce pamatuje čas ještě před únosem, kdy mu doma léčili dětské nemoci?

Ten muž vypadal, že by to mohl být Peter. Měl na to ten správný věk a zlehka se podobal otci. Jako dítě měl Peter světlé vlásky, zatímco Victorovy byly hnědé, ale i Maximilian je nyní měl jen o odstín světlejší, přestože jako malý kluk byl blond.

Jakou má barvu očí? zeptal se.

Když lékař udiveně zamrkal, Maximilian si uvědomil, že ta otázka musela vyznít velice zvláštně.

Má je oříškové, odvětil doktor. Proč?

Peter měl oříškové oči.

Maximilian znovu sevřel Lisettinu ruku. Mohla by to být pravda? Nebo se chytal stébla slámy, protože tolik chtěl, aby se mu vrátil bratr? Nemůžete pro něj udělat nic víc?

Nutím ho pít roztok soli a síry. Někteří lékaři trvají na pouštění žilou, ale já to nemám rád. Lékař přetřel pacientovo čelo vlhkým hadříkem. Ale pomohlo by mu, kdyby mohl opustit loď. Vzduch je tu na plíce příliš vlhký a všechen ten hluk, co dělají námořníci, ho ruší. Potřebuje být na klidném, suchém a tichém místě.

Víte určitě, že nemá choleru? ujišťoval se Maximilian.

Doktor Worth si odfrkl. Nezvrací, nemá průjem… samozřejmě že nemá choleru. Opakovaně jsem to vysvětloval karanténním úředníkům, ale oni stejně nic nedělají.

Teď už budou, prohlásil zachmuřeně Maximilian. I kdybych měl přivézt každého člena té zatracené Královské rady osobně až sem, abych je přesvědčil.

Lékař se na něj unaveně usmál. Děkuju. Myslím, že zrušení karantény by hodně pomohlo. Když se Victor znovu rozkašlal, doktor Worth mu utřel obočí. Přísahám, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych ho zachránil, Vaše Milosti.

Jestli budete mít úspěch, odtušil Maximilian, zařídím vám lékařskou praxi, jakou si zasloužíte.

Lékař tiše odvětil: Ať se stane cokoli, obávám se, že to bude záležet hlavně na něm, nikoli na mně nebo na vás. On musí bojovat, pokud chce žít.

Maximilian přikývl, ale cítil stejné bezmocné zoufalství jako během otcova šílenství a během matčiných posledních dní před smrtí. Co to má za význam být vévodou z Lyonsu, když nemůže zachránit své milované?

Pokud je ovšem tento muž jedním z těch, kteří jsou mu blízcí.

Otočil se k Bonnaudovi. Je načase, abychom si promluvili.

Bonnaud přikývl a vedl je z ošetřovny chodbičkou do malé kajuty. Byla to nejspíš ta, kterou předtím sdílel s Victorem, protože tu byla dvě lůžka, jedno nad druhým.

Bonnaud klesl zničeně na to spodní a Lisette si rychle sedla vedle něj. Maximilian pochopil proč a cosi se mu zaseklo v hrudi, když viděl, jak se sourozenci Bonnaudovi spojili proti němu.

Jejich blízkost mu však zároveň ukázala, jak zvláštně jsou si podobní. Oba měli křišťálově modré oči, špičaté brady a tmavé kudrnaté vlasy, ačkoli Bonnaud je měl zastřižené k bradě.

Jedno bylo jisté - Bonnaud vypadal naprosto zničeně, rozhodně ne jako člověk zapletený do nějaké nepravosti.

Předpokládám, že chcete vidět nejdřív ten kapesník, poznamenal Bonnaud a natáhl se pod pryčnu pro malý kufr.

Ne. Maximilian zkřížil paže na hrudi. Chci vědět, proč jste riskoval svůj život a vrátil se do této země s mužem, o němž si myslíte, že to je Peter Cale. Vy a já jsme se setkali jenom jednou nakrátko před několika lety. Proč jste kvůli mně překonával tolik obtíží? Nevěřím, že to děláte čistě z dobroty srdce.

Ačkoli se na něj Lisette vyčítavě podívala, Bonnaud se střetl s jeho zrakem neohroženě. Taky že ne. Nevím, kolik vám toho Lisette řekla, ale v Anglii jsem hledaný za krádež koně už od doby, kdy mi bylo sedmnáct. Doufal jsem, že kdybych vám našel bratra, mohl byste použít svého vlivu, aby byl ten rozsudek anulován.

Maximilian údivem zamrkal. To nečekal. A musel toho muže obdivovat nejen za to, že se přiznal k tomu zločinu, ale také za to, že se ani nepokusil obhájit se.

Nechápejte mě špatně, pokračoval Bonnaud. Práce pro francouzskou Sûreté mě baví. Ale chybí mi Anglie. Vzal Lisettinu ruku do své a stiskl ji. Pak pokračoval přiškrceně. A chybí mi bratr a sestra. Když jsou Lisette a Dominick tady, nemám ve Francii nikoho. Můj domácí Eugène Vidocq je na mě velice hodný, ale…

Nepatří do vaší rodiny, to chápu. Zvlášť kvůli tomu, že on sám zůstal posledních několik let sám a neměl nikoho, s nímž by sdílel svou bolest a smutek.

Než potkal Lisette. Ujišťuju vás, Bonnaude, že jestli se prokáže, že Victor Cale je můj bratr, udělám všechno, co je v mé moci, abyste se mohl vrátit do Anglie a ke své rodině. To je to nejmenší, co pro vás můžu udělat.

Děkuju vám, Vaše Milosti, uklonil se mu Bonnaud, zatímco Lisette se na něj něžně podívala, což mu zahřálo srdce.

Tak jak to začalo - jak jste našel Victora? zeptal se Maximilian.

Znal jsem ho už několik let. Nikdy jsem si ho nespojil s vaší rodinou, protože jsem si nepamatoval, že jste příjmením Cale. Když jsem se potkal s vámi, všichni vás oslovovali jako lorda Maximiliana.

To bylo ještě před požárem, kdy byl Maximilian pouze druhorozeným synem.

Kromě toho, pokračoval Bonnaud, Victor ani já jsme nikdy moc nemluvili o minulosti. Myslel jsem si, že je sirotek. Pár let po válce strávil v pruské okupační armádě a bojoval s nimi proti Francii u Waterloo.

Petrovi by tehdy bylo osmnáct.

Myslím, že Victorovi bylo sedmnáct, když se k nim přidal.

Maximilian chvíli uvažoval. To bylo nejspíš hned potom, co zemřel můj prastrýc. Časově to odpovídá. Pohlédl na Bonnauda. Ale jak unikl tomu požáru? A kdo byl ten chlapec, který zemřel v ohni, když to nebyl Peter? A jestli je Victor Peter, proč si změnil křestní jméno?

Já nevím. O tom požáru jsem skoro nic nevěděl, takže bych mu nemohl klást ani správné otázky, a on o tom stejně nechtěl mluvit. Říká, že to poví jedině až své rodině.

To vyvolalo Maximilianovo podezření. Musel být velice opatrný a nesměl dovolit, aby touha získat znovu bratra převážila nad jeho zdravým rozumem. Řekněte mi, jak jste se s ním seznámil.

Před několika roky jsem byl kvůli jednomu případu v Antverpách. Potřeboval jsem tlumočníka a byl mi doporučen Victor, protože mluvil několika jazyky a odešel právě z armády. Poté, co mi pomohl s oním případem, jsem ho používal vždycky, když jsem potřeboval tlumočníka. Naposled mi pomohl s dopadením toho podvodníka.

Bonnaud se zhluboka nadechl. Jednou večer během vyšetřování jsme se s Victorem napili. On vytáhl kapesník a já jsem poznal, že je úplně stejný jako ten váš - až po to zdobné vyšívání. Tehdy jsem si uvědomil, že vaše rodinné jméno je Cale.

Ukažte mi ten kapesník, vybídl ho Maximilian.

Bonnaud vytáhl malý kufr a vyndal z něj složený kousek plátna. Maximilian ho převzal třesoucíma se rukama a přidržel si ho u lampy. Byl obnošený a zmačkaný a vybledlý, ale vyšívání bylo stále nedotčené a vypadalo přesně jako na Maximilianově kapesníku. Nepotřeboval ani studovat, jestli vyšíváním prosvítá bílá látka. Cítil v ruce tloušťku přidané látky ve středu kapesníku.

Tak co? zeptala se tiše Lisette.

Podal jí ho. Je Petrův. Victor ho přinejmenším znal, nebo znal někoho, kdo znal Petra. Pohlédl na sedícího Bonnauda. Takže když jste uviděl kapesník, co jste mu řekl? Že patřil dědici vévodského titulu?

Proboha, ne, nejsem hlupák. Victor je docela slušný člověk, ale vedl drsný život. Od chvíle, kdy opustil armádu, se stal žoldnéřem a sloužil u každého, kdo mu za to zaplatil. Myslel jsem si, že bude dobré být obezřetný.

Maximilian pocítil úlevu. Teď už věděl, proč Vidocq mluvil o Bonnaudovi v superlativech.

Pak ho něco napadlo. Ale řekl jste doktorovi, kdo jsem já.

Bonnaud si protíral krvavé oči. Když se Victorovi přitížilo a upadl do deliria, zdálo se mi zbytečné skrývat to před doktorem. Neřekl jsem mu, že by Victor mohl být váš bratr. Jen jsem mu pověděl, že by mohl být příbuzný s vévodou z Lyonsu. Victor teď neví ani své pravé jméno, ani neslyší, co říkáme. Většina z toho, co mumlá, jsou nesmysly. A já jsem se musel někomu svěřit, kdyby jen proto, aby mi pomohl opustit tu proklatou loď.

To dávalo smysl, zvlášť za těchto okolností. Tak pokračujte ve vyprávění. Pili jste v hospodě, vy jste uviděl ten kapesník…

Zeptal jsem se ho, jak k němu přišel. Hned si začal dávat pozor. Chtěl vědět, proč se ptám. A já mu řekl, že jsem viděl jeden podobný v Anglii. To ho rozrušilo. Řekl mi, že měl anglického otce, který zemřel při požáru v Gheelu pár měsíců před bitvou u Waterloo.

Nyní byl rozrušen zase Maximilian. Nemohlo to být jednodušší. Ale jak mohl ten proklatý detektiv přijít na to, že Peter už nežije? Zatraceně! Maximilianovi se ten muž nikdy nelíbil a teď se mu zdál ještě méně.

Bonnaud pokračoval: Prohlásil, že mu bylo řečeno, že žádnou rodinu už nemá, ale že vždycky uvažoval, jestli je to pravda.

Kdo mu to řekl? naléhal Maximilian.

Nevím. Jakmile jsem se ho začal ptát, tak se uzavřel. Zeptal se mě, jestli vím, kdo jsou jeho příbuzní, ale to jsem zase nechtěl vyzradit já. Nemyslel jsem si, že byste měl radost, kdybych toho odhalil příliš mnoho.

Měl jste pravdu, přisvědčil Maximilian. Děkuju.

Nakonec jsme spolu učinili jakousi smlouvu. Já jsem mu navrhl, že ho dovedu k jeho rodině, pokud mi dovolí, abych s nimi domluvil předem schůzku. A on už měl určitě podezření, že jeho rodina je nějakým způsobem významná. Prodléval u toho, že ta výšivka vypadá jako rodinný erb.

Proč jsi prostě nenapsal vévodovi všechno, co jsi věděl? zeptala se Lisette.

Bonnaud na ni pohlédl úkosem. Nevěděl jsem, jestli se Lyons pamatuje na náš rozhovor tehdy před lety, a chtěl jsem vyloučit možnost, že by si ten dopis vůbec nepřečetl. Kromě toho byl Victor celý divý, že se s ním chce setkat, a já…

A vy jste doufal v mou pomoc s tím rozsudkem kvůli krádeži koně, dodal suše Maximilian.

Přesně. Oba jsme si mysleli, že nejlepší bude, když přijedeme osobně.

Lisette si odfrkla. Ano, protože vyplout na lodi z přístavu, kde řádí nakažlivá nemoc, je moc dobrý plán.

Když jsme se tam dostali, tak to nebylo tak hrozné, zamumlal Bonnaud. Jak jsem mohl vědět, že Victor onemocní? Proboha, byl zraněný u Waterloo a přežil to. Zavrtěl hlavou. Nevěřím, že tím vším prošel, aby ho pak sklátil nějaký zatracený zápal plic.

Maximilian si na chvíli sedl a probíral si v mysli všechno, co Bonnaud řekl. Takže vy víte jistě jenom to, že Victorův anglický otec umřel tehdy při požáru v Gheelu?

A že se příjmením jmenuje Cale a byl jím po celou tu dobu, co ho znám. Odmítl mi říct cokoli o své rodině, dokud já mu nepovím něco víc.

Maximilian si přejel dlaní přes obličej. Myslel si, že tu získá odpovědi. Místo toho našel pouze další otázky.

Dveře do kajuty se otevřely a dovnitř vstrčil hlavu doktor Worth. Potřebuju namíchat další várku roztoku. Mohl by si zatím někdo k němu sednout?

Vstala Lisette. Já půjdu.

Ne, ty ne, ozval se Maximilian. Jsi vyčerpaná. Sednu si k němu já. Je už příliš pozdě, abych dnes večer stihl udělat něco ohledně té karantény. Dám se do toho zítra ráno.

Lékař se na Lisette usmál. Jestli chcete, slečno, můžete si odpočinout v mé kajutě. Já spím stejně na ošetřovně - nechci opustit pana Calea, dokud nebude z nejhoršího venku.

Dobrá, souhlasila, ale nebudu spát dlouho. Tristan je zřetelně příliš vyčerpaný, aby dnes večer ještě něco dělal, a Max se také potřebuje vyspat, pokud pro nás má zítra vyřídit něco pořádného.

Max? vyjekl Bonnaud. Ty říkáš vévodovi z Lyonsu Max?

Když se začervenala, ozval se Maximilian: Vaše sestra a já jsme se spřátelili během pátrání. To je všechno. Alespoň do chvíle, než ji přesvědčí, že se má za něj provdat.

Bonnaud přivřel podezřením oči, ale řekl pouze: Tak je to domluveno. Jeho Milost nechá zrušit karanténu a Lisette a já se budeme střídat u Victora, dokud mu nebude líp.

Za předpokladu, že mu vůbec někdy bude líp. Maximilian tu myšlenku okamžitě potlačil. Ten muž musí žít, zatraceně. Cokoli jiného odmítl přijmout.



Příští noc vešla Lisette do doktorovy rozházené kajuty a odhodila na malý stolek, připevněný ke zdi, své stužkové vyšívání. Cítila se jako pytel brambor, který někdo táhl přes kamenitý kopec a pak hodil dolů do propasti.

Za ní vešel Tristan, který jí šel nahradit komornou, než půjde spát.

Víš už něco o tom, kdy skončí karanténa? zeptala se.

Právě jsem potkal vévodu, a ten říkal, že ráno přijdou z Královské rady, aby oficiálně oznámili, že už můžeme všichni opustit loď.

Ulehčeně vydechla: Bohudíky.

Jak se vede pacientovi? chtěl vědět Tristan.

Nejhůř, co jsem viděla, hlesla zoufale. Má pořád vysokou horečku a každým okamžikem se propadá do hlubšího bezvědomí.

Naštěstí měl Max dnes hodně práce u Královské rady a karanténních úředníků, než aby mohl trávit nějakou dobu na ošetřovně s Victorem. Včera viděla v jeho očích vyděšený pohled, když pacient dostal prudký záchvat kašle. Jestli Victor umře, nevím, jak to Max přežije. Ale netuším, jak by mohl Victor přežít přes všechny ty dryáky, které mu leje doktor Worth do hrdla.

Victor je silnější, než vypadá. Ještě ho neodepisuj. Stoupl si za ni a rozepínal jí knoflíky. Doktor Worth je moc milý muž.

Vzdychla: Prosím ne, už zase.

Jenom na to poukazuju. Je mladý, hezký… a pěkně o tobě mluví.

Nechci si vzít doktora Wortha, řekla ostře, tak toho nech.

Delší chvíli mlčel. Doufám, že nejsi tak pošetilá, aby ses upnula na ‚Maxe.

Proč ne? Je mladý, hezký a pěkně o mně mluví.

To je moc vtipné, zavrčel Tristan, zatímco jí uvolňoval stuhy korzetu. Já nežertuju, Lisette. Je to vévoda. To tady v Anglii něco znamená.

Myslíš, že to nevím?

Když včera a dnes pozorovala Maxe, jak využívá svého titulu při jednání se všemi těmi úředníky, poprvé si plně uvědomila, že je jí na hony vzdálený svým postavením. Ať už ho čeká šílenství nebo ne, mohl mít každou ženu, kterou by chtěl. A jakákoli jiná žena by ráda přistoupila na jeho podmínky.

Ale když viděla jeho muka, věděla, že ona by to nikdy nemohla udělat. Milovala ho příliš na to, aby ho v jeho posledních dnech nechala v rukou cizích lidí. A podle toho, jak usiloval o to, aby se vyléčil člověk, o němž ani nevěděl, jestli je to jeho bratr, by jí měl rozumět.

Samozřejmě pokud se ukáže, že je Victor Lyonsův bratr, pokračoval Tristan, když jí rozvázal všechny tkanice, potom už Maximilian Cale nebude vévodou, že? Takže já si radši pospíším do ošetřovny, nebo by mu to mohlo dojít a třeba by se rozhodl, že s Victorem radši skoncuje.

Otočila se k němu a zamračila se. Jak si dovoluješ říkat tak hnusné věci? Na to nesmíš ani myslet!

Žertoval jsem, Lisette. Tristan na ni hleděl upřeně. A je mi jasné, že už ses na Maxe upnula, bez ohledu na to, jestli bude vévodou.

Zvedla hrdě bradu a zahleděla se na něj. Nebuď směšný. Protože bráním jeho charakter…

Bratr se ušklíbl. Ty nebráníš jenom jeho charakter. Ty se o něj staráš mnohem víc, než jsem tě kdy viděl starat se o mě či o Dominicka. Pokud jsi dnes zrovna nepečovala o Victora, bylo to samé ‚Max potřebuje tohle a ‚Měla bych dohlédnout na to, jestli se Max pořádně najedl.

Proboha, nechtěla jsem být tak čitelná. Zhluboka si povzdechla. Přemohla ji touha svěřit se někomu, komukoli. Ty to nechápeš. Jsem do něj zamilovaná.

Jeho tváří se mihla lítost. Ach, drahoušku…

Neříkej nic. Vím, že je to beznadějné. Ačkoli ne z toho důvodu, jak si myslel on. A jsem v pořádku, opravdu.

Nezdá se mi, že bys byla v pořádku. Vy dva prakticky žhnete plamenem pokaždé, když jste spolu v jedné místnosti.

Pohlížel na ni přivřenýma očima. A z toho vycházím, když uvažuju, co se mezi vámi stalo, zatímco jste se mě pokoušeli najít. Zvlášť když trváš na tom, že mi neřekneš, jak se vám to podařilo.

Na tom nic není, lhala. A nic se nestalo. Max - vévoda - byl dokonalý gentleman.

Hmm.

Nenechej doktora zbytečně čekat, pronesla vesele.

Tristan na ni vrhl další starostlivý pohled a odešel. Jakmile byl pryč, převlékla se do noční košile a padla na úzkou pryčnu. Neustálé houpání lodi by ji mělo uspat.

Ale Tristan ji příliš rozrušil, protože byl zvědavý na stejnou věc, jakou se už od včerejška zabývala i ona. Kdyby se z Victora vyklubal Peter, jak by na to Max reagoval? A kdyby Peter - Victor - zemřel…

Ach, proboha, nesnese na to pomyslet.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Vstala a otevřela. Za dveřmi stál Max. To ji vylekalo. Od chvíle, kdy vstoupili na loď, se ji nepokusil ani jednou vyhledat samotnou.

Ve tváři byl přímo popelavý a oči měl ve světle lampy bezútěšné. Zdálo se, že je naprosto lhostejný vůči jejímu nedostatečnému oblečení. Vešel do malé kajuty, sedl si na lůžko a pronesl třesoucím se hlasem: Konečně jsem našel bratra, ale ztratím ho dřív, než ho vůbec poznám. Umírá.
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Maximilian si připadal, jako by si s ním osud zahrával pro vlastní pobavení. Co to mělo za význam, že našel Petra, jenom aby ho zase hned ztratil?

Viděl jsi Victora? zeptala se Lisette třesoucím se hlasem.

Právě teď. Já… vešel jsem tam, abych řekl doktorovi, že karanténa končí, a… Zasekl se. Victorovi bylo tak zle, že se doktor rozhodl, že mu pustí žilou. Musel jsem mu pomáhat… Držet Victora. Ach bože, můj bratr umírá. A neexistuje vůbec nic, co bych mohl proti tomu udělat!

Lisette zavřela dveře a sedla si k němu. Tak za prvé, pořád si ještě nejsme jistí, že je to tvůj bratr. Chlácholivě ho poplácala po ruce. A za druhé si rozhodně nejsme jistí, že umře.

Maximilian ignoroval tu část, že Victor není jeho bratr. Jeho podoba s otcem byla příliš velká, než aby ji mohl ignorovat. Victor musel být Peter.

Lisette si propletla prsty s jeho. Tristan říká, že je silnější, než se zdá.

Dnes v noci ne. Maximilian na ni zoufale hleděl a hrdlo měl sevřené strachy. Je tak zatraceně horký. A zuří jako… jako…

Já vím, zašeptala. A dovedu si představit, že pro tebe je to dokonce ještě horší, když ho pozoruješ, než pro mě.

Když vidím, jak se Victorovo vychrtlé tělo zmítá v doktorově sevření, připadá mi to, jako bych znovu viděl otce, připustil.

Přesto to není totéž, pronesla laskavě. Victorovo delirium pochází z horečky. To přejde.

Za předpokladu, že bude žít. Stiskl její ruku a vyrazil ze sebe: A já… já si nemyslím…, že bude.

Pšt, mon coeur, pšt, chlácholila ho a přitáhla si ho k sobě. Všechno bude v pořádku.

Nikdy to nebude v pořádku! vykřikl a vytrhl se jí z náručí, jak strach zasáhl jeho srdce. Po všechny ty roky jsem se snažil přistupovat k budoucnosti logicky a naplánovat svůj konec tak, aby byl důstojný. Aby neublížil nikomu jinému než mně. Myslel jsem si, že se musím toho plánu držet. Ale když se na něj teď dívám, uvědomuju si…

Sevřel její ruku v obou svých a snažil se nadechnout. …že nejsem tak silný. Nesnesu představu, že skončím jako zuřící šílenec, podobně jako Victor. On má alespoň nás. Ale já nebudu mít nikoho. Jenom nějakého chladně uvažujícího lékaře a ošetřovatele, který se mě bude snažit přemoct.

Zaplavila ji taková lítost, že se jí jasně odrážela ve tváři. On však byl tak zděšený představou, že s ním nikdo nebude soucítit, že si toho vůbec nevšiml.

Ach, proboha, Lisette, já tu představu nemohu snést, vyhrkl. Měl jsem v úmyslu zůstat s ním dnes v noci na té zatracené ošetřovně, ale sledovat, jak umírá, je pro mě prostě příliš tvrdé. Já nemůžu… nemůžu…

Vtiskla mu na rty polibek, aby ho uklidnila. Ale u něj to vyvolalo tím větší touhu po dotecích, náklonnosti… a životě, který mohl tak v krátkosti skončit.

Popadl její obličej do svých dlaní a vášnivě, žhavě ji líbal. Potřeboval ji, aby se zbavil strachu, aby znovu pocítil, že je pánem svého života.

Slib, že si mě vezmeš, Lisette, šeptal jí do úst. Slib mi, že mě nenecháš zemřít samotného.

Maxi, já…

Ne, tentokrát mě nesmíš odmítnout. Nesmíš. Dýchal přerývavě, s obtížemi. Nedovolím ti to.

Přitáhl si ji na klín a začal se kochat jejími ústy. Potřeboval ucítit, že je celý a živý. Potřeboval vědět, že na světě existuje alespoň jeden člověk, jemuž na něm záleží. Protože kdyby Victor zemřel, byl by opět úplně sám, a to by nesnesl. Trápila ho představa, jak i nadále žije sám, svou prázdnou existenci bez kohokoli blízkého…

Pokrýval jí polibky tvář až k oušku. Myslel jsem, že už jsem rezignoval na svou osamělou budoucnost se ženou, na níž mi nebude záležet. Myslel jsem, že to zvládnu…, že dokážu přijmout svůj osud. Hlas mu odumřel. Pak jsi přišla ty a já jsem zažíval pravé peklo. Potkal jsem jedinou ženu, po níž jsem kdy toužil, a zjistil jsem, že ji nemohu mít.

Můžeš mě mít, Maxi, zašeptala, když se od něj odtáhla. Kdyby nebylo těch tvých podmínek…

Moje podmínky ať táhnou do pekel, zavrčel. Lisette zdolala jeho hradby a on poznal, že už je nikdy nechce znovu postavit. Ožením se s tebou tak, jak si to přeješ, drahoušku. Je to ohromně sobecké, ale už nesnesu myšlenku, že bych se mohl zbláznit a nemít tě po boku, abys mi to všechno usnadňovala. Zvlášť pokud by to znamenalo, že bych se musel obejít bez tebe i po tu část života, kterou stojí za to žít.

V očích se jí objevila prohlubující se něžnost, jež utišovala jeho drásavou bolest. Nemusíš se obejít beze mě, mon coeur, šeptala a sázela mu polibky na tváře i rty. Odteď už tě nikdy neopustím. Nikdy.

Pátral jí v obličeji. Slibuješ? Přísaháš na to?

Usmála se. Přísahám.

Vezmeš si mě.

Ano. Ach ano, Maxi. Hned jak budeš chtít.

Bohudíky, zachraptěl, jak ho zaplavila úleva. I kdyby Victor zemřel, on sám už by neměl být nikdy sám.

Znovu ji políbil - bolestně, z plna hrdla. Uvolnil jí knoflíčky na noční košili. Potřebuju být uvnitř tebe. Potřebuju si připomenout, že kdesi mimo tuhle prokletou loď existuje život. Jsi jediná, která mi kdy dala naději, a já jsem nikdy nevěděl, jak zoufale ji potřebuju, dokud ses mi nezjevila. I kdyby to byla marná naděje, potřebuju věřit, že má budoucnost nebude pouze neradostná.

To nebude, zalapala po dechu, když ji posadil tak, aby jí mohl stáhnout noční košili přes hlavu. Vím, že nebude. Přísahám, že máme před sebou dlouhý společný život.

Nedělej sliby, které nemůžeš dodržet, Lisette, zašeptal. Ať nám spolu zbývá jakkoli dlouhá doba, bude to stačit. My se postaráme, aby to stačilo.

Rychle si rozepnul kalhoty i spodky v zoufalé touze, aby co nejdřív byla jeho. Posadil si ji na sebe. Miluj mě, drahoušku. Třel se o ni svým vzrušeným údem.

Rozevřela údivem oči. Žena může…

Ano, pronesl chraptivě. Klekni si a přijmi mě do sebe.

Už jen ta vyslovená slova ho vzrušila ještě víc, ta představa ho zcela omámila. Takže když zašeptala Dobrá, pomyslel si, že dojde okamžitě vyvrcholení.

Zvlášť proto, že vypadala tak půvabně, jak se nad ním tyčila. Pleť jí jiskřila v záři lampy a oči se jí třpytily. A když se zvedla a dosedla na něj jako nějaká okouzlující bohyně, bezpodmínečně se jí vzdal. Jeho francouzská šípková růžička ho obklopila, vrostla do každé trhliny v jeho opevnění, obklopila ho vůní parfému a sladkostí svých okvětních lístků.

A on věděl, že už ji nikdy nedokáže vytrhnout. Právě to ji činilo tak nebezpečnou - že už vůbec netoužil po tom, aby se jí zbavil.

Vzal do dlaní její ňadra, hnětl je a kochal se jimi, zatímco ona se začala na něm pohybovat. Jeho mužství do ní pronikalo jako železný kyj. Pokrýval jí polibky celé tělo, kam dosáhl, a označoval si ji tak jako navěky svoji.

Vezmi si všechno, vyrážel, je to tvoje.

Já chci jenom tebe.

Potom ho políbila, spojila s ním svůj jazyk a hned ho zase stáhla. Pronikl jí do úst a zase zpět a nastavil tak rytmus, kterým se pohybovala ona.

Krev mu přitom zpívala. Lisette byla svůdnicí od přírody, jistá si svou ženskou mocí. Využívala ji, aby ho udržela v porobě. Právě toho se vždycky obával - že bude uchvácen vášní. Ona ho však naučila, aby se jí nebál. Ve srovnání se strachem z osamění to nebylo nic.

Líbí se ti to, můj piráte? škádlila ho a naklonila se nad něj, aby mu mohla projet prsty vlasy a přitisknout mu prsa na obličej. Laskal je ústy a cítil, jak se blíží extáze.

Rychleji, drahoušku, zasípěl jí pod ňadry. Rychleji. A silněji.

Ano, mon coeur, zrychlila své pohyby. Všechno, co chceš.

Chci tebe.

Mě už máš. Začala dýchat přerývaně. Máš mě celou, jen si mě vzít… mé tělo… mé srdce… mou lásku… Miluji tě, Maxi.

Ta slova ho poslala přes okraj. Prudce do ní vystříkl a ztratil se v ní. Když vykřikla ona a sevřela se kolem něj, hřměla mu její sladká slova v hlavě.

Miluji tě, Maxi.

A v té chvíli se rozpadla pevnost obklopující jeho srdce od základů až po vrchol.



Lisette ležela v Maxově náručí. Tělo měla na úzké pryčně schoulené na jeho. On byl stále zcela oblečený a ona nahá, což by ji mělo uvádět do rozpaků. Ale ona už překročila bod, kdy před Maxem cítila rozpaky. Což bylo nejspíš dobré, protože přijala jeho nabídku k sňatku.

Jenom si přála, aby mu neřekla nahlas, že ho miluje. Ještě na to nebyl připravený. Kdyby si nedávala pozor, mohl by se příliš velké důvěrnosti vyděsit.

Ale teď ji objímal tak něžně a tak sladce, líbal ji do vlasů a hladil ji na boku. Myslela jsi to vážně? zašeptal.

Napjala se. Nemohla předstírat, že neví, o čem mluví, nečekala však, že by se obával, že nic neřekla. Slíbila jsem, že ti nikdy nebudu lhát, pamatuješ? Samozřejmě že jsem to tak myslela.

Otočila se v jeho pažích, aby mu viděla do zastíněné tváře. Snažila se přečíst, co si myslí.

Měl v obličeji přemýšlivý výraz. Žádná žena - kromě matky samozřejmě - mi nikdy tahle slova neřekla.

Vzala mu obličej do dlaní. Pak ses zahazoval se spoustou hloupých žen.

Přes tvář mu přelétl náznak úsměvu. Nejspíš.

Nebo sis od nich držel takový odstup, že si to nedovolily říct.

Střízlivě pronesl: To je pravděpodobně blíž pravdě. Ačkoli abych byl spravedlivý, žádná žena nikdy nebojovala tak tvrdě, aby prolomila mou odtažitost, jako ty.

Shrnula mu vlasy z čela. Vadí ti to?

Někdy. Nejsem zvyklý pouštět si lidi… příliš k tělu.

To jsem si všimla, přisvědčila a skryla přitom úsměv.

Nakrabatil zamračeně obočí. Lisette, já… no, prostě…

Přitiskla mu prsty na rty. Nemusíš nic říkat. Ačkoli toužila slyšet Já tě taky miluju, nechtěla na něj spěchat.

To jenom… Všechno v mém životě jde od desíti k pěti ode dne, kdy mi tvůj bratr poslal ten vzkaz. Ale jednou věcí jsem si jistý: Chci tě za manželku.

Nadechla se: V bohatství i chudobě, dokud nás smrt nerozdělí?

Přikývl: Bez jakýchkoli podmínek.

Se staženým hrdlem se k němu přitulila. To mi stačí. Alespoň pro současnost.

Chvíli spolu leželi v družném tichu. Potom se Max zvedl na loket. Měl bych jít. Měl bych být s Victorem.

Na mysli jí vyvstala jeho předchozí zmučená slova. Měl jsem v úmyslu zůstat s ním dnes v noci na té zatracené ošetřovně, ale sledovat, jak umírá, je pro mě prostě příliš tvrdé. Já nemůžu… nemůžu…

Ne, pravila pevně. Je s ním Tristan a doktor. Ty potřebuješ odpočinek. Celý den jsi za něj bojoval a jsi vyčerpaný. Kdyby to vypadalo, že Victor opravdu umírá, doktor Worth by pro nás přišel.

Další důvod, proč bych měl odejít. Nejspíš to není dobrý nápad, aby nás tady někdo takhle našel.

Protože by tě mohli přinutit, aby sis mě vzal?

Usmál se: Přesně tak.

Teď se tím nezabývej, řekla a pohladila ho po obličeji. Spi.

Ty jsi pěkně panovačná, víš to? Usmál se na ni, ale poslušně si znovu lehl.

To mi říkají i moji bratři. Ale ve skutečnosti nejsem. To si jenom muži myslí, že jim nikdo nemůže říct, co by měli dělat, pokud se nejedná o nějakého generála, jenž před nimi tasí meč na bitevním poli.

Zachechtal se. Napoleon měl smůlu, že tě neměl ve své armádě, zašeptal se zavřenýma očima. S tebou by tu válku určitě vyhrál. Nebo možná že… že…

Když to nedořekl a začal pravidelně dýchat, usmála se a znovu se k němu přitulila. A po chvíli usnula také.

Nevěděla, jak dlouho spolu spali, když ji vzbudilo zaklepání na dveře. Nějakou dobu to muselo být, protože lodním okénkem jí do kabiny svítilo slunce. Když se ozvalo další zaklepání, tentokrát o něco hlasitější, sedla si.

Ano? zavolala.

To jsem já, doktor Worth, ozval se lékařův hlas za dveřmi.

Leknutím jí ztuhla krev v žilách. Cítila, jak se Max vedle ní napjal, a tak poznala, že je také vzhůru. Ani to ji však nezastavilo na cestě ke dveřím.

Otevřela je pouze na kousek, aby viděla na doktora stojícího za nimi. Co je? zeptala se s bušícím srdcem. Co se děje?

Široce se usmál. Pan Cale to zvládl. Horečka před několika hodinami ustoupila a potom se poprvé pořádně prospal. Je pořád ještě velice slabý, ale je vzhůru a při vědomí. Všechno nasvědčuje tomu, že by se měl úplně uzdravit.

Díky, dobrý bože, hlesla se staženým hrdlem. To jsou senzační zprávy.

Šel jsem to říct vévodovi, ale u Bonnauda jsem ho nenašel.

Vynutila ze sebe úsměv. Najdu ho a řeknu mu to.

Děkuju. Já se musím vrátit k pacientovi.

Když zavřela dveře, opřela se o ně a usmála se na Maxe, nevěřícně sedícího na loži.

Nemůžu tomu uvěřit, hlesl. Tolik jsem se bál… Obličej mu ozářil úsměv. Možná že mám opravdu bratra.

To ale může znamenat, že už nejsi vévoda. Nemohla si pomoct, musela mu to připomenout.

Na tom nezáleží, ozval se s vřelým pohledem. Mám tebe. Pokud nemáš v plánu se na mě vykašlat, když se ukáže, že už skutečně nejsem vévoda, škádlil ji.

Předstírala, že o tom chvíli uvažuje. No… opravdu doufám, že ti alespoň zůstane ta jachta.

Když zamrkal a potom se zasmál, ulevilo se jí. Oba věděli, že jejich život po tomto okamžiku už nikdy nebude stejný. Ale když na tom nezáleželo jemu, jí také ne.

Dokud měla jeho a k tomu naději, že se ji jednoho dne naučí milovat, byla spokojená.
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O chvíli později kráčel Maximilian za Lisette úzkou chodbičkou do ošetřovny. Uvažoval o tom, proč se zarazil, když jí měl říct, že ji miluje.

Protože on ji opravdu miloval. Miloval na ní její něžnost i uštěpačnost. Miloval jak tu růži, tak i ty trny. Miloval to, že ho jednu chvíli hýčkala a v další mu připomněla, že může být zatraceně rád, že se narodil jako vévoda dvěma rodičům, kteří ho měli rádi, i když se u jednoho z nich třeba pak projevilo šílenství.

Tak proč jí ta slova neřekl?

Vzdychl si. Protože po tom, jak včera v noci odhalil svůj strach i to, jak zoufale ji potřebuje, cítil nutnost ponechat jednu část sebe sama dosud neodhalenou a nezraněnou. Jednu část, kterou by měl stále ještě pod kontrolou.

Zbabělče.

Nejspíš ano. Avšak odhalení jeho srdce bylo riskantní, dokonce i s drahou Lisette. A on prostě dosud nebyl připravený takové riziko podstoupit.

Ale když se na něj tak něžně usmála vzápětí poté, co otevřel dveře na ošetřovnu, málem si to rozmyslel.

Vtom však jeho zrak padl na muže, s nímž se chtěl celý život setkat, a ten něžný okamžik pominul. Protože vyzáblý a bledý Victor Cale, sedící vzpřímeně na loži a vyhlížející rozhodně rozumněji než předtím, se zplihlými hnědými vlasy a narostlým vousem, byl děsivým obrazem otce v posledních dnech před smrtí.

Maximilian si odkašlal, aby si pročistil stažené hrdlo, a vešel do místnosti s Lisette po boku. Pane Cale, oslovil ho formálně. To je dobře, že vás zase vidím v lepší kondici.

Victor otočil pohled z doktora na Maximiliana a v oříškových očích se mu objevila zvědavost. Kdo, u čerta, jste?

Nebyl čas na to, aby si vybírali líbivá slůvka. Věřím, že bych mohl být váš bratr.

Victor ještě víc zbledl, pokud to vůbec bylo možné. Pohlédl na Bonnauda. On je ta ‚rodina, kterou jsme přijeli navštívit?

Bonnaud přikývl. A tady s ním přišla moje sestra Lisette. Už jsem ti o ní vyprávěl.

Ano, přitakal Victor a vrhl na Lisette letmý pohled, než se opět vrátil k Maximilianovi, jehož si prohlížel s podivně nepřátelským pohledem. Vždycky jsem věděl, že ten můj zatracený fotr měl někde ještě jednu rodinu. Před cestami do Anglie pořád dělal před matkou takové tajnosti.

Před matkou? opakoval chraptivě Maximilian. Před jakou matkou?

Mojí matkou, upřesnil to Victor.

Nikdy jsi mi neřekl nic o matce, vložil se do toho zděšeně Bonnaud.

Nikdy ses mě na ni neptal. V každém případě zemřela dlouho předtím, než jsem tě poznal. Zkřížil si ruce na prsou a znovu si chladně prohlížel Maximiliana. A ano, bratře, jsem si jistý, že bys ji považoval za ženu hluboko pod úrovní naší rodiny. Jenom podle tvých šatů můžu uhodnout, že si důstojnosti rodiny hodně považuješ. Matka byla jenom holka z hospody a můj zatracený otec nikdy nedovolil, aby na to zapomněla. Ona však toho bastarda milovala, dokud neumřel, a to by se jí mělo přičíst ke cti.

Maximilian se ze všech sil snažil porozumět podivnému směru jejich konverzace. Ty říkáš, začal Victorovi také tykat, že Nigel Cale nejen že předstíral, že je tvůj otec, ale ještě ti podstrčil nepravou matku?

Teď bylo na Victorovi, aby se vyděsil. Ujišťuju tě, že na mé matce nebylo nic předstíraného. A pokud mi nelhala, tak Nigel Cale byl můj otec.

Maximilian byl z toho vedle. Ne, tvůj skutečný otec byl Sidney Cale a matka Tibby Caleová. Nigel tě unesl, když ti bylo pouhých pět let.

Že mě unesl? podivil se Victor. To tedy, sakra, neudělal. Já se pamatuju na dobu, když mi bylo pět, a otec už tehdy odešel z námořnictva k… Zarazil se. Peter, zašeptal. Ty mluvíš o Petrovi.

Lisette se postavila Maximilianovi po boku. Ty nejsi Peter?

Ne, opáčil Victor. To byl můj nevlastní bratr. Otec nám řekl, že… že Peter je jeho nemanželský potomek a že jeho matka zemřela. Zachmuřil se. Měl jsem vědět, že je to lež.

Maximiliana zasáhl smutek tak velký, že mohl sotva dýchat. Victor nebyl jeho bratr. Victor nebyl Peter! Maximilian už si byl tak jistý… Ale ty máš Petrův kapesník, ohradil se chraptivě. Domníval jsem se, že… že…

Tak ses domníval špatně, odvětil Victor a znovu se začal tvářit nerudně. Peter ho nechal ve své skříňce, když naštvaně vyrazil za otcem do Gheelu.

Vy jste nebydleli v Gheelu? chtěla vědět Lisette.

Ne, ujistil ji drsně Victor. My tři - matka, Peter a já - jsme bydleli v domku v blízké vesnici, kde matka vydělávala na živobytí praním prádla, aby mohla zaplatit za otcovo ‚vyléčení, jež se nikdy nekonalo. Odmlčel se, aby si odkašlal. Peter a já jsme se učili u tesaře…, ale mluvili jsme o tom, že se přihlásíme do armády a společně zaženeme Boneyho.

Maximilian to vše slyšel jakoby v mlze. Peter, budoucí vévoda, byl nucen pracovat jako tesařův učedník? Předobrý bože, jak si to strýc Nigel představoval, že ho sebral vlastní rodině kvůli tomuhle!

Toho dne, kdy Peter odjel do Gheelu, pokračoval Victor, něco viděl nebo četl, co ho úplně rozzuřilo. Řekl, že jde dostat z otce pravdu o tom, kdo byla jeho matka. Victor trochu zasípal a z očí mu sálal smutek. Už se nikdy nevrátil. Někdo z Gheelu mi později řekl, že se s otcem pohádal. Obecně se soudí… že jeden z nich srazil svíčku, která podpálila domek.

Někdy během Victorova vyprávění vzala Lisette Maximiliana za ruku a on si uvědomil, že mu ji tiskne tak silně, až se mu její nehty zarývaly do dlaně.

Zdálo se, že si to ani neuvědomuje. Oči měla plné slz. Pro něj. Kvůli němu a kvůli jeho ztrátě. Je mi to líto, Maxi. Je mi to tak líto.

Victor začal lapat po dechu a doktor Worth pohlédl na Maximiliana. Mohli bychom pokračovat později?

Ne, zakuckal se Victor, potřebuju jen… chvilku. Jel jsem celou tu cestu…, abych našel rodinu. A teď chci znát pravdu.

Doktor Worth mu starostlivě hleděl do tváře a do ruky mu vtiskl sklenku vína. Victor ho trochu upil a dýchání se mu uklidnilo. Potom vzhlédl k Maximilianovi. Takže ty jsi Petrův bratr, pronesl dutým hlasem. Ne můj.

Ano, přisvědčil Max se značným úsilím.

Victorovou tváří přelétlo čiré zklamání. Myslel jsem, že… otec měl možná ještě jednu legitimní rodinu v Anglii. Že bych mohl mít ještě dalšího nevlastního bratra. Vypadal stejně bezútěšně jako Maximilian. Ale teď nemám nikoho.

Vlastně, řekl Maximilian, jenž cítil stejný smutek, protože Nigel Cale byl můj prastrýc a ty jsi jeho legitimní syn, tak potom jsi můj bratranec z druhého kolena.

Opravdu? ozval se Victor s náhlou nadějí v hlase. Ale pak se zamračil. Ale to se moc nepočítá, že?

Jak to myslíš?

Tys to všechno podnikal kvůli Petrovi. Chtěl jsi najít Petra. Chvíli kašlal. Potom pokračoval potichu. Nikdo se nikdy nesnažil najít mě.

Maximilian reagoval kvůli napjatým nervům podrážděně: Já jsem až doteď vůbec nevěděl, že existuješ. Nikdo to nevěděl.

Victor zavrtěl hlavou. Ten detektiv musel podat zprávu tvému otci. Ale ten to ignoroval a ty taky.

Jaký detektiv? otázal se prudce Maximilian.

Na Victorově tváři se objevilo podezření. Nedělej, že o něm nevíš. Ukázal se u nás ve vesnici asi měsíc po požáru. Victor se chvíli vydýchával a potom spustil. Přišel se ptát matky i mě na otce. Když matka chtěla vědět, jestli máme nějaké příbuzné, ten muž řekl, že si myslí, že ne, ale že nám dá vědět.

Victorův hlas ztvrdl. Uběhlo asi půl roku, než se ten muž znovu ukázal. Já jsem byl tehdy pryč za prací. Mluvil s matkou. Řekl jí, že dostane nějaké peníze… dědictví po otci. Chvíli sípal. Že je dostane, když mu podepíše nějaký papír. Ona neuměla číst anglicky, takže nevěděla, co tam stálo, ale podepsala ho. Udělala by cokoli, aby pro nás dostala peníze.

Ve Victorově tváři zacukal sval. Tehdy jsme toho chlapa viděli naposled. A já jsem nikdy nezjistil, co v tom zatraceném dokumentu stálo.

Chvíli trvalo, než to Maximilianovi začalo docházet. Pak se rozčílil. Zatraceně. Ať táhne do pekel.

Lisette a Bonnaud si vyměnili překvapené pohledy nad zuřivostí v Maximilianově hlasu. Ale Victor jen přivřel oči a zeptal se: Kdo?

Můj zatracený otec. On to věděl. Musel to vědět. Ten detektiv - otec platil jednoho muže, aby zjistil, co se stalo s Petrem. Pokud ten člověk mluvil s tvojí matkou, potom věděl, že strýc měl rodinu. A musel to říct otci. Ale ten prostě nechtěl, abych to věděl i já.

Sakra, proč ne? chtěl vědět Bonnaud.

Maximilianův pohled se zasekl do Lisettina. Protože Victor by byl druhý v pořadí dědiců vévodského titulu.

Victor na něj zíral s otevřenou pusou. Počkej chvíli. Můj otec byl příbuzný vévody?

Tvůj otec byl nejmladší syn šestého vévody z Lyonsu, pronesl tlumeně Maximilian. A tím byl bratrem sedmého vévody a strýcem osmého. Odmlčel se a zahleděl se na Victora. A byl prastrýcem devátého vévody, to jest mě.

Zatraceně, zamumlal Victor a upřeně se zadíval na Maximiliana. Já jsem tvůj dědic?

Ne přímo. Tak to nefunguje. Ale ty a já jsme v současné době jediní mužští potomci šestého vévody z Lyonsu, mého - či našeho - pradědečka. Kdybych já zemřel bez mužského dědice, zdědíš vévodství ty. Maximilian sevřel ruce v pěst. A otci se zjevně nelíbila myšlenka, že by kdokoli ze strýcových potomků měl někdy šanci zdědit vévodský titul a vše s tím spojené. Ne po tom, co mu strýc Nigel udělal.

Proto tvůj otec všechny ty zprávy spálil, podotkla tiše Lisette.

Maximilianovi přeběhl po zádech mráz. Udělal to úmyslně, protože nechtěl, aby se kdokoli dozvěděl o Victorově existenci. Myslel jsem, že to učinil v záchvatu šílenství, ale teď už si tím nejsem tak jistý.

Šílenství? zvolal Victor. Tvůj otec taky zešílel?

Maximilian prudce polkl. Obávám se, že ano. Je to rodová kletba.

Victorovi ztvrdly rysy. Nevíš náhodou, jestli tvůj otec neměl někdy syfilis?

Maximilian ztuhl. To měl. Co to s tím má společného?

Můj otec ji měl taky. Jeden doktor v Gheelu se domníval, že syfilis může v pozdějším věku způsobit šílenství, i když ses té nemoci už dávno předtím zbavil.

Já jsem si toho také všiml, vstoupil do debaty doktor Worth. Viděl jsem hodně případů duševních nemocí u lidí, kteří trpěli někdy předtím syfilidou.

Takže šílenství může být následkem této choroby? ujišťovala se Lisette vzrušeným hlasem. Nemusí být spojeno s ničím jiným?

Maximilian zadržel dech. V jeho temné budoucnosti se najednou objevil paprsek světla.

Je to možné, odtušil doktor Worth. Podívejte se, jaké ‚šílenství vyvolal zápal plic u Victora. Já pevně věřím tomu, že nemoc ničí naši mysl stejně jako tělo. A syfilis je nakažlivá choroba.

Maximilian prudce Lisette stiskl ruku, zatímco v žilách mu mocně pulzovala krev. Dívka se na něho zářivě usmála, zjevně sledovala tok jeho myšlenek.

Pokud by bylo šílenství důsledkem syfilidy… dobrý bože, pak by skutečně mohl začít doufat v plnohodnotný život!

Bonnaud se mračil. To je podivná shoda náhod, že jak vévodův otec, tak prastrýc by měli syfilis, nemyslíte?

Ani ne, namítl Maximilian. Chodívali společně pít.

Pití je něco jiného než chodit za děvkami, pravil Bonnaud. A člověk by očekával, že alespoň vévoda si dá na něco takového pozor.

Maximilian přikývl. Já vím - vždycky jsem považoval za podivné, že by otec někdy navštěvoval lehké ženštiny. On nebyl ten typ.

Možná nedostal syfilis od děvky, poznamenal chladně Victor.

Ale on neměl ani milenku, odtušil Maximilian, který si nebyl jistý, proč by mělo být důležité, odkud dostal otec syfilis. Byl zblázněný do mé matky. Samozřejmě že se to všechno stalo, než si ji vzal.

Víš to určitě? Victor zakašlal, ale potom nemilosrdně pokračoval. Víš určitě, že se nakazil dřív, než potkal tvou matku?

Něco ve Victorově tvrdém tónu začalo Maximiliana rozčilovat. Ne, doktor mi o té jeho nemoci řekl, až když zešílel. Ale jsem si jistý…

Protože existuje ještě další možnost. Victor zabořil svůj zrak do Maximiliana. Možná že ji dostal někde můj otec a předal ji ženě, s níž se oba intimně stýkali.

Ale kdo by byla ta… Maximilian ztuhl, neboť mu přišla na mysl otcova poslední slova. Takže já mám jenom jednoho syna?

Dobrý bože. Zatraceně. Tak na to naráží Victor?

Ne. Už samotná taková představa je nesmyslná, odsekl ostře. To je nemožné.

Victor se na něj zamračil. Můj otec vždycky tvrdil, že Peter je jeho syn, dokonce i v záchvatech zuřivého šílenství, kdy mu to vůbec nemyslelo. Peter byl jeho syn. Od toho nikdy neustoupil, nikdy nemluvil o únosu, nikdy se nezmínil o synovci.

Mně je zatraceně úplně jedno, co blábolil! zvolal Maximilian. Ten zatracený bastard lhal. Mého bratra unesl!

Proč by to dělal? zeptal se Victor. Jaký by měl asi důvod k tomu, aby udělal takovou věc, kdyby to nebyl jeho syn?

Ta otázka trápila jeho i rodiče celá léta. Na to… nebyla odpověď.

Byl šílený, zavrčel Maximilian. Sám jsi to řekl.

Nechápej mě špatně - otec byl lump, ale šílenství se u něj začalo projevovat, až když mi bylo čtrnáct pryč, dlouho po tom, co přivedl Petra. Victor zápasil o dech. Než přišel úplně o rozum, byl dlouhá léta v armádě jako obyčejný voják… bojoval za svou zemi a pohyboval se po celé Evropě. Byl dost rozumný na to, aby si udržel své místo… až do dne, kdy… se pokusil uškrtit matku. Proto jsme ho dali do Gheelu.

Victor odvrátil zamračený pohled a Maximilian nakrátko pocítil soucit s mužem, s nímž sdílel vlastní soukromé peklo. Ale ten soucit rychle vyprchal, když si uvědomil, co se ten muž opovážil tvrdit o matce.

V tom se pleteš, zasyčel. Má matka byla svatá, říkám ti. Nikdy by neměla románek se strýcem svého muže. Je hrozné jen na to pomyslet!

Lisette mu položila ruku na rámě. Říkal jsi, že byla zcela zničená vinou. Nebylo by možné, že sis špatně vysvětlil příčinu jejího pocitu viny? Jestli věděla, že nakazila otce syfilidou, poté co byla s tvým strýcem…

Ne! vytrhl ruku z jejího sevření. Ne! To není možné! O tom mě nepřesvědčíš! Zíral na ni zaskočený její zradou. Jak můžeš na jediný okamžik věřit tomu, co říká můj bratranec, s nímž jsem se až dodnes nikdy neviděl! Vyprávěl jsem ti, čím matka prošla, co musela vydržet. Jak se opovažuješ být na jeho straně?

Já nejsem na ničí straně, Maxi, tišila ho. Jenom říkám, že to je vysvětlení, které dává smysl.

Tak to si myslíš, jo? Rozhlédl se po nich, po jejich soucitných obličejích, a všechno se v něm napružilo. Jenom proto, že vaše matky byly děvky, ta moje jí být nemusí, zatraceně!

Na pokoj padlo ticho, že by bylo slyšet špendlík upadnout.

Když Lisette zpopelavěla, Maximilian by si nejraději ukousl jazyk. Natáhl k ní ruku, ale ona ji odstrčila.

Omlouvám se, Lisette. Nemínil jsem to tak…

Ale ano. Přešla k bratrovi a v pohledu měla tolik bolesti, že mu to málem utrhlo srdce. Vždycky na nás budeš hledět svrchu, že?

Bonnaud jí ochranitelsky obtočil paži kolem ramen a střelil po Maximilianovi ledovým pohledem. Říkal jsem ti, má drahá, že je to vévoda. Není jako my.

Když Max uslyšel, že ten zatracený bratr ji před ním už zřejmě varoval, rozčílil se ještě víc. Máš pravdu, Bonnaude, propichoval ho pohledem. Nejsem jako ty. Nemluvím špatně o člověku za jeho zády, zatímco ve stejné době se snažím od něj něco získat. Pak se otočil k Victorovi. A neobviňuju divoce lidi, které neznám. Já ne…

Spolkl všechno, co chtěl ještě říct, protože cítil, že se stále ještě neovládá. Že se vůbec nekontroluje. Otočil se na podpatku a zavrčel: Do pekel s tím vším. Musím jít přivítat karanténní úředníky. Budou tu každou minutou.

A než se úplně rozložil, vyrazil ke dveřím.

Ale než k nim došel, zeptala se ho Lisette slabým hláskem: A co já, Vaše Milosti? Jakou hroznou věc jsem vám udělala já?

Srdce se mu převrátilo v prsou, když uslyšel bolest v jejím hlasu.

Přiměla jsi mě, abych se do tebe zamiloval.

Spolkl ta slova. Takový hlupák zase nebyl. Už se jí otevřel až dost. Ustoupil ze svých plánů, nabídl jí manželství… a co? Bude na něj hledět jako na nějakého… patetického, pomýleného hlupáka, který nevidí, že jeho rodina představuje dekadentní žumpu aristokracie?

Ty jsi neudělala nic, Lisette, podařilo se mu říct. Ty ses vždycky chovala bez poskvrnky. A já teď musím jít.

A s tím unikl z ošetřovny.
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Jakmile vyšel Maximilian ven, Lisette se odtrhla od Tristana a zamířila ke dveřím.

Přece nepůjdeš za tím lumpem, Lisette. Tristan ji popadl za ruku.

Zastavila se a zamračila se na něj. On není lump.

Ozval se doktor: Měl bych jít pomoct Jeho Milosti s karanténními úředníky. Budou se mnou chtít mluvit. A vyšel rychle ven.

Jakmile byl pryč, Tristan odsekl: Nazval naši matku děvkou.

A mou matku taky, přidal se Victor. Nevím, jak to bylo u vás, ale moje matka byla legálně provdaná za otce. Byla to sice jen holka z hospody, ale to z ní nedělá děvku.

Přestaňte pořád opakovat to slovo! zvolala Lisette a objala se v pase v marném úsilí potlačit bolest. Tuto noc se konečně sdílela s Maxem tělem i duší, a dokonce mu řekla, že ho miluje, a on jí takhle probodl srdce.

Jak to mohl udělat? Zdálo se jí, že s ní vždycky sympatizoval, že chápal, jak se kvůli matce cítí. Znovu jí vytanul na mysli výraz zrady na Maxově tváři, když souhlasila s Victorovým názorem o únosu.

Proboha. Tak proto to řekl. Max udělal pouze to, co by udělal každý jiný člověk zahnaný do kouta - provedl tvrdý protiúder. A oni ho zahnali do kouta tím nejhorším způsobem. Bezpochyby se opět cítil zrazený… matkou, otcem, strýcem a tentokrát i jí. Nebylo to od něj správné a neměl pravdu, ale ona ho chápala.

Vrhla mrazivý pohled na bratra i Victora a pravila: Uvědomujete si, co jste oba udělali? A nejspíš jen proto, abyste ho ranili. Na ničem z toho, na co jste poukazovali, ve skutečnosti nezáleží - všechno se to událo v minulosti. Ale vy oba jste cítili povinnost Maxovi říct, že jeho matka, kterou celý život zbožňoval, mohla mít románek s jeho prastrýcem. A že ten člověk s ní mohl mít dítě. Že jeho svatá matka mohla dokonce způsobit otcovo šílenství.

Tvrdě polkla, jak jí najednou všechno došlo. A on si teď uvědomuje, že celý jeho život byl jediná lež. Že všechno, co si myslel o minulosti, bylo lež, a že lež byly i všechny domněnky, které mu rodiče předložili ohledně bratrova únosu. Že mu jeho otec dokonce lhal i v tom, že nemá bratrance. A Max nesnáší, když se mu lže, víc než cokoli jiného.

Zvedla hrdě bradu. Tak jak jste si mysleli, že potom bude jednat? Poděkuje vám za to, že jste mu odhalili temné stránky jeho rodiny, které tyto lži ukrývaly? Mysleli jste, že z toho nestrne hrůzou a neodplatí nám všem?

Tristan se přestal tolik mračit. No, když to podáš takhle…

A o tobě měl taky pravdu, Tristane. Vrátil ses do Anglie, abys po něm něco chtěl. A ve chvíli, kdy nemohl všechny tvoje spekulace najednou skousnout, jsi ho urazil tím, že jsme o něm mluvili za jeho zády. Což mu všichni dělali a dělají celý jeho život. Nesnáší to.

Pak se obrátila k Victorovi. A co se týká vás, pane, proč jste sem vůbec přijel? Chtěl jste opravdu najít svou rodinu? Nebo jste je chtěl pouze vytrestat za to, že vás opustili?

Victor se na ni zakabonil. Když si vzpomenu, jak nás úplně odřízli od svého života, tak myslím, že jsem měl právo je potrestat.

No, opravdu jste si našel dobrý způsob, jak to učinit, pronesla nebezpečně mile. A muž, který s tím neměl vůbec nic společného, je nyní nahoře na palubě a používá veškerého svého vlivu, aby zrušil karanténu, tak abyste se mohl uzdravit někde na pohodlnějším místě než uvnitř lodi. Je to opravdu hrozný člověk, že?

Otočila se ke dveřím. Nevěděla jistě, co řekne Maxovi, nemohla to však nechat tak, jak to skončilo.

Pověz mi jedno, Lisette, zavolal na ni Tristan. Kde byl ten vzor ctnosti dnes v noci? V naší kajutě nebyl. A zcela určitě nebyl ani tady.

Srdce jí málem přestalo tlouct. Ona měla stejnou vinu na svém zruinování jako Max, ale Tristan by na to nikdy nepohlížel tímto způsobem. Kde byl? opakovala strnule. Truchlil pro bratra, o němž si myslel, že ho znovu ztratí.

Poté vyšla ven a vydala se k průlezu na palubu. Ať se ti dva trochu podusí ve vlastní šťávě. Victor byl neúprosný ve svých spekulacích a Tristan ho v tom neměl podporovat. Není divu, že jim to Max oplatil. Oba mu to mohli podat mnohem jemněji.

Ani ona mu nepomohla. Byla tak vzrušena představou, že šílenství jeho otce a strýce by přece jen nemuselo být dědičné a že by Max konečně mohl získat nějaké odpovědi, že se ani nezastavila, aby uvážila, jak by mohl reagovat na to, co tu bylo řečeno. Že by to mohlo zničit jeho důvěru v matku.

Jenom proto, že vaše matky byly děvky, ta moje jí být nemusí, zatraceně!

Přestože chápala, proč to řekl, fakt, že i ji zahrnul do tak kruté poznámky, ji opravdu bolel. Protože hluboko v nitru na ni opravdu hleděl jako na nemanželskou dceru děvky…

Když už konečně začala věřit, že mu na jejím nemanželském původu nezáleží! Ale zřejmě záleželo. Co když to nemohl dostat z mysli? Co když se za ni styděl?

Rozhodla se, že to musí zjistit. Hluboce se nadechla a vystoupila průlezem na palubu. Překvapilo ji, když ji našla skoro prázdnou. Nebyla tu žádná skupina úředníků, pouze kapitán, který si něco psal do notesu, a Max zabraný do hovoru s doktorem.

Vydala se ke kapitánovi, protože to bylo snazší než přistoupit k Maxovi. Co se stalo s karanténními úředníky?

Jsou pryč. Všechno se domluvilo za několik minut. Kapitán kývl směrem k hlavnímu stěžni, kde jeden námořník právě stahoval karanténní vlajku. Přišli, řekli nám, že jsme propuštění z karantény, a zase odešli.

Zatím k nim přišel Max s doktorem a Lisette se napjala. Zvlášť když se Max vyhýbal pohledu na ni.

Kapitáne, pravil, můžete mi půjčit dva muže, aby pomohli panu Caleovi na palubu? Domluvili jsme se s doktorem Worthem, že je příliš slabý, aby vyšplhal po žebříku sám. A můj kočár už na něj čeká v přístavu.

Samozřejmě, Vaše Milosti, přisvědčil kapitán. Hned na to dohlédnu.

Lisette zírala na Maxe. Kam ho vezeš?

Do svého městského domu, kde bude mít pořádné ošetření. Doktor Worth souhlasil, že dohlédne na jeho zotavování.

Ty to pro Victora uděláš… po tom všem, co řekl? To je od tebe velice šlechetné.

To těžko. Maxův chladný pohled se setkal s jejím. Pořád ještě je první v pořadí čekatelů na vévodský titul. A pořád ještě je můj jediný blízký příbuzný - i když se zdá, že v současné době to nese dost nelibě.

Ale Max byl vždycky loajální ke své rodině.

V té chvíli vylezl námořník ze zadního průlezu a natahoval se dolů, aby vzal Victora pod pažemi, zatímco druhý námořník mu ho zezdola podával. Doktor odběhl, aby asistoval při uložení Victora na nosítka. Lisette zahlédla, jak k lodi přijíždí člun. Přiběhl další námořník, aby ho přivázal k lodi. Potom slyšela, jak se ten námořník ptá: Jste sloužící Jeho Milosti a přicházíte nám pomoct s tím nemocným?

Ne, ozval se známý hlas, v žádném případě nejsem sloužící Jeho Milosti.

Zatímco se Max otočil po novém hlasu, Lisette zasténala. To připlul Dominick.

Když její nevlastní bratr vyšplhal po žebříku na palubu, měl v očích planoucí pohled. Max strnul, jako by se připravoval na další kontroverzní setkání s členem její rodiny. Lisette pospíšila k bratrovi, aby ho odtáhla od vévody.

Co tu děláš? zeptala se. Jak jsi zjistil, kde mě máš hledat?

To nebylo zase tak těžké, drahé děvče, zavrčel a střelil vražedným pohledem po Maxovi. Když mi Skrimshaw po příjezdu řekl, že jsi v rychlosti odjela - sama a bez doprovodu - na nějaký divoký hon, abyste našli Tristana, zajel jsem do vévodova domu a sloužící mě poslali sem. Tak jsem tady, abych toho bastarda zaškrtil.

Nikoho škrtit nebudeš.

Ale ano, budu, prohlásil Dom a tlačil se přes ni.

Ale Max už rázoval k nim. Nemusíte se obávat o pověst své sestry, Mantone. Už jsem ji požádal o ruku.

Tím vzal Dominickovi vítr z plachet. Opravdu? Pohlédl na Lisette. Je to pravda?

Stála tam a zírala na Maxe. Neočekávala, že se o tom zmíní, poté co se stalo v ošetřovně.

Ale na tom nezáleželo. Dal zcela jasně najevo, že si ve skutečnosti nechce vzít dceru francouzské děvky. Dokonce jí ani neřekl, že ji miluje! Pouze se snažil chránit její čest - ale to si nemusel dělat násilí.

Je to pravda, přisvědčila. Požádal mě o ruku, a já jsem ho odmítla.

Max vypadal ještě překvapeněji než Dom. Viděla, jak se stahuje do sebe, jak se jeho výraz bortí.

Srdce jí z toho usedalo. Určitě využije tu šanci, kterou mu nabízí, aby mohl z manželství s ní vyklouznout. Nehodili se k sobě tak, jak si myslela.

Já si pamatuju něco jiného, Lisette, namítl Max.

Ta chraptivá slova ji vyvedla z míry. Takže on té možnosti nevyužil?

Na chviličku se zaradovala. On ji chce. Málem se mu vrhla do náručí a řekla, že i ona si to pamatuje jinak.

Jenom proto, že vaše matky byly děvky, ta moje jí být nemusí, zatraceně!

To ji zadrželo. Navzdory tomu, co tvrdil nyní, by nikdy nebyl schopný zapomenout, odkud vzešla. A ona by nikdy nezapadla do jeho světa. Jak si to předtím představovala?

A on už se nemusel bát toho, že by umíral šílený a sám. Teď měl bratrance, a podle toho, co Victor i doktor Worth říkali, vypadalo nadějně, že se u něho šílenství v budoucnosti neobjeví. Proto ho odmítala nutit k sňatku, který jí nabídl za zcela odlišných okolností.

Později to určitě ocení a bude si blahopřát, že se mu z té léčky podařilo přece jen uniknout. A stejně tak bude i s ní.

Alespoň se to snažila sama sobě namluvit. Možná že přesně to… jsem neřekla, poznamenala tiše. Ale myslím, že budeš souhlasit s tím, že nejlepší bude, když se nevezmeme.

Tak to jsi tedy na omylu, vložil se do toho Dom. Podle Skrimshawa jste se vy dva vydali na cestu přes půlku Anglie a Francie…

Pod jiným jménem, přerušila ho. Moje pověst tím nijak neutrpěla. S paní Greasleyovou se vypořádá později. Nebylo třeba říkat Dominickovi právě teď, že jeho sestra bude muset brzy předstírat, že je vdova po hospodářském správci.

Pověst je jedna věc, odsekl Dom. Ale jestli s tebou Lyons něco měl, přísahám…

Jeho Milost byla dokonalý gentleman, řekla a spolkla slzy, jež jí stahovaly hrdlo. Sevřela ruce za zády, aby Dom neviděl, jak se jí třesou. Nemám nic, co bych mu mohla vyčítat.

V Maxových očích něco zajiskřilo. Nedokázala určit, jestli to byl hněv, nebo touha. Nebo obojí.

Ale než mohl promluvit, přišel k nim kapitán. Pan Cale už je na břehu, Vaše Milosti. Čekají tam na vás.

Děkuju. Řekněte jim prosím, že brzy dorazím. Max pohlédl přímo na Lisette. Musím teď jít dopravit Victora a doktora Wortha k sobě domů. A to chvíli potrvá. Potom musím ještě zařídit několik důležitých věcí. Ale slibuju, že tě za několik dní navštívím. Tohle rozhodně není konec.

A s tím odkráčel.

Kéž by mu mohla věřit, ale ona věděla své. Jakmile si uvědomí, že už nemá důvod bát se a že si může vzít některou ženu z vlastních vrstev, tak na ni zapomene.

Smůla, že ona nikdy nezapomene na něj.

V očích se jí hromadily slzy, které přes všechnu její snahu hrozily přetéct.

Co se to tu, k sakru, děje? chtěl vědět Dom. A kdo je Victor Cale? Skrimshaw mi řekl, že vy dva jste odjeli, abyste hledali vévodova bratra, ale mám dojem, že ten se měl jmenovat Peter. Přivřel tázavě oči. A proč pláčeš?

Nemilosrdně si utřela slzy. Já nepláču. To jenom ten mořský vzduch. Slzejí mi po něm oči.

Lisette…

Nechci o tom mluvit, Dominicku. Vydala se k průlezu, aby se podívala, co tam zdrželo Tristana, a změnila přitom předmět hovoru. Doufám, že sis dal pozor, aby tě nesledoval Hucker.

Dom strnul. Hucker? Ten Georgův poskok?

Ztuhla jí krev v žilách. Otočila se k němu. Dostal jsi přece můj vzkaz, ne?

Ne, nedostal jsem vůbec nic. O čem to mluvíš?

Musel jsi dostat můj vzkaz! Jak to, že nic nedostal? Ach, proboha, co když šel Hucker za ním? Musíme dostat Tristana z lodi. Hned teď, než sem přijde Hucker s Georgem!

Jakmile Dom spatřil svého nevlastního bratra, zbledl. Ty jsi přišel o rozum, ty zatracený blázne! Co děláš tady v Anglii?

To je dlouhá historie, uťala ho Lisette. Musíme odtud. Nejspíš nemáme moc času.

Kde je vévoda? zeptal se Tristan.

Odjel. A určitě dodrží svůj slib, když bude moct, ale nevím, jestli by mohl něco udělat, pokud tě zavřou. Takže musíme okamžitě z lodi!

Počkej, vezmu si zavazadlo, odvětil Tristan a pospíchal průlezem dolů.

Slezla tam za ním. Na to nemáme čas, ty hlupáku!

Ale on už byl ve své kajutě a házel věci do brašny. Když vtrhla za ním a snažila se ho dostat ven, uklidňoval ji: Klid, Lisette, i kdyby Hucker sledoval Dominicka do doků, nemá přece důvod myslet si, že Dom jde za mnou. Proč by si něco takového myslel?

Ach, proboha, ona zapomněla, že Tristan neví, že jela s Maxem do Francie. Protože jsme jeli s vévodou za tebou do Francie a on to ví.

Cože? podivil se Tristan. Ty jsi cestovala sama s Lyonsem?

Na to nemáme čas!

To má pravdu, ozval se ode dveří Dom. Jestli George poslal Huckera, aby ji sledoval do Francie, musí se ze všech sil snažit, aby tě zatkli.

Přesně tak! zvolala. Tak už pojď!

Oba dva táhli Tristana na palubu. Tam se zastavil. A co tvoje zavazadlo, Lisette?

Na tom nezáleží! odtušila frustrovaně. Hlavně tě musíme dostat z lodi!

Na to už je moc pozdě, ozval se nový hlas.

Lisette spadlo srdce až do kolen, když se pomalu otočila a uviděla George, jak šplhá na palubu s Huckerem v závěsu. A za ním následovalo asi deset strážníků. Bůh nám pomoz, zašeptala.

K čertu s tebou, George, zavrčel Dom.

Jejich bratr je oba ignoroval. Dobré ráno, Tristane, pravil s výrazem čirého uspokojení. Nerad to říkám, ale z téhle lodi se dostaneš jedině v poutech.

Pokynul směrem k Tristanovi a jeden ze strážníků si pospíšil, aby bratra zadržel. Tristane Bonnaude, zatýkám vás ve jménu krále za…

Zbytek už Lisette neslyšela, protože jí v uších nahlas pulzovala krev. Přes všechny snahy tomu předejít dostal George Tristana přesně tam, kde ho chtěl mít. A neexistovalo nic, co by s tím ona mohla udělat.
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Zatímco se kočár probojovával ranní tlačenicí, Maximilian dokázal pouze zírat z okénka. Doktor Worth si vzal nájemní drožku, aby si mohl zajet domů, kde si prý chce vzít nějaké léky, a potom se s nimi měl setkat ve vévodově londýnském sídle. Na protějším sedadle spal Victor, jehož vyčerpal transport z lodi do Maximilianova kočáru.

Maximilian byl jako ochromený. Lisette ho odmítla. Ztratil ji kvůli svým krutým slovům.

Neměl o její matce říkat, že byla děvka. Hluboce toho litoval. Ale zatraceně, měl přece právo se rozčílit. Považovala ho za rozmazleného aristokrata, arogantního darebáka, který ani není ochoten uznat nectnosti své rodiny - nectnosti, které ona i ti druzí dva vydedukovali ze lživých tvrzení jeho šíleného strýce.

Jsi zatracený hlupák, víš to? ozvalo se od Victora.

Ztuhl. To byla poslední věc, kterou právě teď potřeboval slyšet - další bláboly od svého bratrance. Děkuju za tvůj názor, ale právě v této chvíli od tebe nechci nic slyšet. Už jsem toho dneska slyšel dost.

Padlo mezi ně dlouhé ticho, přerušované pouze Victorovým kašlem. Potom se ten chlap pokusil posadit a Maximilian se na něj zamračil. Nech toho. Doktor řekl, že musíš odpočívat.

Vůbec se mi nelíbí, že je ze mě takový zatracený invalida, zamumlal Victor, ale přetáhl si přikrývku přes klín. A ty si poslechneš můj názor, ať ho chceš slyšet, nebo ne.

Maximilian se na něj zakabonil. Mám právě tak akorát nechutných obvinění…

O tom mluvit nechci. Poprvé od chvíle, kdy se seznámili, vypadal Victor dost nesvůj. Já… ehm… neměl jsem si vymýšlet takové spekulace o vztahu tvé matky a mého otce. Jak jsi řekl, já tvou rodinu neznám - takže nemám právo si něco takového domýšlet. Slečna Bonnaudová mi to vysvětlila velice jasně.

Maximilian strnul. Opravdu?

Dala se do nás, hned jak jsi odešel z ošetřovny. Rozkašlal se, ale nakonec dostal kašel pod kontrolu. Řekla nám, že bychom se měli stydět za to, že jsme říkali věci, které nebyly k ničemu, leda aby tě ranily. A o obou řekla, že jsme nevděčníci.

Oba? podivil se Max.

Ano. Bonnaud to slízl ještě víc. Myslela si, že se zachoval špatně, když jsi přislíbil, že se podíváš na ten jeho rozsudek.

Mínil jsem to vážně, odtušil Maximilian. Jakmile tě uložím, dohlédnu na to, aby zrušili ten jeho rozsudek. Musím o tom zjistit víc a najít úředníka, který podepsal soudní příkaz, ale na to bychom měli mít čas. Protože sem přicestoval pod jiným jménem, nebudou mu celní úředníci dělat žádné problémy. A jsem si jistý, že Lisette a Manton najdou nějaké místo, kde se zatím bude moci schovat.

I když si o tom všem měl nejspíš s Mantonem promluvit. Ale když on byl tak rozčilený celou tou situací, že na Bonnaudovy problémy pozapomněl.

Tristan by ti ani nevyčítal, kdyby ses rozhodl, že mu nepomůžeš, poznamenal Victor. V podstatě tvého bratra nenašel, že?

Maximilian se na něj upřeně zahleděl. Ne, ale našel mi člena rodiny, a to je pro mě stejně cenné. Až doteď jsem v podstatě nikoho neměl.

Ani já ne. Proto jsem se sem vydal. Odhrnul si z čela rozcuchané vlasy. Ačkoli slečna Bonnaudová mě obvinila, že jsem nepřijel do Anglie najít rodinu, ale potrestat ji.

Je to pravda? zeptal se Maximilian.

Nejspíš trochu ano. Zatvářil se omluvně. Matka umřela pár měsíců po otci. Nikdy se ze ztráty těch dvou, otce i Petra, nevzpamatovala. Přestože jí bylo řečeno, že se narodil v důsledku nějakého dřívějšího otcova vztahu, milovala tvého bratra jako svého syna.

Tomu docela věřím, hlesl Maximilian. Ale Peter měl matku, která ho zoufale postrádala a která umírala s jeho jménem na rtech. To, co tvůj otec udělal, bylo… nehorázné.

Ano, ale to, co provedl na oplátku tvůj otec, bylo také kruté. Jak mohl před námi skrývat fakt, že matka a já máme příbuzné? Jeho detektiv jí dal odstupné, které stěží pokrylo dluhy z Gheelu za péči o otce. A když matka zemřela, musel jsem použít ten malý zbytek na její pohřeb. Hlas mu ztvrdl. Moji vznešení příbuzní mohli ukázat trochu křesťanské lásky a alespoň se ujistit, že je o ni postaráno, i když nechtěli uznat mě.

Maximilian se zarazil. To je mi líto. Souhlasím, že se otec nezachoval dobře v tom, co udělal. Ačkoli ho můžeš jen stěží obviňovat, pokud mu tvůj otec unesl jeho syna.

S tím já nemám nic společného! zvolal horkokrevně Victor. Pak se ovládl a dodal. Ani matka s tím neměla nic společného. Vůbec jsme to nevěděli.

A já nemám nic společného s tím, že tě můj otec odepsal. Přísahám.

Ano, to už jsem pochopil. S trpkým pohledem si Victor zkřížil ruce na hrudi. Ale matka byla otcova legitimní manželka bez ohledu na to, co jsi o ní řekl.

Maximilian sebou trhl, když si vzpomněl na svá horkokrevná slova. Máš o tom nějaký doklad?

Vlastně mám. Věděl jsem, že ho budete ode mě chtít, tak jsem ho vzal s sebou. Sáhl do brašny, kterou umístili v kočáře vedle něj, a vytáhl odtud starý kus pergamenu a podal ho Maximilianovi.

Ten si ho prohlédl. Byl to oddací list Elizabety Frankeové a Nigela Calea. Domníval se, že by takový dokument mohl být zfalšován, ale k tomu by Victor musel vědět předem, jak bude důležitý, a to nevěděl, alespoň podle toho, co říkal Bonnaud.

Otec potkal matku, když byl s britskými námořníky v přístavu v Ostende, vysvětloval Victor. Byla posluhovačkou v belgické hospodě a otěhotněla s ním. A tak si ji vzal.

Vzal si oddací list zpátky od Maximiliana a uložil ho znovu do brašny. Chvíli prudce oddechoval, než pokračoval. Teď když vím, že otec byl syn vévody, uvědomuju si, že je to opravdu zázrak, ale matka vždycky říkala, že ji miloval. Proto také odešel od námořnictva, aby mohl žít s rodinou.

To by mohla být pravda. V té chvíli se neválčilo. Snad proto také navštívil Anglii - aby tam našel místo pro sebe a tvou matku. Jako námořní kapitán na odpočinku by si mohl pohodlně žít za předpokladu… Maximilian o tom chvíli uvažoval. Aby se mohl znovu začlenit do společnosti s cizí manželkou nízkého postavení, potřeboval by, aby ji mí rodiče přijali do rodiny. Možná otci řekl, koho si vzal za ženu, a otec mu odmítl pomoct. A tak strýc Nigel unesl z pomsty Petra.

Nebo mu otec odmítl pomoct, protože věděl o strýcově milostné aféře s matkou.

Tahle nečekaná myšlenka ho znervóznila. Tak se to určitě nestalo, sakra!

Možná, přisvědčil Victor a zjevně si dával pozor, aby nic víc neřekl.

Maximilian chtěl toto téma také opustit, protože mu přinášelo příliš utrpení. Ale nemohl. To, že nechápal, proč jim Petra odvedli, ho vždycky trápilo. Chtěl se dobrat ke kořeni věci. Takže když tvůj otec přivezl Petra do Belgie, přihlásil se do britské armády. Je to tak?

Victor přikývl. Řekl, že musí jít bojovat za svou zemi, když už se zase válčí. Matka se ho zeptala, proč se nevrátil k námořnictvu, a on jí nějak vysvětlil, že nemůže.

Samozřejmě že nemohl k námořnictvu, protože tam by ho má rodina našla. A nemohl se ani stát důstojníkem - protože pak by snadno mohl potkat někoho, kdo ho znal. A tak musel zůstat na nízké pozici. Jestliže chtěl být v armádě, musel tam zůstat jako prostý vojín.

Vždycky říkal, že boj je to jediné, co umí. Takže si myslím, že život v armádě byl druhým nejlepším řešením po námořnictvu. A protože mohl brát nás tři s sebou všude, kam ho převeleli, bylo to lepší, než kdyby byl na moři.

Pamatoval si Peter… Maximilian polkl. Pamatoval se na svou bývalou rodinu? Nebo co se stalo, když ho odtud strýc odvezl?

Jestli ano, tak mi o tom nikdy neřekl. Musíš si uvědomit, že mně nebyly ještě ani čtyři, když k nám přišel. Pro mě to byl vždycky… můj velký bratr. Hlas mu odumřel. Proč si myslíš, že jsem si celá ta léta schovával jeho kapesník? Protože patřil jemu.

Mně byly právě čtyři, když zmizel, takže já si ho vůbec nepamatuju. Maximilian cítil tuto nespravedlnost jako úder pod pás. V Marsbury House měl hodně věcí po Petrovi, ale ty pro něj nic neznamenaly. Povídej mi o mém bratrovi. Jaký byl?

Po celou dlouhou cestu z doků do Mayfairu ho Victor bavil příběhy o Petrovi. Pro Maximiliana to bylo hořkosladké, když takhle slyšel o bratrovi z druhé ruky, alespoň mu to však blokovalo myšlenky před dřívějšími Victorovými spekulacemi.

Nemluvě už vůbec o Lisette.

Konečně přijeli do Mayfairu a Victor zmlkl. Zíral z okna na všechnu tu vznešenost, kterou míjeli, a znenadání pronesl zadrhávajícím se hlasem: Takže tvůj otec se taky zbláznil.

Maximilian se celý napjal. Zcela zřejmě ano.

To jsi řekl hezky. Mou matku téměř zabilo, když to musela sledovat.

Maximilianovi se úplně sevřelo hrdlo. Mou taky, vypravil ze sebe.

Začalo mu docházet, že našel nejenom rodinu, ale dokonce někoho, kdo chápe, co si protrpěl. To znamenalo hodně. Znamenalo to, že možná také našel přítele.

Tedy až podle toho, co si o něm jeho nový bratranec myslel. Na začátku jsi řekl, že jsem zatracený blázen. Ale nevysvětlil jsi mi proč.

Victor pohlédl přímo na něj. Neznám slečnu Bonnaudovou moc dobře, jenom co mi Tristan o ní vyprávěl, ale můžu říct, že o tebe jeví velký zájem. Zapáleně tě bránila dokonce i po tom, co jsi řekl. A zdá se, že je to žena, která by stála při manželovi v dobrém i zlém. Ale ty jsi ji tam nechal.

Srdce mu vynechalo aspoň jeden úder. Takže ho ještě pořád má ráda. Nemyslí si o něm jen to nejhorší.

I když… Požádal jsem ji o ruku. Odmítla.

Tak jsi ji nepožádal tím správným způsobem.

Maximilian se přerývaně nadechl: Vlastně jsem se včera v noci dostal tak daleko, že už souhlasila, že si mě vezme, ale dnes ráno to odvolala.

Po tom, co jsi řekl na ošetřovně.

Přikývl. Nemohl si na to teď vzpomenout bez toho, že by zaklel. Řekla mi, že oba víme, že je pro nás lepší, když se naše cesty rozdělí. Což znamená, že ona si myslí, že bude nejlepší, když se rozejdeme.

A možná že je to pravda. Oženit se s Lisette by znamenalo, že by musel zcela otevřít své srdce, zbořit obranné zdi a vzdát se své dokonale naplánované existence kvůli ženě, která vždycky říká, co si myslí. Kdyby večeřeli s králem, nejspíš by Jeho Veličenstvu řekla, že by mělo víc cvičit.

Když ho ta myšlenka přiměla k úsměvu, potřásl hlavou. Musí si přiznat, že by dal pravou ruku za to, aby ji slyšel, jak říká králi Jiřímu, co si myslí. Stál by tam se sklenkou šampaňského v ruce, připíjel jí a užíval si každou minutu. Potom by ji vzal domů a miloval se s ní, dokud by nevyšlo slunce.

Jeho mysl naplnily různé představy: Lisette ležící na loži ve své vyzdobené ložnici, Lisette stahující si noční košili… Lisette chlácholící ho jako včera v noci, kdy byl úplně bez sebe.

Pulz se mu zrychlil. Oženit se s Lisette by také znamenalo vášeň, světlo a lásku. Znamenalo by to konec jeho osamělých nocí a prázdných dnů. Znamenalo by to děti.

Poprvé od chvíle, kdy ji poznal, si představil, jaké by to bylo, mít s ní děti. Děti, které by nezdědily rodinnou kletbu a z nichž by vyrostli zdraví, silní a krásní lidé… jako jejich matka. Děti, které by naplnily dávno opuštěný dětský pokoj, které by trhaly květiny v rozsáhlých zahradách Marsbury House a pouštěly si maličké lodičky na rybníku a…

Zatraceně, neměla pravdu, zvolal Maximilian. Není pro nás nejlepší, abychom se rozešli. Ani pro jednoho z nás.

Victor na něj vrhl kritický pohled. Řekl jsi jí to?

Maximilian si vybavil tu poslední konverzaci, jak tam stál a bránil své srdce i svou důstojnost. A jak odtud odešel, právě když pověděla bratrovi, že mu nemá co vyčítat.

Zbabělče.

Ne, řekl a lítost mu způsobila stejnou bolest jako rána do prsou.

Aha. Victor zvedl obočí. Miluješ ji?

Ano. Zajímavé, že si to vůbec nemusel rozmýšlet. Cítil to až do morku kostí, stejně jako věděl, že manželství s Lisette by bylo nádherné.

Řekl jsi jí to?

Zasténal. Opravdu jejich rozchod zpackal. Ne.

Victor si odfrkl. Tak to jsi nezvládl, bratranče. Já toho o ženách moc nevím, ale určitě vím, že ženu získáš tak, že jí řekneš, že ji miluješ - za předpokladu, že ona tě miluje také. Protože když uvěří, že ji miluješ, bude tě následovat až na konec země. Zavrtěl hlavou. Ženy už jsou takhle iracionální.

Lisette ne. Ta je dokonale racionální.

Pak si však uvědomil, jak zpočátku měla tu bláznivou představu, že se stane Dominickovou agentkou. A byl to její nápad, že on má představovat normálního člověka. To ona se mu vrhla do postele, protože nemohla snést představu, že hodlá strávit svůj život v chladném manželství bez lásky.

Když o tom tak uvažoval, ta ženská nebyla vůbec rozumná. Nebo alespoň co se týkalo jeho. Takže možná u ní má pořád ještě šanci.

Kdyby nebylo jedné věci.

Nazval jsem její matku děvkou. Spolkl žluč, která se mu hnala do úst. Opravdu jsem jí ublížil. A ona si to nezasloužila.

Jestli tě miluje, tak už si najde způsob, jak ti odpustit. Pokud jí dáš najevo, že je ti to opravdu líto. Pak se Victor zamyslel. Ne, to nestačí. Můj otec vytýkal matce její nízký původ pokaždé, když se hádali, a potom se jí za to omlouval. Mě to hrozně rozčilovalo. Dlouze se na Maxe zadíval. Musíš se jí omluvit a už to nikdy neudělat.

Věř mi, že nemám v úmyslu svou chybu opakovat.

Právě přijížděli před vchod do Maximilianova londýnského paláce, ale Victor na něj jenom mrkl a znovu se zadíval na Maximiliana. A když už mluvíme o tom, kdo nazval cizí matky ,děvkami, i já se chci omluvit, co jsem ti řekl. Nechtěl jsem ti ztrpčit památku na tvou matku.

Omluva se přijímá, opáčil úsečně Maximilian.

Ale já jsem nechtěl být k tobě krutý. Opravdu jsem si myslel, že milostná aféra mezi tvou matkou a mým otcem by toho hodně vysvětlovala. Když se na něj Maximilian zamračil, rychle dodal: Ale zjevně jsem se mýlil.

Zjevně, přisvědčil Maximilian, zatímco kočár zastavil.

Přesto ještě dlouho poté, co představil Victora služebnictvu jako svého bratrance, nechal ho uložit a pozdravil se s doktorem, mu Victorova slova nešla z mysli.

Maximilian si to nechtěl přiznat, ale opravdu by to hodně vysvětlovalo. Například podivná otcova slova před smrtí. A fakt, že otec dostal syfilis, přestože nikdy nechodil za děvkami.

Dokonce by to vysvětlovalo i matčin pocit viny, jemuž nikdy nerozuměl. Ne že by jí milostný románek dal důvod, aby se obviňovala z otcova šílenství. Netušila, že je nějaké spojení mezi syfilidou a šílenstvím.

Ale mohlo se stát to, co naznačila Lisette: matčina vina prýštící z její aféry a následný únos způsobily, že tak oddaně ošetřovala otce v jeho posledních dnech.

Poté co se Maximilian převlékl do šatů lépe odpovídajících jeho postavení, zůstal se staženým hrdlem a zaťatýma rukama nehybně civět do zahrady. Existovala ještě jedna osoba, která by do toho mohla vnést světlo - jejich rodinný lékař. Pokud je ještě naživu, určitě bude vědět, jestli i matka měla někdy syfilis… a co je důležitější, kdy se ona a otec nakazili.

Takže než půjde Maximilian znovu požádat Lisette o ruku, bylo by dobré, kdyby měl v tom všem jasno.

Trvalo mu několik hodin, než jejich lékaře sehnal. Doktorovi už bylo skoro devadesát a paměť už mu tolik nesloužila, ale schovával si pečlivě psané zprávy o pacientech a byl velice šťastný, že je může ukázat muži, díky jehož rodině v podstatě zbohatl.

A pohřbený mezi ostatními údaji byl zápis o matčině záchvatu neštovic - téměř přesně devět měsíců před Petrovým narozením. Potom prošel Max další lékařské zprávy a našel záznam o prvních známkách otcových neštovic. Zjevně měly mnohem vážnější průběh než matčiny. A dostal je až po matce.

Opustil dům lékaře ve víru rozporuplných citů. Po celé ty roky chápal všechno úplně špatně. Naplánoval si každý detail své budoucnosti, postavené na ohromné lži. Takže nejspíš bylo načase, aby přestal plánovat budoucnost a začal si užívat přítomnost.

Nebo možná bylo načase, aby objal ženu, díky níž bude přítomnost víc než snesitelná. Jedinou ženu, která nikdy nezaváhala ve víře v něho.

Jedinou ženu, již kdy miloval.

Victor měl pravdu - je zatracený hlupák, jestli se alespoň nepokusí ji přesvědčit, aby si ho vzala bez ohledu na to, co předpokládá, že by to bylo pro ně oba nejlepší.

Jakmile se tak rozhodl, rozjel se k Mantonově pátrací kanceláři. Když tam dojel, vypadalo to tam nezvykle klidně. Podivné - bylo teprve osm hodin.

Zaklepal na dveře. Když nikdo neodpovídal, klepal stále hlasitěji, dokud se dveře neotevřely.

V nich stál Mantonův zvláštní majordom a zíral na něj, zatímco vytahoval z kapsy objemné hodinky.

Mohl byste informovat svou paní, že bych si s ní přál mluvit? pravil Maximilian.

Opravdu jste si dal načas, než jste sem dorazil, že, Vaše Milosti?

Maximilian zamrkal. Co tím myslíte?

Slečna Bonnaudová vám poslala zoufalý vzkaz už před několika hodinami.

Srdce mu poskočilo. Ona si to rozmyslela? Opravdu ho požádala, aby přišel? Nebyl jsem celé hodiny doma. Takže kdybyste mě ohlásil…

Není tady, odpověděl s úšklebkem pan Shaw, zjevně rozhodnutý, že mu neodpustí jeho nedochvilnost. A já už přijdu pozdě na zkoušku.

Když majordom vyrazil po schodech dolů, Maximilian s ním držel krok. Kde je?

To není vaše starost, Vaše Milosti, ale potom co se s panem Mantonem pokusili neúspěšně dostat pana Bonnauda z vězení…

Zatraceně, co to říkáte? Jak se tam dostal?

Shaw na něj úkosem pohlédl. Rathmoor ho nechal zatknout, ještě než odešli z lodi. Pan Manton ho tam zjevně nechtěně přivedl, protože ten darebák Hucker se zmocnil vzkazu slečny Bonnaudové, jímž chtěla pana Mantona před ním varovat. Zdá se, že Hucker náš dům pozoroval.

Proboha, zvolal Maximilian, když mu to všechno došlo. Potom, co nás Hucker ztratil ve Francii, musel se vrátit sem, aby pokračoval ve špehování, dokud nás zase nenašel.

Shaw se hnal po ulici. Pan Manton strávil odpoledne tím, že se snažil přesvědčit přítele na magistrátu, sira Jacksona Pintera, aby pana Bonnauda propustil, ale neuspěl.

Maximilianovi se rozbušilo srdce. Ne, Pinter není ten člověk, který by ohýbal právo kvůli někomu, kdo ho porušil, i když je to Mantonův nevlastní bratr. A kromě toho Bonnaud opravdu ukradl koně a prodal ho. Fakta jsou nezměnitelná, alespoň z toho, co já vím.

Potom ho právo skřípne, obávám se.{3}

Když se na něj Maximilian nechápavě podíval, dodal: To je Shakespeare.

Ten nám nepomůže. Když neměli úspěch v Bow Street, tak kde jsou teď?

Odjeli k Rathmoorovi prosit ho o shovívavost. Shaw se zamračil a prodloužil krok. To stejně nemá cenu, ‚protože shovívavost je práva ctnost a nikdo než tyrani ji nepoužívají krutě. {4} Rathmoor je zcela jistě tyran.

Potom mi řekněte, kde ho najdu, pobídl ho Maximilian. Nedovolím, aby Tristana Bonnauda pověsili.

Shaw se zarazil. Máte nějaký plán, jak tomu zabránit?

Maximilian se na chvíli zamyslel a pak se mu na tváři objevil úsměv. Myslím, že ano. Ale potřebuju při jeho plnění pomoc.

Shaw si těžce povzdechl. Předpokládám, že se na zkoušce jeden večer beze mě obejdou. Otočil se, až se mu dlouhý kabát rozevlál, a vydal se nazpět tam, kde před Mantonovou kanceláří čekal Maximilianův kočár. Skutečně doufám, že váš plán, jak osvobodit pana Bonnauda, bude úspěšný.

Myslím, že ano. Od vás potřebuju, abyste udělal tohle…
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Lisette měřila kroky rozlehlý salon v Georgově londýnském domě. Pak se obrátila k Dominickovi a zeptala se: Myslíš si, že je George opravdu někde pryč? Nebo jenom předstírá, že odešel, aby nás nechal podusit ve vlastní šťávě?

Dom zkřížil ruce na hrudi. Jak znám George, tak to druhé.

Pak bychom mohli prohledat celý dům, a až bychom ho našli, tak bychom ho zmáčkli, dokud by nesouhlasil, že odvolá to nařčení z krádeže proti Tristanovi, procedila.

Aby nás pak obvinil z pokusu o vraždu nebo z jiného takového nesmyslu? Měli jsme štěstí, že se mu dnes ráno nepovedlo nařknout nás z ukrývání uprchlíka. Kdyby byl Tristan zatčen u nás v kanceláři nebo kdyby kapitán nebyl tak hodný, že tvrdil, že jsme právě nastoupili na loď, už bychom seděli ve vězení spolu s Tristanem.

Lisette si povzdechla. Dom to vystihl. Ale co mu zabrání, aby nezačal tvrdit, že jsme mu něco ukradli, až odtud odejdeme?

Co třeba to, že budeme mít prázdné kapsy? popíchl ji Dom.

Zlostně na něj pohlédla.

Já vím, není čas na žerty. Pinter dělá, co může, aby zjistil, jaké máme právnické možnosti, ale pravdou je, že všechny karty v ruce teď drží George. Jestli mu naše čekání na jeho příchod přinese nějaké uspokojení, tak budeme čekat.

Ty víš, že George nikdy nepovolí. Proč by taky měl? odpověděla zoufale. Já se snažím přimknout k naději, že Max zareaguje na můj vzkaz, ačkoli ta naděje je každým okamžikem menší.

Ještě může přijít. Neodepisuj ho tak rychle.

Lisette klesla do židle vedle Dominicka a zavrtěla hlavou. Troufám si říct, že v okamžiku, kdy se vrátil do svého luxusního domu, si to s tou nabídkou k sňatku rozmyslel.

I kdyby to tak udělal, nemůžeš ho z ničeho obviňovat. Většině mužů se nelíbí, když je žena odmítne, natožpak vévodovi! Měl jsem ho kopnout někam!

Vždycky jsem věděla, že z něj budu mít nakonec zlomené srdce, povzdechla si tiše.

Dom po ní střelil pátravým pohledem. Z vlastní zkušenosti vím, drahé děvče, že pokud se někdo do něčeho pouští s tím, že si je předem jistý výsledkem, potom udělá všechno, co je v jeho moci, aby toho výsledku dosáhl.

Zvedla bradu. Co tím myslíš? Že jsem to na sebe přivolala?

Ne. Ale říkám, že na sebe musíš přestat pohlížet jako na nemanželskou dceru Claudine, jejímž osudem je kráčet v jejích stopách. Můžeš dokázat všechno, co si umaneš. Zvlášť když se naučíš pohlížet na sebe stejně, jako tě vidíme my - jako na krásnou ženu, plnou života, jež má hodně co nabídnout každému muži.

Nemá Dom pravdu? Že by se snažila ze všech sil pošlapat jakoukoli šanci, kterou u Maxe měla? Neobalila své srdce tolika ochrannými vrstvami, že už nemůže volně dýchat?

Omluvte mě, ozval se ženský hlas ode dveří. Ale vy jdete někoho navštívit? Slyšela jsem hovor a…

Umlkla, když Dominick povstal. Jane? pronesl chraptivě. Potom se zklidnil. Promiňte mi, slečno Vernonová. Neuvědomil jsem si, že byste mohla být tady.

Také Lisette vyskočila ze židle. Jane Vernonová byla sestřenicí Georgovy ženy. A kdysi dávno byla také Dominickovou snoubenkou. Dokud Dom neskončil bez haléře v kapse.

Hezká mladá žena zbledla. Dobrý večer, pane Mantone. Netušila jsem… Neuvědomila jsem si… Pohlédla na Lisette, a to jí, jak se zdálo, pomohlo, aby se ovládla. Nevěděla jsem, že tu čekáte vy dva. My večeříme nahoře. Nevím, proč vás tam majordom neposlal.

Dom na ni pohlédl úkosem. Ale slečno Vernonová, nejste žádný hlupák, odsekl. Víte naprosto přesně, proč nás majordom neposlal nahoru.

Jane narovnala ramena a poté na něj upřela upjatý pohled. Vidím, že jste se vůbec nezměnil, pane Mantone. Žádný zdvořilý hovor se od vás nedá čekat, přestože jste tak chytrý člověk. Zlehka se usmála na Lisette. Pošlu sem George. Domnívám se, že jste přišli za ním, že?

Lisette přikývla. Díky.

Jakmile Jane odešla, otočila se Lisette na Dominicka. Nemusíš být na ni tak ošklivý.

Já jsem nebyl ošklivý. Říkal jsem pravdu.

Setkání s Jane obvykle tak klidného Dominicka zjevně vykolejilo. Lisette přivřela oči. To bylo zajímavé!

Zaklepání na hlavní vchod je oba vylekalo. Majordom spěchal otevřít. Do haly se kolem něho protáhla vysoká postava. Děkuju, dobrý muži, pravil arogantní hlas, který Lisette znala až moc dobře. Informujte prosím vikomta Rathmoora, že přijel vévoda z Lyonsu a chtěl by si s ním promluvit.

Lisette přímo zkameněla, naprosto vyvedená z míry, zatímco majordom se shrbeným hřbetem prakticky vpoklonkoval Maxe dovnitř.

Max přišel! Samozřejmě že to dělá pro Tristana, protože takový už byl - šlechetný a charakterní člověk. Ale možná to alespoň trošku bylo i kvůli ní, ne?

Krev se jí znovu rozproudila, i když se snažila nedoufat v příliš mnoho. Bylo to však těžké, když tu Max stál v celé své kráse a dokazoval tím, že na ni - či na její rodinu - úplně nezapomněl.

Majordom zlehka zpanikařil a vrhl na jeho obličej vyděšený pohled, když si uvědomil, že vstupní salon není prázdný a že by nejspíš neměl nechávat vévodu ve společnosti s takovými nízko postavenými nickami, jako je vyděděný bratr vikomta a jeho nemanželská sestra.

Ale zatímco stále ještě váhal, Max se rozhlédl po salonu a spatřil je. Ach, vidím, že mí přátelé se sem dostali přede mnou. Já se k nim připojím, děkuji.

Majordom zakoktal: Velmi dobře, Vaše Milosti, a prakticky to bral při výstupu nahoru po dvou schodech.

Tohle by mělo přivést George dolů, než řekneš švec, zamumlal Dom k Lisette.

Max přešel k nim s naléhavým výrazem v obličeji. Pochopil jsem dobře, že jste s bratrem ještě nemluvili?

Lisette zavrtěla hlavou, neschopná učinit víc než na něj němě zírat.

Dobrá. Potom mi vy dva musíte dovolit, abych to vyřídil. Myslíte si, že je tu někde taky Hucker?

Nejspíš ano, odvětil Dom. Nikdy nebývá daleko. Proč?

Protože jestli mě pozná jako pana Kalea, jen to napomůže plánu, který jsme upekli se Shawem.

Se Shawem? podivila se Lisette. S naším Shawem?

Ano. Je to dobrý člověk, jen trochu zvláštní.

Nevěděla, jestli s ním má souhlasit nebo se začít hystericky smát. Vy si opravdu myslíte, že dostanete Tristana z vězení, Vaše Milosti?

Maximilian vyklenul tázavě obočí. Ne, když mě budeš oslovovat tak formálně, drahoušku. Co se stalo s Maxem?

Nazval ji drahouškem. Do očí jí vhrkly slzy. Nebyla jsem si jistá, jestli tu Max pořád ještě je, odtušila a potlačovala přitom úsměv. Zrovna teď působíš tak vévodsky.

Působit vévodsky nejspíš umím ze všeho nejlíp, alespoň podle jedné ženské s ostrým jazýčkem.

Ve dveřích do salonu se objevil George.

Neboj se, má lásko. Všechno bude v pořádku, zašeptal.

Má lásko? Ach, proboha, dělal jí to opravdu těžké. Jak se má takhle držet svého rozhodnutí, že si ho nevezme?

Zatímco jí v uších bušil pulz, sledovala, jak se Max otočil, aby pozdravil jejího nevlastního bratra. Dobrý večer, Rathmoore.

George si ho opatrně prohlížel. Už jsme se potkali, Vaše Milosti?

Ne, myslím, že ne. Maxův tón ochladl. Třebaže už jsem o vás hodně slyšel tady od svých přátel.

Z Georgova obličeje zmizela všechna krev. To jsou vaši přátelé? vyjekl.

Ano. Řekli mi, že jste uvěznil muže, který je mým zaměstnancem.

Zatímco Lisette potlačila hlasité nadechnutí, George se zamračil. Tristan Bonnaud je zaměstnaný u Vaší Milosti?

Jistě. Najal jsem si jeho, slečnu Bonnaudovou a pana Mantona, aby našli mého ztraceného bratrance a vrátili ho do náruče milující rodiny. Opravdu v tom uspěli. Victor Cale, muž, kvůli němuž byli na oné lodi, kam jste také přišel, byl dopraven do mého londýnského domu.

Lisette jen stěží skrývala vzrušení. To je senzační nápad! A napomůže tomu i to, že může použít svůj titul jako hrozbu, pokud to bude nutné.

Vypadal skutečně dokonale vévodsky, když povýšeně shlížel na George. Jenom lituju, že jsem tam nebyl, když jste přijel, abyste odvezl pana Bonnauda. Můj bratranec se zotavuje z ošklivého zápalu plic, takže jsem ho musel převézt do lékařské péče. Kdybych věděl, že se tam ukážete a necháte zavřít mého nejlepšího vyšetřovatele, který je největší měrou zodpovědný za…

Vy říkáte, že jste najal Tristana, známého uprchlíka, aby našel vašeho bratrance, skočil mu do řeči George a na spánku mu viditelně tepala žíla.

Nevěděl jsem, že je uprchlík. Šokuje mě, když to slyším. Několik let už pracuje ve Francii pro Sûreté Nationale.

Zdálo se, že toto prohlášení šokovalo George ještě víc. Pro francouzskou tajnou policii? Celou tu dobu?

Podle Eugèna Vidocqa je to velice schopný agent. Z čeho je pan Bonnaud obviněný?

Z krádeže koně, řekl umíněně George.

To je dost složité prokázat. Kdy se to stalo?

George si nervózně popotáhl kravatu: Před dvanácti roky.

Aha. Předpokládám, že ho ukradl nějakému prominentnímu občanovi.

Ukradl ho mně.

Max předstíral šok. Ale vy jste přece jeho příbuzný, ne? Počkal, až ta slova pořádně zapůsobí, a pak dodal. Aha, mladík si půjčil koně na projížďku. To je přece spíš věc hodná rodinného pokárání než skutečná krádež.

George se přitom naježil. To není pouze hodno rodinného pokárání, Vaše Milosti. On mi ukradl velice drahého plnokrevníka a prodal ho, aby tím získal pro sebe peníze.

Máte na to svědky? Důkazy?

Mám svědka, odpověděl s nesnázemi George. A důkazem je chybějící kůň, který se nikdy nevrátil.

Max zvedl tázavě obočí. Mně to zní jako velice chabý případ. Zvlášť když se to stalo před dvanácti lety. Nejsem si jistý, jestli to při soudním projednávání vyhrajete. A zdá se mi zatraceně ostudné zkazit někomu život a budoucnost kvůli takovému nedorozumění.

To není nedorozumění, vypěnil George. A odpusťte, Vaše Milosti, ale vás se to nijak netýká.

To se mýlíte. Max se na George lehce usmál. Bonnaud je nyní můj zaměstnanec. A vůbec se mi nelíbí představa, že po všem, co učinil pro zachování našeho vévodského titulu, by měl být pověšený. Já to beru jako osobní záležitost.

V té chvíli vstoupil Hucker. Jakmile zahlédl Maxe, spěchal k Georgovi a pošeptal mu něco do ucha.

George pohlédl na Lisette a pak se s přimhouřenýma očima podíval znovu na vévodu. Hucker říká, že jste si celé to své povídání vycucal z prstu. Vůbec jste si je nenajal. Říká, že jste pod nepravým jménem cestoval sám s mou nevlastní sestrou.

Pan Hucker nás sledoval? zeptal se Maximilian v hraném rozčilení.

George byl z toho lehce nesvůj. Jenom proto, abyste ho dovedli k našemu uprchlíkovi.

Chcete říct k vašemu nevlastnímu bratrovi, pravil Max tvrdě. Opravdu jsme cestovali společně se slečnou Bonnaudovou do Francie, abychom našli pana Bonnauda, poté co jsme o něm na jeho misi dlouho neslyšeli. Nevěděli jsme, že je tady zadržován v karanténě spolu s mým bratrancem. Na cestě jsem nemohl používat svůj titul - nechtěl jsem, aby si lidé od tisku všimli, že byl nalezen možný dědic vévodského titulu, dokud jsem si tím nebyl úplně jistý. Setřásl smítko ze svého oděvu. Samozřejmě že byl s námi pan Manton. Domnívám se, že vám to pan Hucker zapomněl říct.

To je zatracená lež! vykřikl Hucker. Pan Manton s vámi vůbec nebyl. Odjel do Skotska.

Opravdu? Viděl jste ho tam?

Hucker se zakoktal: No, to ne… slyšel jsem…

Vy jste slyšel. Aha.

Lisette se ze všech sil snažila udržet nezúčastněný výraz. Na muže, který nesnášel podvody, uměl být Maximilian pěkně přesvědčivý, když chtěl. Ačkoli většina z toho, co řekl, byla pravda - pouze kreativně přetvořená v něco jiného.

On s vámi na tom výletě nebyl, trval na svém Hucker.

Nejel s námi v kočáře do Brightonu, ale čekal na nás v hostinci. Tam jste ho určitě viděl.

Ne… já jsem… uvnitř nebyl.

Ne? Max opět zvedl udiveně obočí. To je divné, když jste dělal detektiva. V každém případě Manton odjel z Londýna dřív, aby nám v Brightonu zajistil hostinec a lístky na parník. Na parníku jste ho ale musel vidět.

Ne, neviděl jsem ho tam, odsekl tvrdošíjně Hucker. Nebyl tam.

Na parníku bylo šedesát lidí. Prohlédl jste si je všechny?

Já… já…

Prostě tím chcete říct, že jste ho neviděl. Max zvedl oči vzhůru. Ale určitě jste nás viděl na silnici do Paříže.

Hucker zamrkal.

A sledoval jste nás do domu pana Vidocqa. Ne? Max použil svůj nejarogantnější tón. To máte opravdu schopného detektiva, Rathmoore. Kdyby konal pořádně svou práci a promluvil s lidmi, s nimiž jsme mluvili my, zjistil by, že jsme konzultovali Sûreté a Vidocqa. Naštěstí byli pan Manton a Vidocq schopní dát si dohromady fakt, že můj bratranec je zadržován na karanténní lodi bez možnosti dát mi zprávu.

Sevřelo se jí hrdlo. Max lhal se vší vervou. Kvůli ní.

George se zamračil na Huckera. Říkal jsi, žes je sledoval. A tvrdil jsi, že Manton s nimi nebyl.

Neviděl jsem ho! Chci říct, že s nimi nebyl.

Sklapni, ty hlupáku, zavrčel George. Nikdy jsem tě neměl nechat vyřizovat něco tak důležitého.

A co ten vzkaz? zvolal Hucker. Zahrabal v kapse a vytáhl složený vzkaz a mával jím divoce ve vzduchu. Vidíte? Slečna Bonnaudová ho poslala panu Mantonovi! Neposílala by mu vzkaz, kdyby s nimi cestoval!

Lisette potlačila povzdech. Max nevěděl, že její vzkaz padl do rukou Huckerovi. Maximilian však neprojevil žádnou známku překvapení. Převzal od něj vzkaz, přečetl ho a s netrpělivým odfrknutím hodil zpátky Georgovi.

Není adresován Mantonovi, ale jeho sluhovi, a všechno, co se v něm říká, je: ‚Jsem v bezpečí a v pořádku a řekni Dominickovi, aby si dával pozor na Huckera. Není tam žádná zmínka o panu Bonnaudovi ani nic, co by na někoho ukazovalo.

V Georgově čelisti zatikal sval.

Jdi odsud, Huckere!

Ale, můj pane!

Zmiz! Nepotřebuju, abys to všechno ještě zhoršil. Jakmile Hucker odešel, George se podíval za Maxe, kde tiše stáli Dom a Lisette. Nemyslete si, že jste mě zmátl třeba jen na okamžik, Vaše Milosti. Vím, o co se snažíte. Vybájil jste si celý ten příběh o tom, že je Tristan vaším zaměstnancem, v marné snaze ho zachránit.

Vrhl na Lisette zdrcující pohled. Předpokládám, že jste chtěl zapůsobit na mou nevlastní sestru, abyste ji dostal do postele. Pokud už tam nebyla. Byla by hlupák, kdyby se neusídlila v ložnici tak bohatého muže.

Dom vedle Lisette ztuhl, ale ona mu položila uklidňující ruku na rámě.

Max nebezpečně tichým hlasem pronesl: Vlastně už odmítla dvě mé nabídky k sňatku. Ale nebojte se - hodlám se pojistit, že tu třetí už přijme, kdyby jen proto, aby tak na vás mohla shlížet seshora při každé společenské události.

Vy si ji chcete vzít? ušklíbl se George. Nevíte, že je to bastard zrozený z francouzské děvky mého otce?

Tentokrát musel položit Dom uklidňující ruku na rámě Lisette.

Děvky? pronesl Max zdánlivě tichým hlasem. Domníval jsem se, že její matka byla herečka na odpočinku. Podíval se na Lisette se srdcem na dlani. Že je to tak, má lásko?

Má lásko. Nazval ji tak znovu. A bránil matku. Snažil se omluvit za to, co řekl předtím. Ano, to je pravda, podařilo se jí vyslovit, ačkoli mohla sotva mluvit kvůli staženému hrdlu.

Max vrhl na George záštiplný pohled. V mém světě nepovažujeme ženu, která je věrná svému milenci po celý život, za děvku - považujeme ji za velice počestnou milenku. Zachmuřeně se usmál. Samozřejmě že si můžu najmout detektivy, aby mi o tom všem zjistili pravdu. Chtěl bych se ujistit, že do novin půjdou jen skutečná fakta.

Do novin? O čem to mluvíte?

Max zvedl hlavu a prohlásil: Myslím, že právě slyším, jak se sem blíží novináři.

Jako na zavolanou se z ulice před londýnským domem ozval hluk. George se rozběhl k oknu a vyhlédl ven. Tisk! Co teď, zatraceně? Co tu dělají?

Pan Shaw je mým jménem pozval, prohlásil chladně vévoda, Myslel jsem, že by je mohl můj ‚vybájený příběh zajímat, zvlášť když oznámím, že pan Manton a jeho skvělý tým našel mého dlouho ztraceného bratrance. Samozřejmě že reportéři se budou také zajímat o to, že jeden z těch detektivů nyní úpí ve vězení, protože ho tam nechal zavřít nevlastní bratr za zločin starý dvanáct let. Bude to pro ně pěkný trhák, to mi věřte.

George hleděl z okna a ve tváři byl celý popelavý. Vy zatracený, proklatý…

Dal bych si právě teď velký pozor na to, co říkáte, lorde Rathmoore. Maxův hlas zněl přímo ledově. Nyní záleží jen na vás. Vy a já můžeme jít ven a tam s velkou hrdostí oznámit, jakou roli hrála část vaší rodiny při objevení současného dědice vévodského titulu. Můžeme dostat Bonnauda z vězení, než to novináři vyčenichají, prostě tím, že povíte zodpovědným lidem, že jste se s tím koněm zmýlil. Vaše trapná spoluúčast při jeho zatčení se pak okamžitě smete pod koberec. Nebo…

Pro efekt se odmlčel a George na něj hleděl se ztrhaným výrazem. Nebo…

Můžu jít ven a udělat z vás před novináři vtěleného ďábla, zablýskl po něm Max očima. Možná že se vám i přesto podaří, že bude Bonnaud viset, ačkoli já bych s tím nepočítal - s ohledem na mé konexe a schopného právníka, kterého najmu na jeho obhajobu. I tak by to bylo Pyrrhovo vítězství, protože ti šakalové venku by vás v novinách rozsápali.

George zuřil, ale zjevně už si začal uvědomovat, že to nejspíš neskončí tak, jak si to naplánoval.

Max pohlédl na Lisette a oči mu zněžněly. Ať to dopadne jakkoli, mám v úmyslu vzít si slečnu Bonnaudovou za manželku. Poté přelétl pohledem zpět na George. Takže se buď můžete stát mým přítelem a mí budoucí příbuzní budou shodou okolností i vašimi příbuznými, nebo budete mým nepřítelem. Tak je to prosté. Přešel k oknu a podíval se ven, kde hluk z ulice stále rostl. Ale být vámi, tak bych se rozhodl rychle. Dav už se stává netrpělivým.

Na chvilinku se zdálo, jako by se chtěl George postavit na odpor. Pak vyštěkl: Nedáváte mi na vybranou, Vaše Milosti.

Ne, přisvědčil Max. Je od vás chytré, že si to uvědomujete.

George se zuřivě podíval na Lisette. Tys ho pořádně chytila na háček, co, Lisette? Musela ses to naučit od té své děvkovské matky…

Ještě jednu věc, zahučel Max, který se právě otočil od okna. Jestli ještě někdy vyslovíte o mé ženě nebo její matce jinou než uctivou poznámku, tak vás zcela plánovaně zničím. Došel až k Georgovi a vypadal přitom tak nemilosrdně, že na něj Lisette byla hrdá. Budete vypovězený ze všech klubů, nikdo vám nepůjčí sebemenší obnos a zjistíte, že můj vliv sahá až do míst, o nichž se vám ani nezdálo. Odmlčel se a naklonil se nad George jako anděl pomsty. Je vám to jasné, pane?

George zamrkal, zjevně zděšený silou vévodova hněvu. Měl však dost rozumu na to, aby přikývl.

Na Maxových rtech se objevil triumfální úsměv. Výtečně. Pak ukázal ke dveřím. A teď, pokud by vám nevadilo odejít s panem Mantonem do haly, rád bych si o samotě promluvil se svou snoubenkou, ještě než oznámíme tisku nové ‚velké přátelství mezi našimi rodinami.

Na Georgově tváři se odráželo rozhořčení, ale bylo zřejmé, že si konečně uvědomil hloubku problémů, do nichž by se dostal.

Vyrazil ven a za ním se kolem Lisette protáhl Dom a přitom na ni povzbudivě mrkl. Pak za sebou zavřel dveře.

Konečně zůstala s Maxem sama, ale najednou se po všem, co mezi nimi dnes ráno proběhlo, cítila trapně. Měla srdce plné citu a nechtěla, aby to tentokrát dopadlo špatně. Zvlášť když z něj byl nyní tak dokonalý vévoda z Lyonsu, nádherně oblečený a využívající v plné síle svého titulu k tomu, aby dostal George tam, kam chtěl.

Mohla by začít klidně takto: Díky, Maxi, za záchranu Tristana. Za to, žes nám ho vrátil. Oči se jí naplnily slzami. Ani nevíš, co to pro mě znamená. Vím, že jsi to učinil, abys dodržel slib, který jsi mu dal, ale…

Udělal jsem to pro tebe, prohlásil chraptivě. To všechno bylo kvůli tobě.

Díval se na ni se srdcem na dlani, až se jí z toho rozklepala kolena a krev jí začala prudce tepat.

Přistoupil blíž. Jsem moc rád, že ten plán opravdu zafungoval.

Usmála se na něj skrz slzy, které se marně snažila potlačit. Tvoje plány vždycky fungují. To s mými to nevychází, pamatuješ?

Dovolím si odporovat. Našla jsi mého bratrance. Bez tebe bych se o něm nikdy ani nedozvěděl. Přistoupil ještě blíž. Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, než jsem se sem dostal. Nebyl jsem doma. Mluvil jsem s rodinným lékařem o těch Victorových spekulacích. Vypadá to, že by mohl mít koneckonců o mé matce a prastrýci pravdu.

Ach, Maxi, to je mi líto.

Mně ne. Jsem mu vděčný, že znám konečně odpovědi na své otázky a vím, že rodová kletba by naštěstí žádnou rodovou kletbou být nemusela. Vzal ji za ruce a podržel si je na srdci. Že vím, že teď mohu mít nějakou budoucnost.

Ale to zároveň taky znamená, že si nemusíš brát za manželku nemanželskou dceru…

Prudce ji políbil, poté ji od sebe kousek odtáhl a zadíval se jí upřeně do očí. Nikdy už si takhle neříkej. Já na tebe takhle nemyslím. A nikdy jsem nemyslel. Sklonil zrak k jejich spojeným rukám. Uvědomuju si, že dnes ráno ses tak mohla cítit, a nemám pro to omluvu. Ale můžu ti slíbit, že už se to nikdy nestane, a prosím tě, odpusť mi, že jsem byl arogantní darebák…

Tentokrát ho prudce políbila ona. Takhle už si nikdy neříkej, opakovala po něm a pak se na něj škádlivě usmála. Takhle ti můžu říkat jen já. A kromě toho, občas se mi líbí, když jsi arogantní darebák. Zvlášť když vyhrožuješ tělesnými tresty mému hroznému nevlastnímu bratrovi, který…

Tentokrát byl polibek vzájemný - vášnivé setkání úst plné žáru, potřeby i vášně. Když se konečně od sebe odtrhli, velký vévoda z Lyonsu se někam vypařil a do očí jí hleděl její milý Max.

Znamená to, že si mě vezmeš, drahoušku? Protože si myslím, že bez tebe nemůžu žít dál. Miluju tě, a představa, že bych strávil život bez tebe, je horší než strach ze zešílení.

Ty mě miluješ? hlesla a téměř nebyla schopná uvěřit, že ta slova skutečně vyřkl.

Samozřejmě že tě miluju. A nejsem šílenec, to víš. Usmál se svému malému žertu a fakt, že o tom byl schopný žertovat, ji zahřál u srdce. Jak bych nemiloval ženu, která odmítla provdat se za mě, protože jsem jí nechtěl dovolit, aby o mě pečovala až do smrti? Ženu, která se starala o mého bratrance, a jejíž obličej se rozzáří vždycky, když se má vydat na cesty… a která mi nikdy, nikdy nelže.

Do očí jí vhrkly slzy.

Vzal její obličej do dlaní. Samozřejmě že tě miluju. Myslíš si, že zastrašuju vikomty každý den?

Zamrkala a pohlédla na něj úkosem.

Dobrá, možná že jsem občas trochu panovačný. Přitáhl si ji do objetí. Ale přesně kvůli tomu by sis mě měla vzít. Kdo jiný než ty mě dokáže udržet v pokoře?

Rozzářila se na něj. Určitě máš pravdu. Potřebuješ manželku, která ti bude připomínat, že se nemůžeš chovat pořád jenom vévodsky. Majetnicky mu posunula kravatu trochu na stranu. Vzhledem k tomu přijímám tvoji nabídku, mon coeur.

Bohudíky, oddechl si a široce se na ni usmál. Pak uchvátil její ústa v hlubokém, nádherném polibku, při němž se rozechvěla až k prstům na nohou. Připomnělo jí to, že se Max opravdu nechová stále jen vévodsky.

Když skončili, nabídl jí rámě. Teď uděláme nejlíp, když vyjdeme ven a oznámíme to zbytku světa.

Co jim řekneš o Victorovi?

Že jsem našel dlouho ztraceného bratrance, syna mého prastrýce. Nikdo neví, že strýc Nigel měl prsty v únosu mého bratra, takže by z toho neměl být příliš velký skandál.

Ne, to snad nebude, souhlasila s ním. Když se vydali ke dveřím, dodala: Předpokládám, že to znamená konec mých plánů stát se jedním z Dominickových ‚mužů. Kdyby se takovou prací zabývala vévodkyně, bylo by to velice skandální.

To je pravda. Ale nemysli na to jako na konec své naplánované budoucnosti, pronesl bezstarostně, ale jako na změnu zaměstnavatele. Budeš překvapená, kolik organizování a vyšetřování musí provádět taková vévodkyně. Moc se mi bude tvá pomoc hodit. Takže budu šťastný, když tě budu mít jako jednoho ze svých mužů. Střelil po ní postranním pohledem. Ovšem kromě ložnice.

A když se rozesmála, prošli spolu dveřmi ven do společné budoucnosti.




Epilog



Čtyři měsíce po svatbě byl Maximilian pohodlně usazen ve své pracovně, zatímco Lisette jako obvykle poletovala sem a tam, aby byla užitečná, když vtom vešel dovnitř Victor, oblečený v cestovním obleku.

Tak už odjíždím do Edinburghu, oznamoval.

Do Skotska? Kvůli čemu? zeptal se Maximilian.

Žena ti to ještě neřekla? Victor vrhl rychlý pohled na Lisette.

Začervenala se. Já… hmm… jsem čekala na ten správný okamžik. Myslela jsem, že pojedeš nejdřív zítra.

Já jsem si to myslel taky, připustil Victor. Ale Manton dostal dopis, že to začíná spěchat, tak…

Co s tím má společného Manton? podivil se Maximilian. Když si jeho žena a bratranec vyměnili pohledy, cítil, jak se mu zhoupl žaludek. Někdo už by mi měl raději říct, co se děje - a nejlépe hned teď.

Victor se připojil k Vévodovým mužům, oznámila mu statečně Lisette.

Maximilian soustředil svůj pohled na bratrance. Mantonova pátrací kancelář byla přezdívána Vévodovi muži, poté co v novinách vyšel příběh o úspěšném pátrání po vévodově dlouho ztraceném bratranci. Proč? Nedávám ti dost kapesného?

Victor se napjal. Dáváš mi víc než dost. Nemá to co dělat s penězi. Nechci vypadat nevděčně, ale…

Victor je zvyklý na mnohem aktivnější život, vstoupila do toho Lisette. Strávil několik let v armádě a potom pomáhal různým úředníkům s obtížnými situacemi. Není zvyklý jen tak sedět a nic nedělat.

Tak já mu něco na práci najdu. Maximilian zíral na bratrance, o němž si myslel, že ho konečně začíná poznávat. Určitě by se tu našlo něco, co je třeba udělat.

Ty a Lisette se spoustou služebnictva máte všechno pevně v rukou. Victor se zatahal za kravatu. A kromě toho já se moc nehodím… na všechny ty plesy, večeře a na předstírání toho, že dávám pozor, kdo se objevil v divadle ve vestě špatné barvy. Pořád ještě můžu jen stěží uvěřit, že jsem bratrancem vévody, tím víc je pro mě k nepochopení, že se někdo zajímá o to, jaké boty mám na sobě.

Je toho hodně, co je třeba se najednou naučit, já vím. Lisette vrhla na Maximiliana zastřený pohled. A my jsme ti ani nedali moc šancí si na to zvyknout, předhodili jsme tě anglické vyšší společnosti takřka bez přípravy. Maximilian se musel kousnout do jazyka. Ona to zvládla docela dobře. Proč by nemohl Victor? Ale Skotsko je tak daleko.

Manton tam dostal nový případ, který slibuje, že bude značně lukrativní, vysvětloval bratranec. Ale protože on právě řeší další velký případ a Tristan má spoustu práce s několika jinými, navrhl mi, že bych se třeba rád ujal tohohle. A já mám… vlastní důvody, proč tam chci jet.

Jako například? vyzvídal Maximilian.

Victor se stáhl do sebe. To není nic, co by se tě týkalo. Než mohl Maximilian reagovat na toto odvážné prohlášení, Victor se snaživě usmál. Kromě toho budu mít možnost uvažovat o tom… co bych měl dělat se svou budoucností.

Když si Maximilian dlouze povzdechl, ozvala se Lisette: Maxi…

Já vím. Máte oba pravdu. Maximilian se zvedl od psacího stolu a upřel svůj pohled na bratrance. Měl by sis žít tak, jak se ti líbí. A já si uvědomuju, že zatímco já jsem byl na tento život celé dětství připravován, ty ne. Pokusil se o bezstarostný tón, třebaže se tak necítil. Mě opravdu zajímá, kdo nosí vestu nevhodné barvy.

Ale nezajímá, pronesla něžně Lisette.

Jako obvykle dobře věděla, jak se cítí. Nejdřív bylo lehce zneklidňující mít u sebe někoho, kdo mu tak dobře rozumí, ale to už dávno pominulo. Teď to naopak shledával jako velice povzbuzující.

Dobrá, tak tahle část mého života může být otravná, připustil. Ale spravování majetku pro budoucí generace je podle mě velice záslužné. Doufal jsem, že časem se na to budeš dívat stejně, bratranče, až bych ti to všechno ukázal pro případ, že…

Vy dva budete mít spoustu dětí, které to po vás převezmou, Maxi, odtušil suše Victor. Soudě podle toho, jak často si chodíte předčasně ‚odpočinout, skončím nejspíš tím, že budu nejmíň patnáctý v řadě čekatelů na vévodský titul.

Bůh nedopusť, zamumlala Lisette. Já mám ráda děti, ale čtrnáct?

Hlavní je, pokračoval Victor, že budete mít alespoň jednoho syna, možná i několik, jimž budete moci předat vévodský titul i majetek. Mě nepotřebujete. Zato já potřebuju něco víc než tohle. Mávl rukou po okolí. Alespoň něco jiného.

Já ti rozumím, poznamenal Maximilian, ačkoli úplně to pravda nebyla. On sám byl tak naprosto spokojený se svým životem, že si neuměl představit nikoho, komu by se to nelíbilo. A předpokládám, že tam nahoře nezůstaneš navěky.

Doufám, že ne, opáčil Victor. Je to tam prý dost nehostinné.

Záleží na tom, v které části Skotska budeš, podotkl s úsměvem Maximilian. Pokud budeš chtít být nějaký čas v Edinburghu, můžeš bydlet v mém domě. Pošlu tam hned dopis, aby ho pro tebe otevřeli.

Díky. To by mohlo být užitečné. Victor se podíval na hodinky. Tak já už budu muset jít. Dostavník mi odjíždí asi za hodinu.

Hodně štěstí, popřál mu Maximilian.

Dávej na sebe pozor, ozvala se Lisette a políbila Victora na tvář.

Já si dávám vždycky pozor, zahučel z míry vyvedený Victor.

Teprve když vyšel ze dveří, zaregistroval Maximilian jejich rozmluvu. Dávej na sebe pozor? Je to nějaké nebezpečné poslání?

Vesele se na něj usmála. Příliš nebezpečné ne.

Lisette…, pronesl varovným tónem.

Jen tě škádlím. Co já vím, není to vůbec nebezpečné. A i kdyby bylo, Victor se umí o sebe postarat.

Proboha, mumlal si pro sebe Maximilian a znovu klesl do židle. Připomeň mi, že mám tvého bratra uškrtit, hned jak ho příště uvidím.

Zasmála se a obešla stůl, aby si stoupla vedle něj. Musím říct, že ty a Dom si pořád hrozíte zaškrcením, ale ještě jsem neviděla, že by se o to někdo z vás pokusil.

To jenom proto, že oba víme, že bys nám potom vynadala a zakroutila ušima. Ale po pravdě řečeno, tvůj bratr má víc důvodů se na mě zlobit než já na něj.

To opravdu má. Nikdy ti nezapomene, že jsi přeměnil jeho Mantonovu pátrací kancelář na Vévodovy muže.

To není moje vina, že to tak v novinách napsali, bránil se Maximilian. Já jsem jenom řekl, že jsem si vás tři najal, abyste našli mého bratrance.

Já vím, zašeptala chlácholivě. A když zrovna není uražený, bručivě přiznává, že mu poté zakázky vzrostly aspoň desetkrát. Takže jsi mu jen pomohl, i když on to nechce přiznat.

Vzhlédl k ní. Ale tobě to nevadí, viď?

Já to zbožňuju. Mí bratři si díky tomu o sobě tolik nemyslí. Nemluvě o tom, že jim to slouží jako stálá připomínka, jak moc mě miluješ. Něžně se na něj usmála, což mu vždycky zvedlo náladu. A kolik jsi toho pro mě - i pro ně - v ten den udělal.

Tím vystřízlivěl. Podezírám Rathmoora, že jsme od něj ještě neslyšeli poslední slovo. On vás dva skutečně nenávidí, zvlášť Bonnauda. A já nevím jistě proč.

Ani já ne, ale on nás nesnášel odjakživa. Zhluboka se nadechla a pronesla bezstarostně: Teď na něj nebudeme myslet, ano? Já musím zajít za kuchařkou, že budeme k večeři jenom dva. Usmála se na něj. Vidíš to? Když bude Victor pryč, bude to mít i určité výhody. Například nemusím brát v potaz jeho přání ohledně večeře, takže ty můžeš mít všechny své oblíbené pokrmy. Tak teď mi řekněte, pane vévodo, co by to mělo být?

Stáhl si ji na klín a využil její nepřipravenosti. Povím ti přesně, po čem touží vévoda, má šípková růžičko. A není to večeře.

Chceš, abychom si udělali další výlet na tvé jachtě do Francie? škádlila ho. Nebo tentokrát do Španěl?

Přestože jsem si tu poslední plavbu moc užil, měl jsem na mysli něco, co je víc po ruce. Zajiskřily mu oči a rukou jí vjel pod šaty. Všechno to Victorovo povídání o dětech ve mně vyvolalo touhu, abychom na tom pořádně zapracovali.

Se smyslným úsměvem ho Lisette objala kolem krku. Myslela jsem, že už na tom tvrdě pracujeme.

Znáš mě, řekl a pohlédl do tváře ženy, jež změnila jeho život, dala mu novou naději, vášeň i budoucnost, a srdce v hrudi se mu rozezpívalo. Sklonil k ní své rty. Vévodově práci nikdy konce není. Naštěstí.




Autorčina poznámka

Eugène Vidocq byl skutečná postava - a obvykle se soudí, že byl prvním soukromým detektivem a otcem moderní kriminologie, nemluvě už o tom, že také založil francouzskou tajnou policii Sûreté Nationale. Když se v Anglii zakládal Scotland Yard, sir Robert Peel dvakrát poslal své muže, aby to zkonzultovali s Vidocqem a obhlédli jeho metody. Několik detailů v mé knize vychází přímo ze záznamů o jeho životě. Vidocq opravdu žil nejdřív jako zločinec a rozhodl se změnit strany, poté co viděl popravu svého komplice. Skutečně měl skupinu čtyř úředníků, kteří se starali o šedesát tisíc karet popisujících všechny vlastnosti jednotlivých zločinců, s nimiž přišel do styku. Skutečně získal bohatství vynálezem nezfalšovatelných papírů pro banky. A skutečně zaměstnával i ženské agentky!

V Belgii také doopravdy existuje město Gheel (nyní Geel), které se počátkem 19. století stalo známé jako kolonie šílenců. Uskutečnil se v něm jeden z nejpokrokovějších programů pro zacházení s mentálně postiženými lidmi v tehdejší době. Lidé z města dostávali plat za to, že se o ně starali. Duševně nemocní lidé byli přitom ubytováni i s jejich opatrovníky v rodinách a vykonávali tam užitečnou práci. Pacienti, kteří nebyli nebezpeční, měli povolení chodit po ulicích bez jakéhokoli omezení. Ti, kteří byli zuřiví, byli zavřeni nebo drženi v železech, dokud se opět neuklidnili. Na tento program dohlížela určená komise. V Geelu jsou pořád ještě ubytováni někteří pacienti u obyvatel města. Byla to skutečně revoluční myšlenka!

Syfilis nevyvolává vždycky šílenství, ale může se tak stát, třeba mnoho let poté, co se zdá, že nemoc už odešla. Často se jí říkalo velký imitátor kvůli mnoha různým způsobům, které na sebe může nemoc vzít, což způsobovalo špatné diagnózy v dobách, kdy jsme neznali bakteriální infekce. Ačkoli spojení mezi syfilidou a šílenstvím bylo potvrzeno mnohem později než v období popisovaném v knize, domnívám se, že někteří lékaři si museli tohoto spojení všimnout, přestože ho nemohli dokázat vědecky.

Lodní karanténa byla převzata ze zákona o karanténě té doby. Nikdo si nebyl příliš jistý, kdo nebo co se má držet v karanténě, takže se úředníci přikláněli na stranu opatrnosti. Potom co si na to obchodníci tolik stěžovali, byla tato pravidla pozměněna… a stále znovu a znovu měněna. Posledním článkem s právem konečného rozhodnutí byla skutečně Královská rada, což umožňovalo žádat u soudu různé výjimky. Umím si představit, že nejeden vlivný člověk zkoušel přesvědčit Královskou radu, aby jednala v jeho prospěch!


 William Shakespeare, Sonety, Sonet 60, překl. Jan Vladislav, SNKLHU, Praha 1955 - pozn. překl.

 Francis Beaumont a John Fletcher, Králem být a nebýt - pozn. překl.

 William Shakespeare, Timon Athénský - pozn. překl.



 William Shakespeare, Timon Athénský - pozn. překl.
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